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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
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aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas t, ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemblee generale a adopt6 un reglement destine A mettre en
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No. 17872

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
CHINA

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
People's Republic of China (with exchange of letters).
Signed at New York on 29 June 1979

Authentic texts: Chinese and English.

Registered ex officio on 29 June 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

CHINE

Accord relatif ' une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine (avec 6change de
lettres). Signe a New York le 29 juin 1979

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistrd d'office le 29 juin 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of China (hereinafter called
the Government) wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its
people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Govern-
ment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the rele-
vant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and
subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil serv-
ants of the Government or as employees of such entities as the Government may
designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the People's Republic of China
(hereinafter called the country);

Applied provisionally from 29 June 1979, the date of signature, in accordance with article XIII (1).

Vol.1139.1-17872



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 17

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters.
The resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the Government's
co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article IlL EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-

ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
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ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without preju-
dice to the Government's over-all responsibility for its projects, the Parties may agree
that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a proj-
ect in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrange-
ments to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the
Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such respon-
sibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibili-
ties with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended by
the UNDP, provided that prior to such termination or suspension, the Government
shall have been advised.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

Vol. 1139,1-17872



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 19

6. Recipients of fellowships shall be nominated by the Government and
selected by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in accord-
ance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP. Ownership thereof
shall normally be transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.

8. With reference to patent rights, copyright rights, and other similar rights
relating to inventions and discoveries:
(a) The patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discovery or

work which results solely and specifically from UNDP assistance under this
Agreement shall belong to the UNDP;

(b) The Government shall have the right of use and exploitation in the country free
of royalty or any charge of similar nature, and to grant licenses of use and
exploitation on the terms and conditions it deems relevant, by simple notification
of its desire to the UNDP;

(c) The UNDP shall have the right to grant licenses of use and exploitation outside
the country by simple notification of its desire to the Government and taking
note of the points of view of the latter;

(d) The UNDP shall inform the Government of all patent rights, copyright rights
and other similar rights relating to inventions and discoveries which are available
to it under similar agreements with other countries; and

(e) The Government shall be entitled to benefits hereunder not less favourable than
those to which any other country may be entitled under any similar agreements
between UNDP and any such country.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
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therefrom. Subject to the consent of the Government, information relating to any
investment-oriented project may be released by the UNDP to potential investors.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by participating in paying
or arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified
in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP, after full
consultation with the Government, in pursuance of relevant decisions of its govern-
ing bodies:
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(a) Subsistence allowance of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel for official purposes within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under circum-
stances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.
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Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall grant to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the privileges and im-
munities provided in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the privileges
and immunities provided in the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,' including any annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA)
acts as an Executing Agency, the Government shall grant to the IAEA, its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the privileges and immunities pro-
vided in the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.5

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities, as may be necessary for the effective exercise of
their functions, in the light of sections 18, 19 or 18 respectively of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and
(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those

persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take measures so that regulations or other legal pro-
visions will be applied to UNDP, its Executing Agencies, their experts and other per-
sons performing services on their behalf, in such manner as to facilitate operations
under this Agreement. The Government shall also make such other provisions as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. The Government shall be responsible for dealing with claims which may be

brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP after consultation with the Government may by written notice
to the Government and to the Executing Agency concerned suspend its assistance to
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any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which inter-
feres with or threatens to interfere with the successful completion of the project or
the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent
written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such
conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of set-
tlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and the People's Republic of China,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the
Chinese and English languages in two copies at New York this day of 29 June 1979,
both texts to be equally authentic.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE LAI YALI

Administrator Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Acting Permanent Representative of the
People's Republic of China to the
United Nations
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PERMANENT MISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE UNITED NATIONS

29 June 1979

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between the

Government of the People's Republic of China (the Government) and the United Na-
tions Development Programme (UNDP) concerning assistance by the UNDP to the
development projects of the Government.

I have the honour to place on record the following understandings of my Gov-
ernment with respect to the provisions of the Agreement:

1. Respect for the national sovereignty of the People's Republic of China is recognized
as an essential principle underlying the provisions of the Agreement.

2. The Government has no intention at this time of requiring or requesting UNDP assist-
ance in the form of services of UN Volunteers or of Operational Experts. The provisions of the
Agreement on such forms of assistance shall therefore be inoperative unless and until the Gov-
ernment requests assistance of those types.

3. The Government has no intention at this time of requesting UNDP assistance of such
a nature that the International Atomic Energy Agency (IAEA) would act as Executing Agency,
and hence the provisions of the Agreement referring to that Agency shall be inoperative unless
and until the Government requests assistance of that nature.

4. Article VI of the Agreement should be read together with resolutions and decisions of
the intergovernmental organs having responsibility for UNDP, namely, the UNDP Governing
Council and the United Nations General Assembly and the Economic and Social Council. In
the event of there being any inconsistency between any such resolution or decision and Arti-
cle VI, the resolution or decision shall prevail.

5. In the event that a government Co-operating Agency of the People's Republic of China
should be designated as an Executing Agency for the purpose of UNDP assistance, then the terms
and conditions of the arrangements shall be set forth in a separate agreement or project docu-
ment.

6. The provisions of Article III, sub-paragraph 8 (d) under which UNDP is to inform the
Government of rights to intellectual property which became available to UNDP under similar
agreements with other countries shall apply when the UNDP has established a general system of
disseminating such information.

7. The Parties shall review the provisions of the Agreement on privileges and immunities at
a time in the future convenient to both of them.

8. With respect to Article XII, arbitration shall not be resorted to until after serious efforts
have been made to reach a settlement by negotiation as well as by conciliation, and that neither
Party shall seek to institute arbitration proceedings until after consideration of a report subse-
quent to the following conciliation procedures:

Each Party shall appoint one conciliator and the two conciliators shall appoint a third who
shall be chairman. If within thirty days of the request for conciliation either Party has not ap-
pointed a conciliator or if within fifteen days of the appointment of two conciliators the third con-
ciliator has not been appointed, either Party may request the Secretary-General of the United Na-
tions to appoint a conciliator. The procedure shall be established by the conciliators themselves
and the expenses shall be borne by the Parties as assessed by the conciliators. The conciliators
may make proposals for amicable settlement and, unless settlement is reached during the pro-
ceedings, the conciliators shall make a report. The Parties shall give serious consideration to
whatever conclusions, proposals or recommendations are made by the conciliators during the
proceedings or in the report and shall attempt to reach a settlement. If such settlement cannot be
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reached within thirty days of the conciliators' report, either Party may submit the issue to arbitra-
tion in accordance with Article XII of the Agreement. Without prejudice to the mutual obligation
under Article XII, the Government may designate an agency, or authority to act as its agent in
any conciliation or arbitration proceedings.

If the foregoing understandings are also those of the UNDP, I have the honour to
suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement placing on record the understandings of the Parties on the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LAI YALI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Acting Permanent Representative of the
People's Republic of China to the
United Nations

Mr. Bradford Morse
Administrator
United Nations Development Programme
New York

II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DtVELOPPEMENT

29 June 1979

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the development projects of the
Government of the People's Republic of China signed today by the Government and
the UNDP, and to acknowledge receipt of your letter of even date, placing on record
certain understandings of the Parties with respect to the Agreement, which letter reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing understandings are also those
of the UNDP, which therefore agrees that your letter and this reply should be regarded
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as constituting an agreement placing on record the understandings of the Parties on the
matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

BRADFORD MORSE
Administrator

His Excellency Mr. Lai Yali
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Acting Permanent Representative

of the People's Republic of China
New York

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DtVELOPPEMENT

[See letter I - Voir lettre 1]
, #, 4~ 0 W f £ - ki ,, , _ f
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSM-RANT que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le < PNUD )) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en ddveloppement ddploient sur le plan
national pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur ddveloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDItRANT que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine (ci-
apr~s ddnomm le < Gouvernement,) souhaite demander rassistance du PNUD dans
l'intdrat de son peuple :

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommds les <<Parties ) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'AccORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et les Agents d'exdcution aideront le Gouvernement 2 mener & bien ses projets
de ddveloppement, et dans lesquelles lesdits projets bdndficiant de rassistance du
PNUD seront exdcutds. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s ddnommds les
odescriptifs des projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun ac-
cord pour ddfinir plus prdcisdment, dans le cadre de ces projets, les details de cette
assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de l'Agent d'exdcution aux
termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
rdpondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
tit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conformdment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents du
PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement

en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'exdcution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Agent d'exdcution pour exercer
des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employds des entitds que le Gouvernement pourra
designer conformdment au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

1 Appliqut A titre provisnire & compter du 29 juin 1979, date de la signature, conformdment au paragraphe I de 'ar-
ticle XilI.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires );

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~e le <pays));

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

/) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr6s par l'Agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant t la suite A donner
aux projets orient6s vers rinvestissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant rassistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'un
Agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en Ceuvre de ras-
sistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, k cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra
etre interprte comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.

4 a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant & modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera
le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles
qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat~raux dans le pays et il
s'acquittera de toutes les autres taches que l'Administrateur ou un Agent d'ex6cution
pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotee du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
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fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b6ndficient de rassistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex~cutera les 6lments de ces
projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage & appuyer et completer la participation du Gouvernement a ses projets en lui
fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs des projets et en 'aidant A r6aliser ses intentions quant A
la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement h chacun des projets bdn~ficiant de 'assistance du PNUD.
Sans pr~judice de la responsabilit6 gdn6rale du Gouvernement a l'6gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex~cution sera responsable au pre-
mier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme
coop6rateur, tous les arrangements A cet effet dtant stipul~s dans le plan de travail
contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas
6ch~ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au
Gouvernement ou hL une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et 'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gou-
vernement ait lui-meme rempli toutes ses obligations pr6alables, jug6es d'un commun
accord n6cessaires ou utiles pour 'assistance du PNUD audit projet. Si cette assis-
tance commence A atre fournie avant que le Gouvernement n'ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra 8tre arret6e ou suspendue h la discr6tion du PNUD, A
condition que le Gouvernement en soit avis6 au pr6alable.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet
de la rdalisation d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouver-
nement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tftches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Agent d'ex~cution ddsi-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la parti-
cipation de l'Agent d'ex~cution audit projet et sera responsable devant lui. Il supervi-
sera et coordonnera les activitds des experts et des autres membres du personnel de
'Agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du per-

sonnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation
efficace de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au
titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de 'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement

Vol.1139,1-17872



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage h faire coincider la date d'entr~e en fonctions
de chaque expert op~rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Agent d'ex~cution.

6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers sur proposition du Gouver-
nement. L'administration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et
pratiques de 'Agent d'ex6cution dans ce domaine.

7. Le PNUD sera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par lui. Ces biens
seront ensuite normalement cdd6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui,
selon des modalit6s et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouverne-
ment et le PNUD.

8. S'agissant des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et autres
droits de m~me nature sur les inventions ou d~couvertes :
a) Le PNUD sera propritaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et

autres droits cr66s exclusivement et sp~cifiquement par l'assistance pret6e par lui
au titre du pr6sent Accord;

b) Le Gouvernement aura le droit d'utiliser et d'exploiter les inventions ou d6cou-
vertes dans le pays, sans devoir payer de redevances ni autres droits analogues,
ainsi que d'accorder des licences d'utilisation ou d'exploitation aux conditions
qu'il jugera utiles, sur simple d6claration de son intention au PNUD;

c) Le PNUD aura le droit d'accorder des licences d'utilisation ou d'exploitation
hors du pays, sur simple d6claration de son intention au Gouvernement, mais en
prenant note des points de vue de celui-ci;

d) Le PNUD fera connaitre au Gouvernement tous les brevets, droits d'auteur,
droits de reproduction et autres droits similaires sur des inventions ou ddcou-
vertes qu'il d6tient au titre d'accords similaires avec d'autres pays;

e) Le Gouvernement jouira en cette mati~re d'avantages non moins favorables que
ceux auxquels tout autre pays peut avoir droit en vertu d'accords similaires conclus
par lui avec le PNUD.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement
s'acquitte des responsabilit~s qui lui incombent en vertu du present Accord ou du
descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu inform6
de progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Par-
ties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des operations
entreprises dans le cadre des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de 'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des informations sur les avantages qui
en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les informations n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
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tance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la
situation.

4. Toute information ou tout document que le Gouvernement est tenu de four-
nir au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'Agent d'ex6-
cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des informations relatives aux projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investis-
sement, le PNUD pourra communiquer les informations y relatives h des investis-
seurs 6ventuels, A condition que le Gouvernement y consente.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
Ak L'EXItCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets bdn~ficiant de 'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oI cela sera spdcifid en dMtail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de sp~ciaistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bqtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&
riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les d6-
penses impr~vues de manutention ou de stockage et autres d~penses connexes, ainsi
que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais
d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r~mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'excu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fixde dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes re-
quises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services dnumdrds au para-
graphe 1 du prdsent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services
n~cessaires et rendra compte chaque annde au PNUD de toutes d6penses couvertes
par pr61 vement sur les sommes versdes en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
ddpos6es A un compte qui sera ddsignd A cet effet par le Secrtaire g~n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des esti-
mations fond6es sur les renseignements les plus conformes h la r6alit6 dont on dispo-
sera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajuste-
ments chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des
biens et services achet6s par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD en concertation totale avec le Gouverne-
ment, conform~ment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) L'indemnit6 de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux

projets dans le pays;
b) Les services du personnel administratif et du personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel pour raisons de service aL l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de tlcommunications n~cessaires a des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 6lments de rdmun&ation que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes congas
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par l'Agent d'ex~cution A ses propres
employ~s et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Agent d'ex~cu-
tion int~ress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex~cution soit tenu de lui verser

une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employees par lui h titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts oprationnels, dans
des conditions semblables a celles dont b~n~ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int&ess~s sont assimil~s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
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c) Moyens de transport pour le repr~sentant resident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du pays;

d) Services postaux et de t~l~communications n~cessaires 6 des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 1'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii rune d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Agent
d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de
l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient atre conclus
avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'exgcution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu
du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port e
g~n~rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIvILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera h l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Agents d'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs
biens, fonds et avoirs et it leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant r6sident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les privilfges et immunit6s
pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' .

2. Le Gouvernement accordera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent d'ex6cution, ainsi qu'.k ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
privileges et immunit6s pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es', y compris toute annexe a la Convention applicable A ladite
institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement lui accordera, ainsi qu'A ses fonds,
biens et avoirs et A ses fonctionnaires et experts, les privileges et immunit6s pr6vus
par l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. i, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les privileges et immunit6s n6cessaires
pour 'exercice effectif de leurs fonctions, au vu de la section 18 de la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur
les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord
relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA, selon le cas.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les documents et pi6ces relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consi-
d6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis~e int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou~s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid&6rs comme la pro-
pri&6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int&ess~e
ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services , telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op&ationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci&6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou A
tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance du
PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interpr&6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facilit6s accord6s A
ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACLITIS ACCORDItES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra des mesures afin que les r~glements et autres dis-
positions juridiques du pays soient appliqu6s au PNUD, aux Agents d'ex6cution A
leurs experts et aux autres personnes fournissant des services pour leur compte d'une
mani&e qui facilite les operations entreprises en vertu du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement prendra 6galement les autres dispositions n6cessaires pour la mise en
ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il accordera notamment les
droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux leux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement . l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, d'approvisionne-

ments et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Agents d'excution ou A d'autres personnes fournis-
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sant des services pour leur compte, et destines A la consommation ou A l'usage
personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A rexportation
ultdrieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des bicns mentionn~s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes r~clamations que des tiers pour-

raient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'ex~cution, ou leur personnel,
ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra
hors de cause en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilitd resultant
d'opdrations exdcut~es en vertu du present Accord. Les dispositions qui prcdent ne
s'appliqueront pas si les Parties et rAgent d'ex~cution conviennent que ladite rdcla-
mation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une faute grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ressds.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE
1. Le PNUD pourra, apr~s avoir consult6 le Gouvernement et par voie de noti-

fication 6crite adress~e au Gouvernement et A l'Agent d'ex~cution concern6, suspen-
dre son assistance h un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent
qui genent ou menacent de gener la bonne execution du projet ou la r~alisation de ses
fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notification ult6-
rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assis-
tance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouverne-
ment ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement
et l'Agent d'ex~cution qu'il est dispos6 h reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD aura notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et k l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra a tout
moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et h l'Agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~nd-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gld par voie de ndgocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis & 'arbitrage & la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre, et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre n'a
pas 60 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arrte par les
arbitres, et les frais de l'arbitrage seront b la charge des Parties, a raison de la propor-
tion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis a rAgent d'excution qui aura fourni les services de
l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert opdrationnel, et
l'Agent d'ex~cution int~ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
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un rfglement. Si le diff~rend ne peut Etre r~gld conform6ment b la phrase pr&c:dente
ou par un autre mode convenu de rfglement, la question sera soumise A 'arbitrage a
la demande de l'une ou 'autre des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonces
au paragraphe I du pr6sent article.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur dbs que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas dt6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl&es par les
Parties conform~ment aux r6solutions et d&cisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens present&e par 'autre Partie
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adresse A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum&es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assumes
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit~s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n&cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex&cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, de la Rdpublique populaire de
Chine d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exem-
plaires 6tablis en langues anglaise et chinoise, A New York le 29 juin 1979, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement de la R6publique populaire de Chine

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Repr6sentant permanent par int6rim de la
R6publique populaire de Chine auprbs
de l'Organisation des Nations Unies,

[Signf] [Signl]
BRADFORD MORSE LAI YALI

Administrateur
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ICHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 29 juin 1979

Monsieur r'Administrateur,
J'ai 'honneur de me rdfdrer A 'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la

Rdpublique populaire de Chine (ci-apr~s ddnomm6 le <<Gouvernement>), et le Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm le (<PNUD,)
relatif A une assistance du PNUD aux projets de ddveloppement du Gouvernement.

J'ai l'honneur de prdciser les interprdtations suivantes, par mon Gouvernement,
des dispositions de r'Accord :

1. Le respect de la souverainet6 nationale de la Rdpublique populaire de Chine constitue
un principe essentiel sur lequel reposent les dispositions de rAccord.

2. Le Gouvernement n'a aucune intention, A l'heure actuelle, de demander au PNUD
une aide sous la forme de services rendus par des Volontaires des Nations Unies ou des experts
opdrationnels. Les dispositions de l'Accord concernant cette forme d'assistance demeureront
donc sans effet jusqu'au moment ofi le Gouvernement demandera 6ventuellement une assis-
tance de ce type.

3. Le Gouvernement n'a aucunement l'intention pour le moment de demander au PNUD
une assistance appelant l'intervention de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA)
en tant qu'Agent d'ex~cution, et les dispositions de 'Accord concernant cette Agence demeure-
ront donc sans effet jusqu'& ce que le Gouvernement demande une assistance de cette nature.

4. L'article VI de l'Accord doit etre rapproch6 des resolutions et decisions des institu-
tions intergouvernementales responsables du PNUD, A savoir le Conseil d'administration du
PNUD, I'Assemblde gdndrale des Nations Unies et le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies. En cas de contradiction entre les resolutions et decisions en question et les dispositions
de l'article VI, ce sont les resolutions ou decisions qui prdvaudront.

5. Au cas ofi un Organisme coop6rateur du Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Chine serait ddsign6 comme Agent d'ex~cution aux fins de l'aide pretde par le PNUD, les dis-
positions prises k cet effet seront 6noncdes dans un accord ou document de projet distinct.

6. Les dispositions de l'alinda 8, d, de l'article III, en vertu desquelles le PNUD doit
informer le Gouvernement des droits de proprit6 intellectuelle ddvolus au PNUD en vertu
d'accords similaires avec d'autres pays, s'appliqueront lorsque le PNUD aura crd6 un syst~me
gdndral de diffusion de cette information.

7. Les Parties reverront les dispositions de l'Accord concernant les privileges et immu-
nitds A un moment qui conviendra aux deux Parties.

8. En ce qui concerne 'article XII, il ne sera recouru A l'arbitrage que lorsque des efforts
sdrieux auront ddjh W dtployds pour arriver k un r glement ndgoci6 ou par conciliation, et
aucune des Parties ne demandera d'arbitrage avant d'avoir 6tudi6 un rapport faisant suite aux
procedures de conciliation ci-aprs :

Chaque Partie ddsignera un conciliateur, et les deux conciliateurs en choisiront un troi-
si~me qui assurera la prdsidence. Si dans les 30 jours suivant la demande de conciliation l'une
des Parties n'a pas d6sign6 de conciliateur ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des
deux conciliateurs, le troisi~me conciliateur n'a pas t6 ddsign6, chacune des deux Parties
pourra demander au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies de designer un
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conciliateur. La proc6dure de conciliation sera arret6e par les conciliateurs eux-memes, et les
frais de la conciliation seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixWe par les
conciliateurs. Les conciliateurs pourront faire des propositions de rfglement h 'amiable et, si
aucun rfglement n'intervient en cours de proc6dure, les conciliateurs 6tabliront un rapport. Les
Parties prendront s6rieusement en consideration les conclusions, propositions ou recomman-
dations faites par les conciliateurs en cours de proc6dure ou dans leur rapport, et s'efforceront
de parvenir k un r~glement. Si ce rfglement ne peut etre conclu dans les 30 jours suivant la pr6-
sentation du rapport des conciliateurs, chacune des deux Parties pourra soumettre le problbme
A arbitrage conform~ment h I'article XII de 'Accord. Sans prejudice de l'obligation mutuelle
des Parties 6nonc6e h I'article XII, le Gouvemement pourra designer un organisme ou une
administration quelconque en qualit6 de mandataire pour toute proc6dure de conciliation ou
d'arbitrage.

Si le PNUD donne la m~me interprdtation aux dispositions susmentionn~es, je
propose que la pr~sente lettre et votre rdponse en ce sens soient consid~r~es comme
constituant un accord 6nongant officiellement l'interprtation des Parties en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

Repr6sentant permanent par int6rim de la
R6publique populaire de Chine aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies,

[Signta]

LAI YALI

Monsieur Bradford Morse
Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
New York

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

Le 29 juin 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif A une assistance du Programme

des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) aux projets de ddveloppement du
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, sign6 ce jour par ce gouverne-
ment et par le PNUD, et d'accuser reception de votre lettre de la mame date, 6non-
gant officiellement certaines clauses interpr6tatives des Parties concernant l'Accord,
et dont la teneur suit :

[ Voir lettre 1]
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que le PNUD donne la meme interpretation
aux dispositions susmentionnees et accepte par consequent que votre lettre et la pr6-
sente r~ponse soient considres comme constituant un accord 6nongant officielle-
ment l'interpr~tation des Parties en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
BRADFORD MORSE

Administrateur

Son Excellence Monsieur Lai Yali
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent par interim de la

R~publique populaire de Chine
New York
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ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

Le Conseil Fdral Suisse et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
Consid6rant que la Suisse et les Etats-Unis du Mexique sont parties A la Conven-

tion relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le
7 d6cembre 19442;

Consid6rant que les possibilitds de raviation commerciale en tant que mode de
transport qui permet de promouvoir la compr6hension amicale et la bonne volontd
entre les peuples augmentent de jour en jour;

D6sirant resserrer plus encore les liens culturels et 6conomiques qui unissent
leurs peuples et la compr6hension et la bonne volont6 qui existent entre eux;

Consid6rant qu'il est d6sirable d'organiser, sur des bases 6quitables d'6galitd et
de r6ciprocit6, des services a6riens r~guliers entre les deux pays, afin de r~aliser la
meilleure coop6ration dans le domaine du transport a6rien international;

D6sireux de conclure un accord en vue d'atteindre les objectifs mentionn6s,
Ont d~sign6, par cons6quent, leurs pl6nipotentiaires dfment autoris6s A cet effet,

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord
a. L'expression <<Accord)> signifie le pr6sent Accord et le tableau de routes qui

'accompagne.
b. L'expression (<autorit6s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office f6d~ral de 'air ou la personne ou l'organisme autoris6 A exercer les
fonctions qui sont actuellement attribu6es A l'Office f6d6ral de Fair et, dans le cas des
Etats-Unis du Mexique, le Minist~re des communications et des transports ou la per-
sonne ou l'organisme autoris6 h exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es
au Ministate des communications et des transports.

c. L'expression <<entreprise a6rienne)> signifie toute entreprise de transport
a6rien qui offre ou exploite un service a6rien international.

d. L'expression <<entreprise a6rienne d6sign6e) signifie une entreprise a6rienne
que les autorit6s a6ronautiques de rune des Parties Contractantes ont notifi6e aux
autorit~s a6ronautiques de rautre Partie Contractante et qui est rentreprise a6rienne
charg6e d'exploiter une ou les routes sp6cifi6es dans le tableau de routes joint A
l'Accord.

e. L'expression <<capacit6 d'un a6ronef>) signifie la charge commerciale d'un
adronef exprim6e en fonction du nombre de places pour les passagers et du poids
pour les marchandises et les envois postaux.

f. L'expression ocapacit6 offerte)) signifie le total des capacit6s des a6ronefs
utilis6s pour l'exploitation de chacun des services a6riens autorisds, multipli6 par la
fr6quence avec laquelle ces a6ronefs sont exploit6s pendant une p6riode de temps
d6termin6e.

I Appliqud A titre provisoire A compter du 2 juin 1966, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le 4 sep-
tembre 1967, date de l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu AL Berne, conform~ment A t'article 18.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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g. L'expression oroute a~rienne signifie l'itin~raire pr66tabli que doit suivre
un a6ronef affect6 h un service a~rien r6gulier.

h. L'expression <route sp6cifi6e > signifie la route d6crite dans le tableau de
routes joint au pr6sent Accord.

i. L'expression <coefficient de charge de passagers> signifie le rapport entre le
nombre de passagers que transporte une entreprise a6rienne sur une route sp~cifi~e et
en une p6riode de temps d6termin6e divis6 par le nombre de places offertes par ladite
entreprise a6rienne sur la meme route et dans la meme p~riode de temps.

j. L'expression <<fr6quence>> signifie le nombre de vols aller et retour en une
p~riode de temps d~termin~e qu'une entreprise adrienne assure sur une route sp~cifi~e.

k. L'expression «rupture de charge > signifie le changement, sur une route sp&
cifi6e, d'un a~ronef par un autre a6ronef de capacit6 diff6rente.

1. L'expression <<vols de ligne > signifie les vols effectu6s par les entreprises
a~riennes d~signges sur les routes sp6cifi6es selon les horaires approuv6s.

m. Les expressions oterritoire >, «service a6rien >, «service a~rien internatio-
nal> et o escale pour des fins non commerciales > ont la signification que leur attribue
la Convention de Chicago.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es au tableau de routes annex6.

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise a6rienne d6si-
gn6e de chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internatio-
naux, des droits ci-apr~s :
a. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp~cifi6s au tableau de routes annexd, des passagers, des marchandises
et des envois postaux.
3. Le fait que ces droits ne soient pas exerc6s imm6diatement n'empachera pas

que l'entreprise a6rienne de la Partie Contractante A laquelle ces droits ont 6 accor-
d6s inaugure post6rieurement des services a6riens sur les routes sp6cifi6es dans ledit
tableau de routes.

4. Ces droits n'impliqueront dans aucun cas la facult6 de combiner les routes
sp6cifides.

Article 3. 1. Le service a6rien d'une route sp6cifi6e pourra atre inaugur6 par
l'entreprise a6rienne d6sign6e soit imm6diatement, soit A une date ult6rieure, au choix
de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accord6s, une fois que l'autorisation
d'exploitation aura &6 d6livr6e par l'autre Partie Contractante. Cette autre Partie
Contractante s'oblige & accorder ladite autorisation d'exploitation en exigeant de
l'entreprise a6rienne d6sign6e qu'elle remplisse les conditions des autorit6s a6ronau-
tiques comptentes de ladite Partie Contractante, conform6ment aux lois et r~gle-
ments g6n6ralement appliqu6s par lesdites autorit6s.

2. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes se notifieront
dans le plus bref d61ai possible la d6signation de l'entreprise adrienne ainsi que les
informations relatives aux autorisations accord6es pour l'exploitation des services
a~riens sur les routes sp~cifides au tableau de routes.
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Article 4. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas accorder
ou de rdvoquer l'autorisation d'exploiter un service adrien A l'entreprise ddsignde par
l'autre Partie Contractante dans le cas oil elle ne serait pas convaincue de manire
satisfaisante qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette
entreprise adrienne appartiennent aux ressortissants de l'autre Partie Contractante
ou dans le cas oi cette entreprise adrienne ne se conforme pas aux lois et r~glements
figurant au present Accord ou dans le cas oi l'entreprise adrienne ou le Gouverne-
ment qui la ddsigne cesse de remplir les conditions auxquelles sont accordds les droits
ou les dispositions que prdvoit rautorisation d'exploitation accordde.

Article 5. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante rdgissant sur
son territoire l'entrde ou la sortie des adronefs affectds A la navigation adrienne inter-
nationale ou relatifs A l'exploitation et la navigation de ses adronefs lorsqu'ils se
trouvent sur leur territoire seront appliquds aux adronefs de rentreprise adrienne
ddsignde par l'autre Partie Contractante et seront observes par ces adronefs A l'entrde
ou A la sortie du territoire de la premiere Partie Contractante et pendant que ceux-ci
s'y trouvent.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante rdgissant sur son territoire
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois pos-
taux, tels que ceux qui concernent les formalitds d'entrde, de sortie, d'6migration et
d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliquent aux passagers, 6qui-
pages, marchandises ou envois postaux transportds par les adronefs de l'entreprise ddsi-
gnde de rautre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds ou validds par l'une des Parties Contractantes seront, durant la pdriode ou ils
sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploita-
tion sur les routes et les services convenus dans le present Accord, A condition que les
formalitds qui ont &6 exigdes pour les ddlivrer ou les valider soient identiques ou plus
6tendues que les normes minima 6tablies conformdment A la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne
pas accepter pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'apti-
tude et les licences ddlivrds par un autre Etat A ses propres ressortissants.

Article 7. 1. Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre
que soient imposdes aux adronefs de 'autre Partie Contractante des taxes justes et
raisonnables pour l'usage des adroports, des services et des installations. Ndanmoins,
les Parties Contractantes sont d'accord que lesdites taxes ne seront pas plus 6levdes
que celles qui sont appliqudes pour l'usage desdits adroports, services et installations
par les adronefs nationaux destinds aux services internationaux similaires.

2. Les adronefs utilisds par l'entreprise adrienne ddsignde d'une Partie Contrac-
tante sur les services autorisds seront, A l'entrde dans le territoire de 'autre Partie
Contractante, exondrds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes similaires.

3. Les lubrifiants, les matdriaux techniques fongibles, les pi&es de rechange,
les outils et les 6quipements spdciaux pour les travaux d'entretien ainsi que les provi-
sions introduits sur le territoire d'une Partie Contractante par rautre Partie Contrac-
tante pour l'usage exclusif des adronefs de ladite Partie Contractante seront exon6-
rds, sous reserve de rdciprocit6, des droits de douane, des frais d'inspection et d'autres
droits et taxes similaires; cependant, ceux-ci ne peuvent etre ddbarquds qu'avec le
consentement des autoritds douani~res de l'autre Partie Contractante.
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4. Les carburants, les lubrifiants, les autres mat~riaux techniques fongibles, les
pieces de rechange, l'quipement normal de bord et les provisions qui se trouvent A
bord des aronefs des entreprises a~riennes d6sign6es seront exon6r6s, sous r6serve de
r6ciprocit6, A leur entr6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur
sortie, des droits de douane, frais d'inspection et d'autres droits et taxes similaires,
meme lorsque lesdits articles sont utilisds ou consommds A bord des adronefs en vol
au-dessus du territoire susmentionn6.

5. Les carburants, les lubrifiants, les autres mat~riaux techniques fongibles, les
pices de rechange, l'quipement normal et les provisions introduits A bord des a~ro-
nefs des entreprises a~riennes de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et qui sont utilis6s dans les services internationaux seront
exon6r~s, sous r6serve de r6ciprocit6, des droits de douane, surtaxes, frais d'inspec-
tion et autres droits et taxes similaires.

Article 8. Les Parties Contractantes conviennent que les entreprises a6riennes
ddsigndes jouiront, avec des possibilit6s 6gales, d'un traitement juste et dquitable
pour l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties Contrac-
tantes.

Article 9. Lors de 'exploitation, par l'entreprise adrienne d6sign6e de chacune
des Parties Contractantes, des services a6riens figurant au pr6sent Accord, il sera
tenu compte des int&rts des entreprises a~riennes de l'autre Partie Contractante, afin
de ne pas affecter indfiment les services offerts par ces derni&es entreprises.

Article 10. 1. I1 est convenu que les services assur6s par une entreprise
adrienne ddsignde conform6ment au pr6sent Accord auront pour objet primordial
d'offrir une capacit6 de transport adapt6e aux besoins du trafic entre les deux pays,
6tant entendu que l'entreprise adrienne d6signde pourra effectuer un service a6rien
international entre le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise et
d'autres points sur les routes sp6cifi6es.

2. Les services assur6s par les entreprises a6riennes qui seront exploit6s confor-
m6ment au pr6sent Accord devront s'adapter 6troitement aux besoins publics de ces
services.

3. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, dans l'exploitation desdits services
en trafic international A destination ou en provenance des pays tiers sur l'un ou l'autre
des points de routes sp6cifi6es au tableau de routes, sera exerc6 conform6ment aux
principes gdn~raux de d6veloppement normal affirm~s par les deux Parties Contrac-
tantes et sera soumis au principe g6n~ral que la capacit6 de transport a6rien soit
adapt6e :
a. Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du

trafic;
b. Aux besoins des services a~riens directs, et
c. Aux besoins du trafic de la r6gion travers6e par l'entreprise a6rienne, en tenant

compte des services locaux et r6gionaux.
4. Les deux Parties Contractantes reconnaissent que le trafic de cinqui~me liber-

t6 est compl6mentaire aux besoins du trafic sur les routes entre les territoires des Par-
ties Contractantes et, simultan~ment, subsidiaire aux exigences du trafic de la troi-
si~me et de la quatri~me libert6 entre le territoire de rautre Partie Contractante et un
pays tiers de la route.
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5. En tenant compte de ce qui prcbde, les deux Parties Contractantes recon-
naissent que le ddveloppement des services locaux et r6gionaux constitue un droit
1dgitime de leurs pays respectifs. Elles sont convenues, ds lors, de se consulter p~riodi-
quement sur la manibre dont les dispositions du prdsent article seront appliqu6es par
leurs entreprises a6riennes d6sign6es en vue de s'assurer que leurs int6rzts dans les ser-
vices locaux et r~gionaux, ainsi que dans leurs services continentaux, ne souffrent pas
de pr6judice.

6. Toute rupture de charge justifiable par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion sera admise A chaque escale des routes d6sign6es. Toutefois, aucune rupture de
charge ne pourra etre effectu6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante si elle
modifie les caract~ristiques de l'exploitation d'un service long-courrier ou serait in-
compatible avec les principes dnonc~s dans le present Accord.

7. Avant de proc6der A quelque augmentation de la capacit6 offerte sur l'une
des routes sp~cifi6es ou de la fr6quence du service de celle-ci, les autorit6s a~ronau-
tiques de la Partie Contractante int6ress6e en donneront connaissance au moins
quinze (15) jours d'avance aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante. Au cas oii cette dernibre estimerait que ladite augmentation ne se justifie pas en
consid6ration du volume du trafic de la route, ou qu'elle causerait un pr6judice aux
int~r~ts de l'entreprise a6rienne qu'elle a d6sign6e, elle pourra demander, dans un
dM1ai de quinze (15) jours, une consultation avec l'autre Partie Contractante. Cette
consultation devra commencer dans les trente (30) jours qui suivront la requ&e et les
entreprises d6sign6es auront l'obligation de pr6senter toute information qui leur sera
demand6e pour se prononcer sur la ndcessit6 ou la justification de l'augmentation
propos6e. Si un accord ne peut etre obtenu entre les Parties Contractantes dans les
nonante (90) jours qui suivront la date de la demande de consultation, la question
sera soumise a l'arbitrage conform~ment aux dispositions de l'article 13. Entre-
temps, l'augmentation proposde ne pourra 8tre mise en vigueur.

Article 11. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fixes A des taux rai-
sonnables en prenant en consid6ration tous les 616ments determinants, comprenant le
cofit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service
et les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du prdsent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et aprbs consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la meme route. Les entreprises a6riennes ddsigndes pourront r6aliser
cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport a6rien international (I.A.T.A). Les tarifs devront etre soumis A l'appro-
bation des autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes au moins quarante-
cinq (45) jours avant la date pr6vue pour leur entrde en vigueur. Dans des cas sp&
ciaux, ce d6lai pourra 8tre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

3. Les tarifs qu'une entreprise adrienne d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
Contractantes ddsire fixer devront indiquer les prix de transport applicables du point
de d6part au point de destination sur les routes sp6cifi6es, de ces points jusqu'aux
points interm~diaires et entre ceux-ci, ainsi qu'aux points au-delA des points d~sign~s
comme terminus, A condition qu'il s'agisse du m~me num6ro de vol et du m~me
a~ronef.

4. Si les entreprises a~riennes d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si
les tarifs ne sont pas approuvds par les autorit6s adronautiques d'une Partie Contrac-
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tante, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par accord mutuel.

5. A d6faut d'accord, le diff6rend sera soumis A r'arbitrage pr6vu A 'article 13
du pr6sent Accord.

6. I1 est entendu que la proc6dure des paragraphes 4, 5 et du pr6sent paragraphe
est applicable uniquement en cas de conflit extreme entre les entreprises a6riennes d6-
sign6es et les autorit6s a6ronautiques respectives. Les autres cas de non-approbation
de tarifs, faute d'accomplissement de certaines formalit6s requises de la part de l'en-
treprise a6rienne d6sign6e qui sollicite l'approbation, ou les cas de modification h des
r~gles d'application interne, pourront toujours atre r6solus directement entre 'entre-
prise a6rienne d6sign6e et les autorit~s a6ronautiques respectives.

7. Les tarifs d6jA 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du present article ou de l'article 13 du
pr6sent Accord.

Article 12. 1. Chacune des Parties Contractantes pourra a tout moment de-
mander l'ouverture de consultations entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties
Contractantes en vue de s'entendre sur l'interpr6tation, l'application ou la modification
du pr6sent Accord. Ces consultations devront commencer dans un d61ai de soixante
(60) jours A compter de la date A laquelle aura 6 revue la demande pr6sent6e par la
voie diplomatique. Si une entente intervient au sujet de la modification de l'Accord,
cette entente sera confirm6e au moyen d'un change de notes diplomatiques.

2. Les modifications ainsi approuv6es seront appliqu6es provisoirement d~s la
date de l'change de notes diplomatiques et entreront en vigueur aussit6t que les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 r'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles qui leur sont propres.

Article 13. 1. A l'exception des cas dans lesquels le pr6sent Accord en
dispose autrement, tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du present Accord, qui ne peut etre r6solu au moyen de consul-
tations, sera soumis k un tribunal arbitral compos6 de trois membres, dont deux
seront nomm6s par chacune des Parties Contractantes et le troisi~me, d'un commun
accord, par les deux premiers membres du tribunal, a la condition que ce troisi~me
membre ne soit pas un ressortissant d'une des Parties Contractantes.

2. Chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre dans le d6lai de
soixante (60) jours a partir de la date a laquelle l'une des Parties Contractantes aura
remis a 1'autre Partie Contractante une note diplomatique pour solliciter le r~glement
d'un diff6rend en recourant a l'arbitrage; le troisi~me arbitre sera nomm6 dans les
trente (30) jours a partir de l'chance du d61ai de soixante (60) jours mentionn6 ci-
dessus.

3. Si, dans le d6lai fix6, les arbitres ainsi d6sign6s ne se sont pas mis d'accord au
sujet du troisi~me arbitre, celui-ci sera d6sign6 a cet effet par le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale conform6ment A la pratique de
cette organisation.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer a toute d6cision rendue
en application de cet article. Le tribunal arbitral d~cidera de la repartition des frais
r~sultant de cette proc6dure.

Article 14. Le pr6sent Accord et toutes ses modifications seront enregistr6s
aupr~s de 'Organisation de 'aviation civile internationale.
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Article 15. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour etre mis en harmonic avec les
dispositions de toute convention de transport adrien de caracttre gdndral et
multilat6ral qui serait acceptde par les deux Parties Contractantes.

Article 16. Chacune des deux Parties Contractantes pourra, A tout moment,
notifier A I'autre Partie Contractante son d~sir de ddnoncer le prdsent Accord en
s'obligeant A en informer simultandment r'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. L'Accord perdra effet six (6) mois apr~s la date de rdception de la notification de
ddnonciation. A ddfaut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contrac-
tante, la notification sera rdputde lui atre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date a
laquelle 'Organisation de l'aviation civile internationale en a requ communication.

Article 17. Le present Accord est sujet A ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu A Berne dans le plus bref ddlai possible.

Article 18. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement dts le jour de sa
signature et entrera en vigueur dfinitivement h la date de l'change des instruments
de ratification.

Article 19. Sans prdjudice de ce qui a dt prdvu A 'article 16, le present Accord
aura une durde de trois (3) ans A partir de la date de sa signature et sera tacitement re-
nouvel6 pour une pdriode de trois (3) ans et ainsi de suite, A moins qu'une des Parties
Contractantes ne sollicite sa rdvision dans les six (6) mois prdcddant la date de son
expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FArr en double exemplaire A Mexico, D.F., en langues frangaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, le deux juin mil neuf cent soixante-six.

Pour le Conseil Fddral Suisse Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique:

FERNAND BERNOULLI ANTONIO CARRILLO FLORES

Ambassadeur extraordinaire Ministre des affaires trang~res
et plnipotentiaire

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

L'entreprise adrienne d6signe par le Gouvernement du Mexique aura le droit d'exploiter
des services adriens, dans les deux directions, sur la route spcifie et de faire des escales r6gu-
libres aux points fix6s dans ce paragraphe indiquant le nombre initial maximum de frdquences
autoris6es dans chaque direction avec rlquipement mentionn6, tel que le prdvoit le pr6sent
tableau de routes.

Equipement Frquence
Route Modele CapacitJ hebdomadaire

Points en territoire mexicain - points inter-
m6diaires(1)(4) -Zurich et/ou Gen~ve et/ou BAle et/ou
Berne(2)(3) et points au-delA(l)(4) .................... DC-8 150 2
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NoTEs :
1. Les droits de cinqui~me libert6 et les droits de o<stop-over> vers des points en territoire

suisse et de points en territoire suisse ne pourront pas etre exerc~s sur la route pr6cite.
2. L'entreprise adrienne d~sign~e ne pourra pas desservir plus de deux points parmi ceux

mentionn s en territoire suisse.
3. Ni les droits de cabotage, ni les droits de <<stop-over ne pourront tre exerc~s en terri-

toire suisse.
4. Les points interm~diaires et les points au-delA sur la route sp~cifi~e pourront, A la

convenance de l'entreprise adrienne d~sign~e, atre omis sur chacun ou tous les vols.

SECTION II

L'entreprise arienne d~sign~e par la Suisse aura le droit d'exploiter des services a~riens,
dans les deux directions, sur la route sp~cifi~e et de faire des escales r~gulires aux points fixes
dans ce paragraphe indiquant le nombre initial maximum de fr~quences autoris~es dans chaque
direction avec l'Mquipement mentionn&, tel que le pr~voit le present tableau de routes.

Equipement Fr4quence

Route Modle Capacite hebdomadaire

Points en territoire suisse - points inter-
m~diaires(l)(4) -Ciudad de Mexico et/ou Mrida et/ou
Acapulco et/ou Guadalajara(2)(3) et points
au-delk(l)(4) . ..................................... DC-8 150 2

NOTES :

1. Les droits de cinqui~me libert6 et les droits de <stop-overo vers des points en territoire
mexicain et de points en territoire mexicain ne pourront pas atre exerc6s sur la route pr6cit6e.

2. L'entreprise a6rienne d6sign6e ne pourra pas desservir plus de deux points parmi ceux
mentionn6s en territoire mexicain.

3. Ni les droits de cabotage, ni les droits de <<stop-over>> ne pourront tre exerc6s en terri-
toire mexicain.

4. Les points interm6diaires et les points au-delt sur la route sp6cifi6e pourront, h la
convenance de 'entreprise a6rienne d6sign6e, tre omis sur chacun ou tous les vols.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y SUIZA
SOBRE TRANSPORTES AE REOS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Consejo Federal Suizo,
Considerando que los Estados Unidos Mexicanos y Suiza son Partes en la Con-

venci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta para la firma en Chicago el 7 de
diciembre de 1944;

Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de
transporte y como medio para promover el entendimiento amistoso y la buena volun-
tad entre entre los pueblos aumentan dfa a dia;

Deseando estrechar atfn mIs los vinculos culturales y econ6micos que unen a sus
pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y
reciprocidad, los servicios a6reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una
mayor cooperaci6n en el campo del transporte a6reo internacional;

Deseando concluir un convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos men-
cionados,

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para este
fin quienes han convenido en lo siguiente:

Art(culo 1. Para los prop6sitos del presente Convenio:
A. El t6rmino "convenio" significa el presente Convenio y el Cuadro de Rutas

anexo al mismo.
B. El t6rmino "autoridades aeronAuticas" significa, en el caso de los Estados

Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona o en-
tidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce
la Secretaria de Comunicaciones y Transportes y, en el caso de Suiza, la Oficina
Aerondutica Federal o la persona o entidad que fuere autorizada para desempefiar
las funciones que en la actualidad ejerce la Oficina Aerondutica Federal.

C. El t~rmino "lIfnea a~rea" significa toda empresa de transporte a~reo que
ofrezca o explote un servicio a6reo internacional.

D. El t6rmino "linea a6rea designada" significa una linea a6rea que las autori-
dades aeronduticas de una de las Partes Contratantes hubiere notificado a las autori-
dades aeronduticas de la otra Parte Contratante, que es la linea a6rea que explotard
una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas anexo al Convenio.

E. El t6rmino "capacidad de una aeronave" significa la carga comercial de una
aeronave expresada en funci6n del ntdmero de asientos para pasajeros y del peso para
carga y correo.

F. El tOrmino "capacidad ofrecida" significa el total de las capacidades de las
aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios a~reos acordados,
multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un periodo dado.

G. El t6rmino "ruta a~rea" significa el itinerario preestablecido que debe seguir
una aeronave asignada a un servicio a6reo regular.
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H. El t6rmino "ruta especificada" significa la ruta descrita en el Cuadro de
Rutas adjunto a este Convenio.

I. El t6rmino "coeficiente de carga de pasajeros" significa la relaci6n entre el
ndmero de pasajeros que transporte una lfnea a6rea en una ruta especificada y en un
lapso dado dividido por el ntimero de asientos ofrecidos por la misma linea a6rea en
la misma ruta y en el mismo lapso.

J. El t6rmino "frecuencia" significa el nfimero de vuelos redondos en un lapso
dado, que una linea a6rea efectfia en una ruta especificada.

K. El t6rmino "ruptura de carga" significa el hecho de cambiar en una ruta
especificada, una aeronave por otra, de capacidad diferente.

L. El t6rmino "vuelos de itinerario" significa los vuelos efectuados por las
lineas a6reas designadas sobre rutas especificadas, sujetos a los horarios autorizados.

M. Los t6rminos "territorio", "servicio a6reo", "servicio a6reo internacional" y
"escala para fines no comerciales" tendrdn la significaci6n que les atribuye la Conven-
ci6n de Chicago.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios
a6reos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas anexo.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio la linea a6rea designada por
cada Parte Contratante gozarA en la explotaci6n de los servicios internacionales, de
los siguientes derechos:
a) Atravesar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el mismo;
b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar en trdfico internacional en dicho territorio, en los pun-

tos especificados en el Cuadro de Rutas anexo, pasajeros, carga y correo.
3. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no im-

pedirA que la linea a6rea de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido tales
derechos inaugure posteriormente servicios a6reos en las rutas especificadas en dicho
Cuadro de Rutas.

4. Estos derechos en ningfin caso implicardn la facultad de combinar rutas
especificadas.

ArtIculo 3. 1. El servicio a6reo de una ruta especificada, podrd ser in-
augurado por la linea a6rea designada ya sea inmediatamente o en una fecha futura,
a opci6n de la Parte Contratante a la cual se conceden los derechos, una vez otorgado
por la otra Parte Contratante, el permiso correspondiente. Dicha otra Parte Con-
tratante estA obligada a otorgarlo, exigiendo a la linea a6rea designada que llene los
requisitos de las autoridades aerontuticas competentes de dicha Parte Contratante,
conforme alas leyes y reglamentos ordinariamente aplicados por dichas autoridades.

2. Las autoridades aeroniuticas de las dos Partes Contratantes se comuni-
cardn a la brevedad posible la designaci6n de la linea a6rea y las informaciones con-
cernientes a las autorizaciones dadas para explotar las rutas mencionadas en el
Cuadro de Rutas.

Articulo 4. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o de
revocar a la lfnea a6rea designada por la otra Parte Contratante, el permiso para
prestar un servicio a6reo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de que
una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo de dicha lfnea a6rea
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estin en manos de nacionales de la otra Parte Contratante, o en el caso de que dicha
linea a6rea no cumpliere con las leyes y reglamentos mencionados en el presente Con-
venio, o en el caso de que la linea a6rea o el Gobierno que la designe dejaran de Ilenar
las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos o las contenidas en el permiso
concedido.

Articulo 5. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a
la admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la
navegaci6n a6rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentran dentro de su territorio, serdn aplicados a las
aeronaves de la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante y serdn
cumplidos por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte Contratante y mientras est6n dentro de 61.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que rigen en su territorio
la entrada, la permanencia y la salida de los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el
correo, tales como los relativos a las formalidades de entrada, de salida, de
emigraci6n y de inmigraci6n, la aduana y las medidas sanitarias se aplican a los pasa-
jeros, la tripulaci6n, la carga y el correo transportados por las aeronaves de la linea
a6rea designada por la otra Parte Contratante mientras aqufl1os se encuentran en
dicho territorio.

Articulo 6. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capaci-
dad y las licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que
estuvieren en vigor, serd.n aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante para
los fines de operaci6n en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, bajo la
condici6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos
certificados o licencias, sean iguales o mis elevados que las normas minimas
establecidas de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional.
Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de
vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capacidad y las licencias con-
cedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Artfculo 7. 1. Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o per-
mitir que se impongan a las aeronaves de la otra Parte Contratante, tarifas justas y
razonables por el uso de aeropuertos, servicios e instalaciones. Sin embargo, las
Partes Contratantes convienen en que dichas tarifas no serdn mayores que las
aplicadas por el uso de dichos aeropuertos, servicios e instalaciones por sus
aeronaves nacionales dedicadas a servicios internacionales similares.

2. Las aeronaves utilizadas por la linea a6rea designada por una Parte Con-
tratante en los servicios acordados, serdn admitidas en el territorio de la otra Parte
Contratante con exenci6n de los impuestos aduanales, derechos de inspecci6n y de
otros derechos e impuestos similares.

3. Los aceites lubricantes, los materiales t6cnicos de consumo, piezas de
repuesto, herramientas y los equipos especiales para trabajo de mantenimiento, asi
como las provisiones, introducidos en el territorio de una Parte Contratante por la
otra Parte Contratante, para uso exclusivo de las aeronaves de dicha Parte Con-
tratante, estardn exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana,
derechos de inspecci6n y otros derechos e impuestos similares; sin embargo, no
pueden ser desembarcados sino con la autorizaci6n de las autoridades aduanales de
la otra Parte Contratante.
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4. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales tcnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de
las aeronaves de las lineas a~reas designadas serin exonerados, a base de
reciprocidad, a su Ilegada al territorio de la otra Parte Contratante o a su salida de 61,
de impuestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros derechos e impuestos
similares, aun cuando dichos artfculos sean usados o consumidos por dichas
aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

5. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t6cnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se pongan a bordo de
las aeronaves de las lineas de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra
Parte Contratante y usados en servicios internacionales, estarfn exentos, a base de
reciprocidad, de impuestos de aduana, arbitrios, derechos de inspecci6n y otros
derechos e impuestos similares.

Articulo 8. Las Partes Contratantes convienen en que las lineas a6reas de-
signadas gozarin de un tratamiento justo y equitativo para que puedan explotar con
iguales posibilidades los servicios a6reos acordados entre los territorios de las Partes
Contratantes.

Articulo 9. En la explotaci6n de los servicios a6reos consignados en este Con-
venio por la linea a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, se
tomardn en consideraci6n los intereses de las lineas a~reas de la otra Parte Con-
tratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios que estas filtimas presten.

Articulo 10. 1. Queda entendido que los servicios que preste una linea a6rea
designada conforme al presente Convenio retendr~n el objetivo primario de propor-
cionar transporte a~reo con capacidad adecuada a las necesidades del trdfico entre los
dos paises, en el entendimiento de que la linea a~rea designada podrd proporcionar
servicio a~reo internacional entre el territorio de la Parte Contratante que la designa
y otros puntos, en las rutas especificadas.

2. Los servicios prestados por las lineas a6reas que funcionen de acuerdo con
este Convenio deberdn guardar estrechas relaci6n con la necesidad ptiblica de tales
servicios.

3. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n de dichos servicios,
trd.fico internacional destinado a terceros paises o procedente de ellos en algtin punto
o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas, se ejercerd conforme a los
principios generales de evoluci6n met6dica, que ambas Partes Contratantes aceptan,
y estard sujeto al principio general de que la capacidad de transporte a~reo debe guar-
dar proporci6n:
a) Con las necesidades del trAfico entre el pas de origen y los paises a donde va

destinado finalmente el trdfico;
b) Con las necesidades de los servicios a~reos directos; y
c) Con las necesidades del trifico de la regi6n por donde pasa la lIfnea afrea,

despu6s de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.
4. Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trAfico de quinta

libertad es complementario de los requerimientos del trffico de las rutas entre los te-
rritorios de las Partes Contratantes y a la vez subsidiario en relaci6n a los requeri-
mientos del trdfico de tercera y cuarta libertades entre el territorio de la otra Parte
Contratante y un tercer pals de la ruta.
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5. Con relaci6n a esto, ambas Panes Contratantes reconocen que el desarrollo
de servicios locales y regionales es un derecho legitimo de sus respectivos parses.
Acuerdan por tanto consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas
de este articulo sean cumplidas por sus respectivas lineas a~reas designadas, con el fin
de asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales y tambi6n en sus ser-
vicios continentales no sufran perjuicios.

6. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci~n
sert admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna rup-
tura de carga podrd efectuarse en el territorio de la otra Parte Contratante cuando
ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido o
sea incompatible con los principios enunciados en este Convenio.

7. Antes de efectuar cualquier aumento de la capacidad ofrecida en una de las
rutas especificadas o en la frecuencia del servicio de la misma, se dard aviso con no
menos de quince (15) dias de anticipaci6n, por las autoridades aeronduticas de la
Parte Contratante interesada a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contra-
tante. En el caso de que esta iltima considere que dicho aumento no se justifica en
vista del volumen de trtfico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de la
linea a~rea que 6sta haya designado, podrd solicitar, dentro del t6rmino de quince (15)
dias una consulta con la otra Parte Contratante. Dicha consulta deberd iniciarse den-
tro de los treinta (30) dias siguientes a la solicitud y las lineas a~reas designadas ten-
drin la obligaci6n de presentar cualquier informaci6n que les sea pedida para
resolver sobre la necesidad o justificaci6n del aumento propuesto. En caso de que no
se Ilegue a un acuerdo entre las Partes Contratantes dentro de los noventa (90) dias
siguientes a partir de la fecha de la solicitud de la consulta, la cuesti6n serd sometida
a arbitraje en los t~rminos del artfculo 13. Mientras tanto, el aumento propuesto no
podrd ser puesto en vigor.

Articulo 11. 1. Las tarifas de todo servicio convenido serdn fijadas a precios
razonables teniendo en cuenta todos los elementos determinantes, incluyendo el
costo de la explotaci6n, un beneficio razonable, las caracteristicas de cada servicio y
las tarifas percibidas por otras lineas a6reas.

2. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 del presente articulo serdn, de ser
posible, fijadas de comfin acuerdo por las lineas a6reas designadas de ambas Panes
Contratantes y despu6s de haber consultado a otras lineas a6reas que sirvan, en todo
o en pane, la misma ruta. Las lIfneas a~reas designadas podrdn realizar este acuerdo
recurriendo al procedimiento de fijaci6n de las tarifas establecido por la Asociaci6n
de Transporte A6reo Internacional (I.A.T.A.). Las tarifas deber.n ser sometidas
para su aprobaci6n a las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes por
lo menos cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para que entren en
vigor. Este plazo podrd ser reducido en casos especiales si las autoridades
aeronmuticas acuerdan en este sentido.

3. Las tarifas que se proponga establecer una linea a6rea designada por cual-
quiera de las Partes Contratantes, deberdn comprender las cuotas del punto de
origen al punto de destino sefialados en las rutas especificadas, de ellos a los puntos
intermedios y entre 6stos, as/ como a los puntos mds allh de los puntos sefialados
como terminales, con tal que se trate del mismo ntimero de vuelo con la misma
aeronave.

4. Si las lineas a6reas designadas no pudieren llegar a un acuerdo o si las tarifas
no son aprobadas por las autoridades aeronduticas de una Parte Contratante, las
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autoridades aerontuticas de ambas Partes Contratantes se esforzardn en fijar la
tarifa por acuerdo mutuo.

5. A falta de acuerdo, la desavenencia serd sometida al arbitraje previsto en el
articulo 13 del presente Convenio.

6. Se entiende que el procedimiento de los pdrrafos 4, 5 y el presente, es
aplicable dnicamente en los casos de conflicto extremo entre las lineas adreas
designadas y las autoridades aeronduticas correspondientes. Los casos normales de
no aprobaci6n de tarifas por falta de cumplimiento de determinados requisitos por
parte de la linea adrea designada que solicita la aprobaci6n, o por determinadas
modificaciones a reglas de aplicaci6n interna, siempre podrdn ser resueltos direc-
tamente entre la linea adrea designada y las autoridades aeronduticas correspon-
dientes.

7. Las tarifas ya establecidas quedardn en vigor hasta que nuevas tarifas sean
fijadas conforme a las disposiciones del presente articulo o del articulo 13 del
presente Convenio.

Artculo 12. 1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrt en todo mo-
mento solicitar la celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de las
dos Partes Contratantes con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o mo-
dificaci6n de este Convenio. Dichas consultas comenzardn dentro de un perfodo de
sesenta (60) dias, contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por
los conductos diplomdticos. Si se llegare a un acuerdo sobre la modificaci6n del Con-
venio, dicho acuerdo serd formalizado mediante un Canje de Notas diplomdticas.

2. Las enmiendas asi aprobadas se aplicarAn provisionalmente a partir de la
fecha del Canje de Notas diplomdticas y entrardn en vigor tan pronto como ambas
Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de sus respec-
tivas formalidades constitucionales.

Articulo 13. 1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga
otra cosa, cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que no pueda ser resuelta por medio de con-
sultas, seri sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres miembros, dos de
los cuales serdn nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de
comdn acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal, bajo la condici6n de que
el tercer miembro no serd nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designard un drbitro dentro del tdr-
mino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes Con-
tratantes haga entrega a la otra Parte Contratante de una nota diplomdtica en la cual
solicite el arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer rbitro serd nombrado
dentro del tdrmino de treinta (30) dias, contados a partir del vencimiento del plazo de
sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si dentro del tdrmino sefialado no se llega a un acuerdo con respecto al
tercer rbitro, el puesto serd ocupado por una persona que al efecto designe el
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional conforme
a su prdctica.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier resoluci6n que
sea dictada de conformidad con este articulo. El tribunal de arbitraje decidird sobre
la repartici6n de los gastos que resulten de este procedimiento.
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Articulo 14. Este Convenio y todas sus enmiendas serin registrados en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15. Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de
transporte a6reo aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio sert
modificado para ajustarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo 16. Cualquiera de las dos Partes Contratantes podrA, en todo
momento, dar aviso a la otra Parte Contratante de su intenci6n de poner fin al
presente Convenio, obligindose a avisar simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. El Convenio quedard sin efecto a los seis (6) meses de la
fecha de recibo del aviso de terminaci6n. En caso de que la otra Parte Contratante no
acuse recibo, se considerard que el aviso fue recibido por ella catorce (14) dias
despu6s de la fecha de recibo del mencionado aviso por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo 17. El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n. El canje de los
instrumentos de ratificaci6n se hard a la brevedad posible en Berna.

Arttculo 18. El presente Convenio se aplicarA provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y entrarA en vigor definitivamente en la fecha del canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo 19. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 16, el presente Con-
venio tendrd una duraci6n de tres (3) afios a partir de la fecha de su firma y se
entenderd tdcitamente renovado por otro periodo de tres (3) afios y asi sucesivamente
a menos que una de las Partes Contratantes solicite su revisi6n con seis (6) meses de
anticipaci6n a la fecha de su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la ciudad de M6xico, en los idiomas espafiol y franc6s,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos, el dia dos del mes de junio del afio mil
novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Consejo Federal Suizo:
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANTONIO CARRILLO FLORES FERNAND BERNOULLI

Secretario de Relaciones Embajador Extraordinario y
Exteriores Plenipotenciario

CUADRO DE RUTAS

SEccI6N I
La linea a6rea designada por el Gobierno de M6xico tendri el derecho de operar servicios

a6reos, en ambas direcciones, en la ruta que se especifica y de hacer escalas regulares en los pun-
tos sefialados en este pdrrafo con el nfimero inicial mdximo de frecuencias autorizadas en cada
direcci6n con el equipo que se sefiala, tal como se indica en este Cuadro de Rutas.
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Equipo Frecuencia

Ruta Modelo Capacidad Semanal
Puntos en territorio mexicano - puntos intermedios (1) (4) -
Zurich y/o Ginebra y/o Basilea y/o Berna (2) (3) y puntos
mds alld (1) (4) . ...................................... DC-8 150 2

NOTAS:
(1) Los derechos de quinta libertad y los derechos de parada estancia (stop-over) hacia

puntos en territorio suizo y desde puntos en territorio suizo, no podrdn ser ejercidos en la ruta
antes citada.

(2) La linea a~rea designada no podrd operar mds de dos puntos, de entre los men-
cionados, en territorio suizo.

(3) Ni los derechos de cabotaje, ni los derechos de parada estancia (stop-over) podrdn ser
ejercidos en territorio suizo.

(4) Los puntos intermedios y los puntos mis all en la ruta especificada se podrdn omitir
en algun; o en todos los vuelos a opci6n de la linea area designada.

SEccI6N II

La linea a~rea designada por Suiza tendrd el derecho de operar servicios a~reos, en ambas
direcciones, en la ruta que se especifica y de hacer escalas regulares en los puntos sefialados en
este pdrrafo con el nfimero inicial mdximo de frecuencias autorizadas en cada direcci6n con el
equipo que se sefiala, tal como se indica en este Cuadro de Rutas.

Equipo Frecuencia
Ruta Modelo Capacidad Semanal

Puntos en territorio suizo - puntos intermedios (1) (4) -
Ciudad de Mexico y/o Mrida y/o Acapulco y/o Guadala-
jara (2) (3) y puntos mds alld (1) (4) ...................... DC-8 150 2
NOTAS:

(1) Los derechos de quinta libertad y los derechos de parada estancia (stop-over) hacia
puntos en territorio mexicano y desde puntos en territorio mexicano, no podrAn ser ejercidos
en la ruta antes citada.

(2) La linea a6rea designada no podrd operar mis de dos puntos, de entre los men-
cionados, en territorio mexicano.

(3) Ni los derechos de cabotaje, ni los derechos de parada estancia (stop-over) podrdn ser
ejercidos en territorio mexicano.

(4) Los puntos intermedios y los puntos mds alli en la ruta especificada se podrin omitir
en alguno o en todos los vuelos a opci6n de la linea area designada.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND SWITZERLAND

The Government of the United Mexican States and the Swiss Federal Council,
Considering that the United Mexican States and Switzerland are parties to the

Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
7 December 1944;2

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing
from day to day;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link
their peoples and the understanding and goodwill which exist between them;

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and reci-
procity, regular air services between the two countries, in order to obtain greater co-
operation in the field of international air transport;

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the
aforementioned objectives,

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for that purpose,
who have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "Agreement" shall mean this Agreement and the route schedule an-

nexed hereto;
(b) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United

Mexican States, the Ministry of Communications and Transport or any person or body
authorized to perform the functions exercised at present by the Ministry of Com-
munications and Transport, and in the case of Switzerland, the Federal Aeronautics
Office or any person or body authorized to perform the functions exercised at present
by the Federal Aeronautics Office;

(c) The term "airline" shall mean any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

(d) The term "designated airline" shall mean an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party to be the airline which will operate a route or routes specified
in the route schedule annexed to the Agreement;

(e) The term "capacity of an aircraft" shall mean the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the weight for cargo and
mail;

I Applied provisionally from 2 June 1966, the date of signature, and came into force definitively on 4 September 1967, the
date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bern, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008, p. 213.
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(I) The term "capacity offered" shall mean the total of the capacities of the air-
craft utilized for the operation of each one of the agreed air services multiplied by the
frequency with which the said aircraft operates over a given period;

(g) The term "air route" shall mean the scheduled route to be followed by an air-
craft assigned to regular air service;

(h) The term "specified route" shall mean the route described in the route
schedule annexed to this Agreement;

(i) The term "passenger load factor" shall mean the ratio of the number of pas-
sengers carried by an airline on a specified route over a given period to the number of
seats offered by the same airline on the same route and over the same period;

(/) The term "frequency" shall mean the number of round trips over a given
period that an airline operates on a specified route;

(k) The term "change of gauge" shall mean the change of an aircraft for another
of different capacity on a specified route;

(Q) The term "scheduled flights" shall mean the flights made by the designated
airlines on specified routes in accordance with the authorized time-tables;

(m) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meaning specified in the Chicago Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement with the purpose of establishing air services
on the routes specified in the annexed Route Schedule.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in the operation of international services, the
following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-commercial purposes in the said territory;
(c) To embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic in the

said territory, at the points specified in the annexed route schedule.
3. If such rights are not exercised immediately, that fact shall not preclude the

subsequent inauguration of air services over routes specified in the said route schedule
by the airline of a Contracting Party to which such rights are granted.

4. In no case shall the aforementioned rights imply the right to combine specified
routes.

Article 3. 1. Air service on a specified route may be inaugurated by the
designated airline immediately or at a later date, at the option of the Contracting Party
to which the rights are granted, after the other Contracting Party has given the
necessary permission. The said other Contracting Party is obliged to give such permis-
sion, subject to the condition that the designated airline must meet the requirements
imposed by the competent aeronautical authorities of the said Contracting Party, in
accordance with the laws and regulations normally applied by those authorities.

2. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall com-
municate to each other as soon as possible the designation of the airline and the rele-
vant information on authorization granted to operate the routes specified in the route
schedule.
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Article 4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to grant permis-
sion to operate an air service to the airline designated by the other Contracting Party,
or to revoke such permission after it has been granted, if it is not satisfied that a
substantial share of the ownership and the effective control of the said airline are vested
in nationals of the other Contracting Party, or if the said airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in this Agreement, or if the airline of the Govern-
ment designating it ceases to fulfil the conditions under which the rights are accorded
or the conditions stipulated in the permission granted.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft used in international air naviga-
tion, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from, and while
within, the territory of the first-mentioned Contracting Party.

2. The laws and regulations of a Contracting Party which govern, within its ter-
ritory, the entry, stay and departure of passengers, crew, cargo and mail, such as those
relating to the formalities of entry, exit, emigration and immigration, customs and
health measures, shall apply to passengers, crew, cargo and mail transported on the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while within the said
territory.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and ser-
vices described in this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates or licences were issued or validated are equal to or above the minimum stan-
dards established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each
Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flight
over its own territory, certificates of competency and licences granted to its own na-
tionals by another State.

Article 7. 1. Each of the Contracting Parties may impose or permit to be
imposed on aircraft of the other Party fair and reasonable charges for the use of air-
ports, services and installations. The Contracting Parties agree, however, that the said
charges shall not be higher than those paid for the use of such airports, services and
installations by its national aircraft used in similar international service.

2. Aircraft used by the airline designated by a Contracting Party in the agreed
service shall, upon entering the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees and other similar duties and taxes.

3. Lubricating oil, technical supplies for consumption, spare parts, tools and
special equipment for maintenance work, as well as stores, introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party solely for use by aircraft of
the latter Contracting Party, shall be exempt, on a basis of reciprocity, from customs
duties, inspection fees and other similar duties and taxes; however, they may be dis-
embarked only with the authorization of the customs authorities of the other Contract-
ing Party.

4. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
standard equipment and stores retained on board aircraft of the designated airlines
shall be exempt, on a basis of reciprocity, upon arriving in or departing from the ter-
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ritory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other
similar duties and taxes, even if such articles are used or consumed by such aircraft on
flights within the said territory.

5. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
standard equipment and stores taken on board aircraft of the airlines of one Contracti-
ing Party in the territory of the other Contracting Party and used in international ser-
vice shall be exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other similar duties and taxes.

Article 8. The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be
accorded fair and reasonable treatment to ensure equal opportunity for the operation
of agreed air services between the territories of the Contracting Parties.

Article 9. In the operation by the designated airline of either Contracting Party
of the air services referred to in this Agreement, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the ser-
vices provided by the latter airlines.

Article 10. 1. It is agreed that the services provided by a designated airline
under this Agreement shall retain as its principal objective the provision of air
transport with capacity adequate to the requirements of traffic between the two coun-
tries, with the understanding that the designated airline may provide international air
service between the territory of the Contracting Party designating it and other points
on the specified routes.

2. The services provided by the airlines operating under this Agreement shall be
closely related to the public demand for such services.

3. The right to take on or put down, in the operation of such services, inter-
national traffic to or from third countries at any point or points on the routes specified
in the route schedule shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development, which both Contracting Parties accept, and shall be subject to
the general principle that air transport capacity must be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) The requirements of through traffic; and
(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after local and

regional services have been taken into account.
4. Both Contracting Parties agree to recognize that fifth-freedom traffic is com-

plementary to the traffic needs on the routes between the territories of the Contracting
Parties and is subsidiary with regard to the needs of third-freedom and fourth-freedom
traffic between the territory of the other Contracting Party and a third country on the
route.

5. With reference to the above provisions, both Contracting Parties recognize
that the development of local and regional services constitutes a legitimate right of the
two Contracting Parties. Consequently, they agree to consult each other periodically
on the way in which the rules of this article are to be applied by their respective
designated airlines in order to ensure that their interests in local and regional service, as
well as their continental service, will not be prejudiced.

6. Any change of gauge justified by reason of economy of operation shall be per-
mitted at any point on the specified routes. However, no change of gauge may be made
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in the territory of the other Contracting Party where it would alter the operating pat-
tern of through traffic or would be incompatible with the principles set forth in this
Agreement.

7. Before any increase is made in the capacity offered or the frequency of service
on one of the specified routes, notice shall be given not less than fifteen (15) days in
advance by the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Should the latter Party con-
sider such an increase to be unjustified in view of the volume of traffic on the route or to
be detrimental to the interests of the airline designated by it, it may, within fifteen (15)
days, request consultation with the other Contracting Party. Such consultation shall
begin within (30) days from the request, and the designated airlines shall be required to
submit any information requested of them so as to enable the need or justification for
the proposed increase to be determined. If no agreement is reached between the Con-
tracting Parties within ninety (90) days from the date of the request for consultation,
the question shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions of arti-
cle 13. In the meantime, the proposed increase may not be put into effect.

Article 11. 1. The tariffs for each agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, where possible, be
established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting Par-
ties after consultation with other airlines operating over all or part of the same route.
In reaching an agreement, the designated airlines may use the procedures established
by the International Air Transport Association (IATA) for the fixing of tariffs. The
tariffs must be submitted for approval to the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least forty-five (45) days before the date proposed for their entry
into force. In special cases, the time-limit may be reduced if the aeronautical
authorities so agree.

3. The tariffs which an airline designated by either of the Contracting Parties
proposes to establish must include the rates from the point of departure to the destina-
tion indicated in the specified routes, from the point of departure and the destination to
intermediate points and between intermediate points, and to points beyond the ter-
minal points indicated, provided that the same flight number and the same aircraft are
involved.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are not
approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the tariff by mutual
agreement.

5. In the absence of an agreement, the dispute shall be submitted to arbitration
in accordance with article 13 of this Agreement.

6. It is understood that the procedure provided for in paragraphs 4 and 5 and
this paragraph shall be applicable only in cases of extreme conflict between the
designated airlines and the aeronautical authorities concerned. Normal cases involving
the non-approval of tariffs as a result of a failure to comply with certain requirements
on the part of the designated airline requesting approval or as a result of certain
amendments to internal regulations may always be settled directly between the
designated airline and the competent aeronautical authorities.
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7. Established tariffs shall remain in force until new tariffs are fixed in accord-
ance with the provisions of this article or of article 13 of this Agreement.

Article 12. 1. Consultation between the competent authorities of the two
Contracting Parties for the purpose of discussing the interpretation, application
or amendment of this Agreement may be requested at any time by either Contracting
Party. Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request made through the diplomatic channel. If an agreement to amend
the Agreement is reached, such agreement shall be formalized by means of an exchange
of diplomatic notes.

2. The amendments so agreed upon shall be provisionally applicable as of the
date of the exchange of diplomatic notes and shall enter into force as soon as both
Contracting Parties have notified each other that their respective constitutional formal-
ities have been completed.

Article 13. 1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute
between the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled through consultation shall be submitted to an arbi-
tral tribunal composed of three members, one of whom shall be designated by each of
the Contracting Parties and the third by agreement by the first two members of the tri-
bunal, on condition that the third member is not a national of either of the Contracting
Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty (60)
days from the date of delivery by either of the Contracting Parties to the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting the settlement of a dispute by arbitra-
tion; the third arbitrator shall be designated within thirty (30) days from the date of
expiration of the sixty (60) days referred to above.

3. If within the term indicated no agreement is reached concerning the third
arbitrator, the post shall be filled by a person appointed for that purpose by the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization, in conformity
with its practice.

4. The Contracting Parties agree to abide by any decision handed down in
accordance with this article. The arbitral tribunal shall determine the distribution of
the costs resulting from this procedure.

Article 14. This Agreement and all amendments to it shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 15. If a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be amended so as to con-
form to the provisions of that convention.

Article 16. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, undertaking the obliga-
tion of simultaneously notifying the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall cease to have effect six (6) months after date of receipt of the notice of
termination. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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Article 17. This Agreement is subject to ratification. The exchange of instru-
ments of ratification shall take place as soon as possible at Bern.

Article 18. This Agreement shall be provisionally applicable as of the date of its
signature and shall enter definitively into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article 19. Without prejudice to the provisions of article 16, this Agreement
shall remain in force for a period of three (3) years from the date of its signature and
shall be tacitly understood to have been renewed for successive periods of three (3)
years unless one of the Contracting Parties requests revision of the Agreement six (6)
months before the date of its termination.

IN WITNESS WI-EREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, in duplicate in the Spanish and French languages, both texts
being equally authentic, on 2 June 1966.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the United Mexican States:

ANTONIO CARRILLO FLORES FERNAND BERNOULLI
Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The airline designated by the Mexican Government shall be entitled to operate air services in
both directions on the route specified and to make scheduled stops at the points indicated in this
paragraph, with the maximum initial frequencies authorized in each direction with the equipment
mentioned, as indicated in this route schedule.

Equipment

Route Model Capacity Weekly frequency

Points in Mexican territory -intermediate points (1)
(4)- Zurich and/or Geneva and/or Basel and/or Berne
(2) (3) and points beyond (1) (4) .................... DC-8 150 2

NOTES:

(1) Fifth-freedom rights and stopover rights en route to and from points in Swiss ter-
ritory may not be exercised on the above-mentioned route.

(2) The designated airline may not serve more than two of the points mentioned in Swiss
territory.

(3) Neither cabotage rights nor stopover rights may be exercised in Swiss territory.
(4) Intermediate points and points beyond on the specified route may be omitted on

some or all flights at the discretion of the designated airline.
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SECTION II

The airline designated by Switzerland shall be entitled to operate air services in both direc-
tions on the route specified and to make scheduled stops at the points indicated in this paragraph,
with the maximum initial frequencies authorized in each direction with the equipment specified,
as indicated in this route schedule.

Equipment

Route Model Capacity Weekly frequency

Points in Swiss territory-intermediate points (1) (4)-
Mexico City and/or Mrida and/or Acapulco and/or
Guadalajara (2) (3) and points beyond (1) (4) ......... DC-8 150 2

NOTES:

(1) Fifth-freedom rights and stopover rights en route to and from points in Mexican ter-
ritory may not be exercised on the above-mentioned route.

(2) The designated airline may not serve more than two of the points, in Mexican ter-
ritory.

(3) Neither cabotage rights nor stopover rights may be exercised in Mexican territory.
(4) Intermediate points and points beyond on the specified route may be omitted on any

or all flights at the discretion of the designated airline.
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MODIFICATIONS OF THE
ANNEX TO THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 2 JUNE
1966 BETWEEN SWITZER-
LAND AND THE UNITED
MEXICAN STATES'

The modifications were agreed upon at
Mexico on 23 February 1976 and came
into force on 22 November 1978 by an
exchange of notes to that effect.

The modified annex reads as follows:

MODIFICATIONS DE L'ANNEXE
A L'ACCORD DU 2 JUIN 1966
ENTRE LA SUISSE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS
AIERIENS'

Les modifications ont 6 convenues A
Mexico le 23 f6vrier 1976 et sont entr6es
en vigueur le 22 novembre 1978 par un
6change de notes A cet effet.

L'annexe modifi6e est libell6e comme
suit :

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Routes sur lesquelles des services agriens pourront tre exploitis par I'entreprise
d4 signje par la Suisse

Points de depart Points ntermtdiatres

Points en territoire Note 4
suisse Nassau ou Barbade

Points au Mexique

Mexico et/ou Mrida et/ou
Acapulco et/ou Guadalajara
Notes 6 et 7

Points au-delb

Points au-del du
Mexique

SECTION II

Routes sur lesquelles des services agriens pourront Ptre exploits par l'entreprise
d'signie par le Mexique

Points de ddpart

Points en territoire
mexicain

Points interm6diaires

Note 4
Note 5

Points au Mexique

Zurich et/ou Gen~ve
et/ou Bfile et/ou Berne
Notes 6 et 7

Points au-delhi

Points au-delt de la
Suisse

NOTES "

1. Les services a6riens pr~vus aux sections I et II pourront 8tre exploit6s au moyen d'ap-
pareils DC-8, DC-10 A 250 places ou par des appareils semblables gros porteurs.

2. L'entreprise a6rienne d~sign6e de chacune des Parties contractantes pourra exploiter
jusqu'A trois vols par semaine sur la route sp~cifide.

3. Les points interm6diaires mentionn6s et les points au-delA, sur les routes sp6cifi6es,
pourront Etre omis sur chacun ou tous les vols A la convenance de l'entreprise adrienne
d6sign~e, et n'importe lequel des services pris en consid6ration pourra se terminer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

I See p. 62 of this volume. I Voir p. 46 du pr6sent volume.
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4. Les entreprises a~riennes d~sign~es par les Parties contractantes ne jouiront pas des
droits de la cinqui~me libert6 aux points interm6diaires, A l'exception de ceux qui sont men-
tionn6s sur leurs tableaux de routes respectifs.

5. Le point interm~diaire avec droit de trafic sur la route appel6e A etre exploit~e par Fen-
treprise adrienne d6sign~e par le Gouvernement mexicain sera fix6 par les deux Parties contrac-
tantes avant l'exploitation dudit service a~rien.

6. Ni les droits de cabotage, ni les droits de <<stop-over> ne pourront 8tre exerc~s sur le
territoire des Parties contractantes.

7. Les entreprises a6riennes d~sign6es ne pourront pas desservir plus de deux points par-
mi ceux mentionn6s sur le territoire des Parties contractantes.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

Rutas en las que los servicios adreos podrdn ser explotados por la linea adrea
designada por Suiza

Puntos de saida Puntos intermedios Puntos en Mfxico Puntos mds alld

Puntos en Territo- Nota 4 Cd. de M6xico y/o Mrida Puntos mAs aliA de
rio Suizo Nassau o Barbados y/o Acapulco y/o Guadala- M6xico

jara
Notas 6 y 7

SECCI6N IL

Rutas en las que los servicios areos podrdn ser explotados por la linea a'rea

designada por Mdxico

Puntos de salida Puntos intermedios Puntos en Suiza Puntos mds aild

Puntos en Territorio Nota 4 Zurich y/o Ginebra Puntos mas allA de
Mexicano Nota 5 y/o Basilea y/o Berna Suiza

Notas 6 y 7

NOTAS:

1. Los servicios a6reos previstos en las Secciones I y II se podrAn operar con equipo
DC-8, DC-10 con 250 asientos o similar de fuselaje ancho.

2. La lIfnea area designada de cada una de las Partes Contratantes podra operar hasta
tres vuelos semanales en la ruta especificada.

3. Los puntos intermedios sefialados y los puntos m~is alia de las rutas especificadas, se
podrAn omitir en algunos o en todos los vuelos a opci6n de la linea area designada y podrdn
terminar cualquiera de los servicios considerados en el territorio de la otra Parta Contratante.

4. Las lineas a6reas designadas por las Partes Contratantes no gozarAn de derechos de
quinta libertad en los puntos intermedios, excepto en los sefialados en sus respectivas rutas.

5. El punto intermedio con derecho de trdfico en la ruta a ser explotada por la linea a6rea
designada por el Gobierno mexicano, serA determinado por ambas Partes Contratantes antes
de la operaci6n del servicio a~reo.
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6. Ni los derechos de cabotaje, ni los derechos de parada estancia (stop over) podrdn ser
ejercidos en territorio de las Partes Contratantes.

7. Las lineas a~reas designadas no podrdn operar mIs de dos puntos, de entre los
mencionados, en el territorio de las Partes Contratantes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Switzerland

Points of departure

Points in Swiss ter-
ritory

Intermediate points

Note 4
Nassau or Barba-
bados

Points in Mexico

Mexico and/or Mrida and/
or Acapulco and/or Guada-
lajara
Notes 6 and 7

Points beyond

Points beyond Me-
xico

SECTION II

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Mexico

Points of departure

Points in Mexican ter-
ritory

Intermediate points

Note 4
Note 5

Points in Mexico Points in Switzerland

Zurich and/or Geneva Points beyond Swit-
and/or Basel and/or zerland
Berne
Notes 6 and 7

NOTES :

(1) The air services provided for under sections I and II may be operated with DC-8,
250-seat DC-10 or similar wide-body equipment.

(2) The designated airline of each Contracting Party may operate up to three flights per
week on the specified route.

(3) The intermediate points indicated and the points beyond on the specified routes may
be omitted on some or all flights at the discretion of the designated airline, and any of the serv-
ices considered may terminate in the territory of the other Contracting Party.

(4) The airlines designated by the Contracting Parties shall not enjoy fifth-freedom
rights at intermediate points other than those indicated on their respective routes.

(5) The intermediate point with traffic right on the route to be operated by the airline
designated by the Mexican Government shall be determined by both Contracting Parties
before the operation of the air service.

(6) Neither cabotage rights nor stopover rights may be exercised in the territory of the
Contracting Parties.

(7) The designated airlines may not serve more than two of the points mentioned in the
territory of the Contracting Parties.
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SWITZERLAND
and

KUWAIT

Agreement relating to regular air transport (with annex).
Signed at Kuwait on 24 January 1968

Modification of the annex to the above-mentioned Agree-
ment

Authentic texts of the Agreement: French, Arabic and English.

Authentic text of the Modification: English
The Agreement and the certified statement were registered by the Interna-

tional Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

SUISSE
et

KOWEIT

Accord relatif aux transports aeriens reguliers (avec
annexe). Signe i Koweit le 24 janvier 1968

Modification de l'annexe i l'Accord susmentionne

Textes authentiques de l'Accord : fran rais, arabe et anglais.

Texte authentique de la Modification : anglais.

L'Accord et la ddclaration certif!je ont dt enregistrds par l'Organisation de
l'aviation civile internationale le 2 juillet 1979.
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ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET KOWEIT RELATIF AUX TRANS-
PORTS A8RIENS R1 GULIERS

Le Conseil F6d6ral Suisse et le Gouvernement de l'Etat de Koweit,
Consid6rant que la Suisse et Koweit sont parties A la Convention relative A l'avia-

tion civile internationale, ouverte k la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,
D6sireux de d6velopper autant que possible la coop6ration internationale dans le

domaine du transport a6rien,
D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r~guliers

.entre les territoires de leurs pays respectifs et au-delA,
Ont d6sign6 leurs pldnipotentiaires dfiment autoris6s, lesquels sont convenus de

ce qui suit :

Article premier. 1. Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe
a. L'expression «la Convention>> s'entend de la Convention relative A l'avia-

tion civile internationale, ouverte A la signature Chicago le 7 d~cembre 1944, et
comprend toute annexe adopt6e conform6ment a l'article 90 de cette convention,
ainsi que tout amendement aux annexes ou A la convention adopt6 conform~ment
aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b. L'expression <autorit6s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la
Suisse, de l'Office f6d6ral de l'air, et, en ce qui concerne Koweit, du Directeur g6n6ral
de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou organisme autoris6 A
exercer les fonctions qui leur sont actuellement attribu6es;

c. L'expression «entreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qu'une Partie Contractante a d6sign~e, conform6ment A l'article 3 du pr6sent
accord, pour exploiter les services a6riens convenus;

d. Les expressions «service afrien>>, «service a6rien international>, «entre-
prise de transports a6riens>> et < escale non commerciale>> ont les sens que leur assigne
respectivement l'article 96 de la Convention;

e. L'expression <rupture de charge>> d6signe l'exploitation d'un service a6rien
par une entreprise d~sign~e, de telle sorte qu'une section de la route soit parcourue
par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux qui sont employ6s sur une autre section.

2. L'expression ol'accord>> se r~ffre touj ours A l'annexe aussi bien qu'A l'accord
lui-meme, sauf disposition contraire expresse.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp~cifids au pr6sent accord en vue d'6tablir des services adriens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant a l'annexe au pr6sent accord. Ces services et
ces routes sont d6nomm6s ci-apr~s <<services convenus>> et «routes sp6cifides>>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouit, dans l'exploitation d'un service convenu sur une
route sp6cifi6e, des droits ci-apr~s :

I Entr6 en vigueur le 27 aott 1970 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Beyrouth, conform -
ment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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a. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points des routes sp~cifides A l'annexe, des passagers, des marchandises et des
envois postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer une entre-
prise de transports a~riens pour exploiter les services convenus. Cette designation fait
robjet d'une notification 6crite entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. La Partie Contractante qui a re~u la notification de designation accorde,
sans d~lai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation d'exploitation
n~cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger que
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A meme de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par
lesdites autorit~s, conform~ment aux dispositions de la Convention, A 'exploitation
des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante a le droit de refuser d'agr6er une entreprise
d~sign~e, et de suspendre ou de r~voquer l'octroi A une entreprise des droits sp6cifi~s
au paragraphe 2 de l'article 2 du present accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits par l'entreprise d~sign~e aux conditions qu'elle estime n~cessaires, lorsque
ladite Partie Contractante ne sera pas certaine qu'une part substantielle de la pro-
pridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise soient en mains de la Partie Contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise a W ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut A tout
moment commencer 'exploitation des services convenus, 4 condition qu'un tarif
dtabli conform~ment aux dispositions de l'article 8 du present accord soit en vigueur
en ce qui concerne ces services.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante a le droit de suspendre l'exercice,
par une entreprise d~sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6-
sent accord, ou d'imposer A 'exercice de ces droits par ladite entreprise les conditions
qu'elle estime n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise ne se conforme pas aux lois
ou r~glements de la Partie Contractante qui accorde ces droits ou si, d'une autre
manire, elle n~glige d'exploiter conform~ment aux conditions prescrites dans le prd-
sent accord.

2. A moins qu'une suspension imm6diate ou l'imposition de conditions ne soit
indispensable pour pr6venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ou soit
dans l'int6ret de la s6curit6, le droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie Contractante.

3. En cas d'action d'une Partie Contractante en application de cet article, les
droits conf6r6s par le pr6sent accord A 'autre Partie Contractante ne seront pas
affect~s.

Article 5. 1. Les entreprises d6sign6es des Parties Contractantes jouissent,
pour l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties Contrac-
tantes, de possibilit6s 6gales et 6quitables.
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2. L'entreprise d~sign~e de l'une ou r'autre Partie Contractante prend en consi-
d6ration les int~r~ts de l'entreprise d6signde de l'autre Partie Contractante, afin de ne
pas affecter indfiment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
Contractantes doivent correspondre 6troitement aux besoins du public relatifs A de
tels services.

4. Les services convenus assur6s par une entreprise d6sign6e ont pour objet
essentiel d'offrir, h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, une capacit6
adapt6e aux besoins normaux et pr6visibles du transport de passagers, de marchan-
dises et d'envois postaux entre le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6
'entreprise et les points de routes spcifies.

5. Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et
des envois postaux, en des points des routes sp6cifides, sur le territoire d'autres Etats
que ceux qui ont d6sign6 l'entreprise, doit etre exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit etre adapt6e :
a. A la demande de trafic entre le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6

l'entreprise et les points situ6s sur les routes spdcifi6es;
b. Aux besoins de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services assur6s par

les entreprises des Etats situ6s dans les r6gions travers6es, et
c. Aux exigences de l'exploitation d'un service long-courrier.

Article 6. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante ne peut proc6der h
une rupture de charge en un point des routes spdcifi6es qu'aux conditions suivantes:
a. Que cela soit justifi6 par des raisons d'6conomie de l'exploitation;
b. Que les a6ronefs employ6s sur les secteurs plus 6loign6s du point d'origine soient

d'une capacit6 inf6rieure A ceux qui sont employ6s sur les secteurs plus rap-
proch6s;

c. Que l'a6ronef de capacit6 inf~rieure ne soit exploit6 qu'en correspondance avec
l'a6ronef de plus grande capacit6, et que rhoraire soit congu en raison de ce fait;
que le premier a6ronef arrivera au point de rupture de charge afin de transporter
des passagers, des marchandises et des envois postaux d6barqu6s de l'a6ronef de
plus grande capacit6 ou destin6s h y etre embarqu6s et que la capacit6 de l'a6ronef
plus petit sera choisie tout d'abord en vue de cette fin;

d. Qu'il y ait un volume ad6quat de trafic en transit, et
e. Que les dispositions de 'article 5 du pr6sent accord r6gissent tous les arrange-

ments faits en vue de la rupture de charge.

Article 7. 1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'quipement normal des a6ronefs et les provisions de bord, introduits sur le territoire
d'une Partie Contractante ou pris A bord A l'int6rieur de ce territoire, par l'autre Partie
Contractante ou son entreprise d~sign6e, ou pour leur compte et destin6s uniquement
A l'usage des a6ronefs de cette entreprise ou A bord de ces a6ronefs, regoivent de la
premiere Partie Contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres droits et taxes nationaux ou locaux, un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux entreprises nationales engag6es dans 'exploitation de
services a6riens internationaux ou aux entreprises de la nation la plus favoris6e.

2. Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes, les pieces de
rechange, l'quipement normal des a~ronefs et les provisions de bord restant A bord
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des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante sont exempts, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits ou taxes, meme si ces approvisionnements sont employ6s par ces a~ro-
nefs au cours de vols au-dessus de ce territoire. Les biens ainsi exempt~s ne peuvent
etre d~charg~s qu'avec le consentement des autorit~s douanibres de l'autre Partie
Contractante. Ces biens, qui devront ktre r6export~s, seront tenus sous contr6le
douanier, jusqu'A leur r~exportation sous la surveillance des services douaniers.

3. Les taxes que chaque Partie Contractante peut imposer ou permettre d'im-
poser & l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a~ro-
ports et autres facilit6s contr6l es par elle devront etre justes et raisonnables et ne pas
exc6der celles qui seraient paydes pour l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par
les entreprises de la nation la plus favoris6e ou toute entreprise nationale de la pre-
mitre Partie Contractante engag6e dans des services a6riens internationaux.

Article 8. 1. Les tarifs de tout service convenu sont fix6s A des taux raisonna-
bles, en prenant en consideration tous les 6lments determinants, comprenant le coot
de l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service et les
tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign~es des deux Parties Contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises de transports a~riens desservant tout
ou partie de la meme route. Les entreprises d~signes doivent, autant que possible,
r~aliser cet accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs de l'Association
du transport a~rien international ou d'une autre organisation internationale similaire.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des Parties Contractantes, et doivent leur etre pr~sentds au moins trente jours
avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai peut
etre rdduit, sous rdserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d6sign~es ne peuvent arriver i une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de fixer les tarifs
par entente mutuelle.

5. A d~faut d'entente, le diffrend est soumis tt l'arbitrage, conform~ment h
l'article 13 du present accord.

6. Les tarifs ddjh 6tablis restent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conformdment aux dispositions du present article ou de l'article 13 du
present accord.

Article 9. 1. Chaque Partie Contractante accorde au moment present A l'en-
treprise ddsignde de l'autre Partie Contractante le droit de libre transfert, au taux offi-
ciel du change, de l'excddent de ses recettes sur ses ddpenses, rdalis6 sur son territoire,
en due proportion des transports de passagers, bagages, marchandises et envois pos-
taux effectuds par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante.

2. Si, ultdrieurement, un contr6le des changes est instaur6 dans l'un ou l'autre
des deux pays, les Parties Contractantes feront tout leur possible pour faciliter le
libre transfert de telles sommes.

Article 10. 1. Les entreprises d6sign~es informent les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes, avant l'inauguration des services convenus, de
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la nature du service, des types d'a~ronefs employ~s et des horaires envisages. La
m~me r~gle s'applique A tout changement ultdrieur.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie Contractante four-
niront aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, A leur demande,
des statistiques p~riodiques ou autres qui pourront atre demand6es raisonnablement
en vue de verifier la capacit6 offerte sur les services convenus, et d'autres informations
semblables montrant la quantit6 du trafic achemin6 sur les services convenus.

Article 11. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques
des Parties Contractantes se consultent de temps & autre afin de s'assurer que les prin-
cipes d6finis au pr6sent accord sont appliqu6s et que les objectifs de ce dernier sont
r6alis6s de manire satisfaisante.

Article 12. 1. Si l'une ou rautre des Parties Contractantes juge souhaitable
de modifier une disposition quelconque du present accord, elle peut demander une
consultation avec l'autre Partie Contractante; cette consultation doit commencer
dans un dM1ai de soixante jours A compter de la date de r6ception d'une telle requete.
Toute modification convenue A la suite d'une telle consultation entrera en vigueur
lorsque les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifiM raccomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

2. Des modifications l'annexe au pr6sent accord peuvent etre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes et entreront
en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 13. 1. Si un diff6rend survient entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent accord, les Parties Contrac-
tantes chercheront tout d'abord A le r6soudre par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes n'arrivent pas & s'entendre par des n6gociations,
elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme, ou le diff~rend pourra, A la requete de l'une ou l'autre Partie Contrac-
tante, etre soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral de trois membres d6sign6s de la
mani~re suivante : chaque Partie Contractante nommera un arbitre, et ces deux arbi-
tres en d6signeront un troisi~me, qui sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le
tribunal. Si, dans le d~lai de deux mois b partir du moment oi l'une des Parties
Contractantes aura d6signd son arbitre, 'autre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le
sien, ou si, dans le mois qui suit la nomination du second arbitre, les arbitres ainsi
d6sign6s ne se sont pas entendus pour la nomination du president, chaque Partie
Contractante pourra demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de rAvia-
tion Civile Internationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6termine lui-meme ses r~gles de proc6dure.
4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue

en application du pr6sent article.
5. Le tribunal arbitral d6cidera de la r6partition des frais r6sultant de la pro-

c6dure.

Article 14. Le pr6sent accord et ses modifications dventuelles seront enre-
gistr6s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Article 15. Le present accord et son annexe seront amend~s afin d'etre mis en
harmonie avec toute convention multilat~rale qui viendrait A lier les deux Parties
Contractantes.

Article 16. L'une ou 'autre Partie Contractante peut, en tout temps, informer
l'autre Partie Contractante de son d6sir de d6noncer le pr6sent accord. Cet avis est
communiqu6 simultan6ment A r'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. En
pareil cas, l'accord prend fin douze (12) mois apr~s la reception de 'avis de ddnoncia-
tion par r'autre Partie Contractante, A moins que cette d6nonciation ne soit retiree
d'un commun accord avant 'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6cep-
tion par rautre Partie Contractante, r'avis de d6nonciation est r6put6 lui etre parvenu
quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale a requ 'avis.

Article 17. Le pr6sent accord sera ratifi6. II entrera en vigueur A la date de
l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QuOI les plnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present accord.

FArr A Koweit, en double exemplaire, le 24 janvier 1968, en langues frangaise,
arabe et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Fdral Suisse: Pour le Gouvernement
de rEtat de Koweit:

A. DOMINICE A. AL-SAMHAN

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services adriens peuvent Otre exploits
par l'entreprise ddsign~e par la Suisse

Points en Suisse - Athbnes - Istanbul ou Nicosie - Koweit - un point du Golfe Arabe,
dans les deux directions.

II

Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent 6tre exploit~s
par l'entreprise ddsignde par Koweit

Koweit - Beyrouth - Damas - Amman - Le Caire - Ath nes - Rome - Vienne - un point
en Suisse- Londres, dans les deux directions.

REMARQUES:

a. Tout point ou plusieurs des points des routes sp6cifi6es peuvent, A la convenance des
entreprises d~sign6es, ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

b. L'entreprise d6sign6e de l'une ou r'autre Partie Contractante a le droit de terminer
n'importe lequel de ses services sur le territoire de l'autre Partie Contractante.
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c. Le mot vouo, plact entre des points du tableau de routes I, signifie que les deux points
peuvent etre desservis, mais non au cours du mOme service.

d. "Un point du Golfe Arabeo, dans le tableau de routes I, signifie que 'entreprise d6si-
gn~e de la Suisse peut choisir l'un des points suivants pour tous ses services

Abadan
Bahrain
Doha.

e. ((Un point en Suisse), dans le tableau de routes II, signifie que rentreprise d~sign6e de
Koweit peut exercer des droits de trafic A deux points en Suisse, mais pas A plus d'un d'entre eux
au cours d'un meme service.
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AGREEMENT' BETWEEN KUWAIT AND SWITZERLAND RELAT-
ING TO REGULAR AIR TRANSPORT

The Government of the State of Kuwait and the Swiss Federal Council,
Considering that Kuwait and Switzerland are Parties to the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,"

Desiring to develop as much as possible international co-operation in the field of
air transport,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air
services between and beyond their respective territories,

Have appointed their duly authorized plenipotentiaries who have agreed as
follows:

Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement and its Annex:
a. The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
also includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or the Convention under articles 90 and 94 thereof:

b. The term "aeronautical authorities" means, in the case of Kuwait, the Direc-
tor General of Civil Aviation and, in the case of Switzerland, the Federal Air Office,
or in both cases any person or body authorised to exercise the functions presently
assigned to them;

c. The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the opera-
tion of the agreed air services;

d. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in article 96 of
the Convention;

e. The term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section.

2. The term "Agreement" shall, in all references, include reference to the
annex, except where otherwise provided.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the schedules of the Annex to the present Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes".

I Came into force on 27 August 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Beirut, in
accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:
a. The right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c. The right to take up and set down in the said territory, at the points on the

specified routes in the Annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be
effected by virtue of a written notification between aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay
grant to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of inter-
national air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in paragraph 2 of article 2 of the present Agreement or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of those
rights, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 8 of the present Agreement is in force with respect to
such services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exer-
cise by a designated airline of the rights specified in paragraph 2 of article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the said airline of those rights in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those rights or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement.

2. Unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to pre-
vent further infringements of laws or regulations or is in the interest of safety, this
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

3. In the event of action by one Contracting Party under this article, the rights
of the other Contracting Party under the present Agreement shall not be prejudiced.

Article 5. 1. The designated airlines of the Contracting Parties shall enjoy
fair and equal opportunities to operate the agreed services between the territories of
the Contracting Parties.
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2. The designated airline of either Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the agreed services of the latter airline.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for such services.

4. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline
and the points on the specified routes.

5. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than those
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
a. Traffic demands between the territory of the Contracting Party designating the

airline and the points on the specified routes;
b. Traffic requirements of the areas through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area, and

c. The requirements of through airline operation.

Article 6. The designated airline of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point on the specified routes only on the following conditions:
a. That it is justified by reason of economy of operation;
b. That the aircraft operated on the sectors more distant from the point of origin

are smaller in capacity than those used on the nearer sector;
c. That the aircraft of smaller capacity operates only in connection with the aircraft

of larger capacity and that the time-table shall be established to that effect; the
former aircraft shall arrive at the point of change of gauge for the purpose of
carrying passengers, cargo and mail disembarked from the aircraft of larger
capacity or due to be embarked therein; and that the capacity of the smaller air-
craft shall be chosen with primary references to this purpose;

d. That there is an adequate volume of through traffic; and
e. That the provisions of article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7. 1. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall
be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection
fees and other similar national or local duties and charges, treatment not less
favourable than that granted to its national airlines engaged in the operation of inter-
national air services or to the airlines of the most favoured nation.

2. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by
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such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may only be unloaded
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. Those
goods, which are to be re-exported, shall be kept in bond, until re-exportation under
customs supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other facilities under its control shall be just and reasonable and not
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by the airlines of
the most favoured nation or by any national airline of the first Contracting Party
engaged in international air services.

Article 8. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged
by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of the present Article shall, if possible,
be established by mutual agreement between the designated airlines of both Con-
tracting Parties in consultation with the other airlines operating over the whole or
part of the same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such
an agreement through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association or such other similar international organization.

3. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and shall be submitted to them at least thirty
days before the proposed date of their introduction. In special cases, this time-limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical auth jities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. In default of such agreement the dispute shall be submitted to arbitration as
provided for in article 13 of the present Agreement.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of this article or article 13 of the present
Agreement.

Article 9. 1. Each Contracting Party grants at the present time to the
designated airline of the other Contracting Party the right of free transfer, at the
official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure realised in its ter-
ritory in due proportion to the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the
designated airline of the other Contracting Party.

2. If at any later time there shall be regulation of foreign exchange in force in
either country, the Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate
the free transfer of such funds.

Article 10. 1. The designated airlines shall inform the aeronautical
authorities of both Contracting Parties before the introduction of the agreed serv-
ices, of the nature of service, types of aircraft operated and the proposed time-tables.
The same rule shall also apply for any subsequent changes.
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2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services and other similar
information showing the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 11. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
that the principles laid down in the present Agreement are implemented and that its
objectives are complied with in a satisfactory way.

Article 12. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
amend any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of receipt of such request. Any amendment agreed to as a result of such
consultation shall come into force when the two Contracting Parties have notified
each other of the fulfilment of their respective constitutional procedures.

2. Amendments of the annex of the present Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into
force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at
the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three members appointed in the following manner: Each Contracting Party shall
nominate an arbitrator and the two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who
shall be a national of a third State and shall act as president of the tribunal. If within
a period of two months from the date one of the Contracting Parties has nominated
an arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own, or, if within
the month following the nomination of the second arbitrator, the arbitrators so
nominated have not agreed on the appointment of the president, each Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to proceed with the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure.
4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in

application of the present article.
5. The arbitral tribunal shall decide the distribution of the costs arising from

this procedure.

Article 14. The present Agreement and its possible amendments shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15. The present Agreement and its annex shall be amended so as to be
in accordance with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement; such notice shall
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be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17. The present Agreement shall be ratified. It shall come into force on
the day of exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiairies of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Kuwait in duplicate this twenty-fourth day of January 1968, in the
Arabic, French and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the State of Kuwait:

ABDULLAH A. AL-SAMHAN A. DOMINICIt

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Kuwait
Kuwait -Beirut -Damascus -Amman -Cairo -Athens -Rome - Vienna-A point in

Switzerland -London, in both directions.

II
Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland

Points in Switzerland - Athens - Istanbul or Nicosia - Kuwait - One point on the Arabian
Gulf, in both directions.

NOTES:

a) Any or some of the points on the specified routes may, at the option of the designated
airlines, be omitted on any or all flights.

b) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate
any of its services in the territory of the other Contracting Party.

c) The word "or" when used between points in Route Schedule "II" shall mean that any
one of those points may be served, but not on the same service.

d) "One point in the Arabian Gulf" in Route Schedule "II" means that the designated air-
line of Switzerland may select one of the following points for all its services:

Abadan,
Bahrain,
Doha.

e) "A point in Switzerland" in Route Schedule "I" means that the designated airline of
Kuwait can exercise traffic rights at two points in Switzerland, but not more than one point
shall be served on the same service.
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MODIFICATION OF THE AN-
NEX TO THE AGREEMENT OF
24 JANUARY 1968 BETWEEN
SWITZERLAND AND KUWAIT
RELATING TO REGULAR AIR
TRANSPORT'

The following modification was
agreed upon between the Parties on
13 September 1978 and came into force
on 9 October 1978 by an exchange of
notes:

ROUTE SCHEDULES

1

Routes on which air services may be operated
by the designated airline of Switzerland
Points in Switzerland - Athens - Istan-

bul - a point in Cyprus - Kuwait -
one point on the Arabian Gulf, in both
directions.

2

Routes on which air services may be operated
by the designated airline of Kuwait

Kuwait - Cairo - Athens - Rome -
two points in Switzerland - one point
in Europe, in both directions.

NOTES
a) Points on any of the specified routes

may, at the option of the designated airlines,
be omitted on any or all flights.

b) Points on any of the specified routes
need not necessarily be served in the order in
which they are specified, provided that the
service in question is flown on a somewhat
direct route.

I See p. 88 of this volume.

MODIFICATION DE L'ANNEXE
A L'ACCORD DU 24 JANVIER
1968 ENTRE LA SUISSE ET
LE KOWEIT RELATIF AUX
TRANSPORTS AIeRIENS R8GU-
LIERS1

La modification suivante a 6t6 conve-
nue entre les Parties le 13 septembre 1978
et est entr6e en vigueur le 9 octobre 1978
par un 6change de notes :

[TRADUCTION
2
- TRANSLATION

3
]

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles l'entreprise ddsigne
par la Suisse peut exploiter des services ariens

Points en Suisse - Ath~nes - Istan-
bul - un point bi Chypre - Koweft -
un point du Golfe Arabe, dans les deux
directions.

II

Routes sur lesquelles l'entreprise ddsignee
par Koweit peut exploiter des services ariens

Koweit - Le Caire - Ath nes - Rome -
deux points en Suisse - un point en
Europe, dans les deux directions.

NOTES

a. Les points sur les routes sp~cifies peu-
vent, A la convenance des entreprises
d~sign6es, ne pas etre desservis lors de tous les
vols ou de certains d'entre eux.

b. Les points sur les routes sp~cifi~es ne
doivent pas ncessairement etre desservis
dans l'ordre indiqu6, A condition que le ser-
vice en question soit exploit6 sur une route
dans une certaine mesure directe.

I Voir p. 74 du present volume.
2 Traduction foumie par le Gouvernement suisse.
3 Translation supplied by the Government of

Switzerland.
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c) Each designated airline may terminate
any of its agreed services in the territory of the
other Contracting Party.

d) Each designated airline may serve
points not mentioned on condition that no
traffic rights are exercised between these
points and the territory of the other Contract-
ing Party.

e) "One point in the Arabian Gulf" in
Route Schedule I means that the designated
airline of Switzerland may select one of the
following points for each of its services:

Abadan
Bahrain
Doha.

J) "One point in Europe" in Route Sched-
ule "II" means that the designated airline of
Kuwait may select one of the following points
for each of its services:

Amsterdam
Copenhagen
Paris.

c. Chaque entreprise d6signde peut termi-
ner n'importe lequel des services convenus sur
le territoire de l'autre Partie Contractante.

d. Chaque entreprise d6signde peut des-
servir des points non mentionnds, A condition
qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre
ces points et le territoire de I'autre Partie
Contractante.

e. Dans le tableau de routes I, 'expres-
sion (< un point du Golfe Arabeo signifie que
'entreprise d6sign6e par la Suisse peut choisir
l'un des points suivants pour chacun de ses
services :

Abadan
Bahrain
Doha.

f. Dans le tableau de routes II, 'expres-
sion «<un point en Europe>> signifie que l'en-
treprise d~sign6e par Koweit peut choisir l'un
des points suivants pour chacun de ses ser-
vices :

Amsterdam
Copenhague
Paris.

Vol. 1139, 1-17874





No. 17875

SWITZERLAND
and

MALTA

Agreement relating to regular air transport (with annex).
Signed at Valletta on 4 October 1977

Authentic texts: French and English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

SUISSE
et

MALTE

Accord relatif au transport aerien regulier
Sign6 it La Valette le 4 octobre 1977

(avec annexe).

Textes authentiques : franpais et anglais.
Enregistr6 par l'Organisation de laviation civile internationale le 2 juillet

1979.

Vol. 1139,1-17875



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

ACCORD' ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RfPU-
BLIQUE DE MALTE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN RI GU-
LIER

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la Rpublique de Malte,
Consid6rant que la Suisse et Malte sont parties / la Convention relative t 'avia-

tion civile internationale, ouverte k la signature a Chicago le 7 d6cembre 19442,
D6sireux de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du trans-

port a6rien, et
D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers,
Ont d~signd leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s k cet effet, lesquels sont

convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a. L'expression «Convention signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression «autorit6s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office f6d6ral de l'air et, en ce qui concerne Malte, le Minist re responsable
de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6 b
exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit6s;

c. L'expression <entreprise d6sign6e signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform6ment l'article 3 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus;

d. L'expression «tarif signifie les prix qui doivent 8tre pay6s pour le transport
des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans lesquelles ils
s'appliquent, y compris les commissions et autres r6mun6rations suppl6mentaires
pour l'mission ou la vente de titres de transport. Sont toutefois exclues les r6mun6ra-
tions et conditions relatives au transport des envois postaux.

2. L'annexe du pr6sent Accord fait partie int~grante de celui-ci. Toute r~f&-
rence A l'Accord concerne 6galement l'annexe, A moins qu'une disposition contraire
ne le pr6voie express6ment.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp6cifi~s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant A l'annexe du pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont ddnomm6s ci-apr~s « services convenus et « routes sp6cifi6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de 'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

I Appliqu6 h titre provisoire h compter du 4 octobre 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur i titre d6finitif le
28 d6cembre 1978, date A laquelle les Parties contractantes s'ttaient notifi l'accomplissement de leurs formalit~s constitu-
tionnelles, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 20.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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c. Du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,
aux points sp~cifi6s A l'annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.
3. Aucune disposition du pr6sent article ne conf6rera h 'entreprise d~sign~e

d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre r6mun6ration, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des passagers, des bagages, des marchandises et des
envois postaux destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie Contrac-
tante.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une entre-
prise de transport a6rien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fera
l'objet d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques de deux Parties
Contractantes.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes qui ont regu la notification de d6si-
gnation accorderont sans d6lai A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante
l'autorisation d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par 'entreprise d6sign6e,
des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve que la plus grande partie de la proprit6 et le contr6le effectif
de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6 'entreprise
ou a des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de 'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
pr6sent article, 'entreprise d6sign6e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux disposi-
tions de 'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du present Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si :
a. Cette entreprise ne peut pas prouver que la plus grande partie de la proprit6 et le

contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le present Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra atre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.
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Article 5. 1. Les entreprises des deux Parties Contractantes b6n6ficieront de
possibilitds 6gales et dquitables pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi~es entre leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise de chaque Partie Contrac-
tante prendra en consideration les int6r~ts de l'entreprise de l'autre Partie Contrac-
tante afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni&e entreprise assure
sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
Contractantes seront en rapport 6troit avec les besoins de transport du public sur les
routes sp~cifi6es et auront pour objet essentiel d'offrir, A un coefficient de chargement
raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins courants et raisonnablement pr~visibles
pour le transport des passagers, des marchandises et des envois postaux en provenance
ou A destination du territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

4. L'offre pour le transport des passagers, des marchandises et des envois
postaux A destination et en provenance de points dans des pays tiers, dans la mesure
oA il est pr6vu dans les tableaux de routes, sera faite conform6ment aux principes
gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit &re adapt~e :
a. Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

Contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b. Aux besoins du trafic des r6gions travers6es par l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport assures par les entreprises des Etats situ~s dans ces
r6gions; et

c. Aux besoins d'exploitation des lignes long-courriers.

Article 6. 1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise
d6sign~e d'une Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements normaux, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront exon~r6s, A l'entr6e dans le territoire
de l'autre Partie Contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, Ak condition que de tels dquipements, r6serves et provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits, frais et taxes, A l'exception
des redevances pergues en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie Contractante et destin6es a la
consommation A bord des a~ronefs employ~s en service international par l'entre-
prise ddsign6e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pieces de rechange et les dquipements normaux de bord, import~s sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou la r6paration des
a6ronefs employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A ravitaillement des a~ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de rautre Partie Contractante,
mame lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont &6
embarqu6s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments, se trouvant A bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une Partie
Contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
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tante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire. En cc cas, ils
pourront tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou aient regu une autre destination conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'adroport qui leur est r6serv6e
seront soumis au plus A un contr61e tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon6r~s des droits de douane et des autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou

envois postaux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6mi-
gration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires, s'appliqueront aux pas-
sagers, 6quipages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ro-
nefs de 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se
trouvent sur ledit territoire.

Article 9. 1. Chaque Partie Contractante s'engage i ne pas accorder de
pr~frences A sa propre entreprise par rapport A l'entreprise d~sign~e de rautre Partie
Contractante dans 'application des lois et r~glements mentionn6s A rarticle 8 du
present Accord.

2. Pour l'utilisation des a6roports et des autres facilit~s mises A disposition par
une Partie Contractante, 'entreprise d6sign6e de 'autre Partie Contractante n'aura
pas A payer de taxes sup6rieures A celles qui doivent tre pay6es pour les a~ronefs
nationaux affect6s A des services internationaux r6guliers.

3. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des representations sur le territoire de 'autre Partie Contractante. Ces repr6sentations
pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique. Dans le cadre
de leur activit6 commerciale, le principe de la r6ciprocit6 pr6vaudra.

Article 10. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p6riode oii ils sont en vigueur, reconnus valables par 'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Ariicle 11. 1. Les tarifs que chaque entreprise d6sign6e devra appliquer en
relation avec les transports en provenance ou A destination du territoire de 'autre
Partie Contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616-
ments d6terminants, comprenant le cofit de 'exploitation, un b6n6fice raisonnable,
les caractristiques de chaque service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de
transport a6rien.
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2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transport a~rien desservant tout
ou partie de la mEme route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible,
r~aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs tablie par 'orga-
nisme international qui formule des propositions en cette mati~re.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente j ours avant la date pr6vue pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas spdciaux, ce d~lai pourra etre r~duit, sous reserve de
l'accord desdites autorit6s. Si ni l'une ni 'autre des autorit6s a6ronautiques ne notifie
sa non-approbation dans un d61ai de trente jours A compter de la date de soumission,
ces tarifs seront consid6r6s comme avvrouv6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver h une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques s'efforceront de fixer les tarifs par accord mutuel. Ces n6go-
ciations commenceront dans un d6lai de trente jours A partir du moment oii il est
manifestement 6tabli que les entreprises d6sign6es n'ont pu arriver a une entente ou
apr~s que les autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante ont notifi6 aux auto-
rit6s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante leur non-approbation concernant
les tarifs.

5. A d6faut d'accord, le diff~rend sera soumis A rarbitrage pr6vu k l'article 16
ci-apr~s.

6. Les tarifs d6j& 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform~ment aux dispositions du present article ou de l'article 16 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze mois A partir du jour oii les autorit6s
adronautiques de rune des Parties Contractantes ont refus6 l'approbation.

Article 12. 1. L'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante soumettra ses
horaires & l'approbation des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante
au moins trente jours avant la mise en exploitation des services convenus. La meme
r6glementation s'appliquera 6galement A tout changement d'horaire ult~rieur.

2. L'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante devra requ~rir 'autorisation
des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante pour les vols qu'elle veut
effectuer en dehors des horaires approuv6s (vols suppl6mentaires). En r~gle g6n6rale,
une telle demande sera faite au moins deux jours avant le d6but dudit vol.

Article 13. Chaque Partie Contractante s'engage h assurer a l'entreprise
d6sign6e de 'autre Partie Contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc6dents
de recettes sur les d6penses r6alis6s sur son territoire en raison du transport de passa-
gers, bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par cette entreprise d6sign6e.
Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est rdgld par un accord
special, cet accord special sera applicable.

Article 14. Les autorit6s a&onautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront, sur demande, des statistiques p~riodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 15. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a6ronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec 'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques.
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2. Une consultation demand~e par une Partie Contractante ou ses autorit~s
adronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante jours A compter de la date
de r6ception de la demande.

Article 16. 1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r6glM par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si, dans un d6lai de deux mois A partir du jour oii l'une des Parties Contrac-
tantes a d6sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d~sign6 le sien, ou si,
au cours du mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi
d6sign6s ne se sont pas mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie Contrac-
tante pourra demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d&erminera sa propre procedure et d6cidera de la r par-
tition des frais r6sultant de cette proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du pr6sent article.

Article 17. Le pr6sent Accord et tout amendement 6ventuel seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Le pr6sent Accord sera mis en harmonie avec toute convention de
caract~re multilat6ral qui viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

Article 19. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
'autre Partie Contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification

sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
2. La d6nonciation aura effet au terme de la p6riode d'horaire pendant laquelle

un d6lai de douze mois se sera 6coulM, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r6put6e lui tre parvenue quatorze jours apr~s la date A laquelle
l'Organisation de I'aviation civile internationale en aura regu communication.

Article 20. 1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de
sa signature. II entrera en vigueur ds que les Parties Contractantes se seront notifi6
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et
l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

2. Toute modification du present Accord sera appliqu6e provisoirement ds le
jour de sa signature. Elle entrera en vigueur d~s que les Parties Contractantes se
seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles pr6cit6es.

3. Des modifications de l'annexe pourront atre convenues directement entre les
autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes. Elles seront appliqu6es provi-
soirement ds le jour de leur signature et entreront en vigueur apr~s avoir W
confirm~es par un &change de notes diplomatiques.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A La Valette le 4 octobre 1977 en double exemplaire, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil f6d6ral suisse

W. GULDIMANN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Malte:

P. ATTARD

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

TABLEAU I

Routes sur lesquelles des services adriens peuvent etre exploitds par l'entreprise
ddsignde par Ia Suisse :

Points de dipart

Points en Suisse
Points intermediaires Points en Suisse

Malte
Points au-deld de Malte

Un point en Afrique*

TABLEAU 11

Routes sur lesquelles des services adriens peuvent etre exploitds par l'entreprise
ddsignde par Malte :

Points de ddpart

Malte
Points intermddiaires Points en Suisse Points au-deli de la Suisse

BMle ou Gen~ve ou Zu- Un point en Europe*

NOTES

1. Les points sur les routes sp~cifi~es peuvent, A la convenance des entreprises d6sign6es,
ne pas &re desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur les routes sp6cifies ne doivent pas n6cessairement &re desservis dans
l'ordre dans lequel ils sont 6numdrds, A la condition que chaque service soit exploit6 sur une
route raisonnablement directe.

3. Chaque entreprise d~sign6e peut terminer n'importe lequel de ses services convenus
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Sous reserve de l'accord des autorit~s a~ronautiques.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF MALTA RELATING TO REGULAR AIR TRANS-
PORT

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Malta,
Considering that Switzerland and Malta are Parties to the Convention on Inter-

national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944,1

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air

services,
Have appointed plenipotentiaries who, duly authorized to that effect, have

agreed as follows:

Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement and its annex:
a. The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944.
b. The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of Malta, the Ministry responsible for Civil Avia-
tion, or in both cases any person or body authorized to exercise the functions
presently assigned to the said authorities.

c. The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the opera-
tion of the agreed air services.

d. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which these prices apply, including com-
mission charges and other additional remuneration for agency or sale of transporta-
tion documents but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The annex forms an integral part of the present Agreement, and all
references to the Agreement shall include the annex unless explicitly agreed other-
wise.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the schedules of the annex to the present Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes".

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international services:
a. The right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

I Applied provisionally on 4 October 1977, the date of the signature, and came into force definitively on 28 December

1978, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their constitutional formalities, in
accordance with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 , and vol. 1008,
p. 213.
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c. The right to take up and set down in the said territory at the points specified in
the Annex international traffic in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraphs I and 2 of this article shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that Contract-
ing Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be
effected by virtue of a written notification between aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties which have received
the notification of designation shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of
this Article, grant without delay to the designated airline of the other Contracting
Party the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services by the said authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in article 2 of the present Agreement, whenever the said Contracting Party
has no proof that the majority part of the ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for under paragraph 2
of this article, the designated airline may begin at any time to operate the agreed serv-
ices, provided that tariffs established in accordance with the provisions of article I 1
of the present Agreement are in force.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2
of the present Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:
a. The said airline has not proved that the majority part of its ownership and effec-

tive control are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals, or

b. The said airline has failed to comply with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting these rights, or

c. The said airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.
2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions provided for

under paragraph 1 of this article is essential immediately to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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Article 5. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail to and from points
in third countries, if provided in the route schedules, shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:
a. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b. Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c. The requirements of through airline operation.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel
and lubricants and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, carried on
board such aircraft shall, on entering into the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspections fees and other duties or taxes, provided
such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-
exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the
exception of charges corresponding to the services rendered:
a. Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
use on board the aircraft operated on an international service by the designated
airline of the other Contracting Party;

b. Spare parts and normal on-board equipment imported into the territory of one
of the Contracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated on
international services;

c. Fuel and lubricants destined for the designated airline of the other Contracting
Party to supply aircraft operated on international services, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they have been taken on board.
3. The normal on-board equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of such a territory. In such a case, they may be
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placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall at the utmost be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well
as customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

Article 9. 1. Each Contracting Party undertakes not to grant any
preferences to its own airline with regard to the designated airline of the other Con-
tracting Party in the application of the laws and regulations provided for in article 8
of the present Agreement.

2. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.

3. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain representation in the territory of the other Contracting Party. Such
representation may include commercial, operational and technical staff. With regard
to the range of their commercial activities the principle of reciprocity shall apply.

Article 10. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contract-
ing Party or by any other State.

Article 11. 1. The tariffs to be applied by each designated airline in con-
nexion with any transportation to and from the territory of the other Contracting
Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each
service and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting Par-
ties and after consultation with the other airlines operating over the whole or part of
the same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such agree-
ment through the rate-fixing procedure established by the international body which
formulates proposals in this matter.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. If within thirty days of the date of the submission
of the tariffs neither of the aeronautical authorities notifies to the other aeronautical
authorities its disapproval these tariffs shall be considered as approved.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment. When it is obvious that the designated airlines cannot agree upon the tariffs or
the aeronautical authorities of one Contracting Party have notified to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party their disapproval of the tariffs,
negotiations with a view to reach an agreement shall begin within thirty days.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in article 16 hereafter.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of this article or article 16 of the present
Agreement but no longer than twelve months from the day of disapproval by the
aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.

Article 12. 1. Not later than thirty days prior to the operation of the agreed
services the envisaged time-table shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. The same procedure shall apply to any
modification thereof.

2. If the designated airline of one Contracting Party wishes to operate flights
outside the approved time-table (extra section flights/supplementary flights) it has to
request prior permission from the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Such request shall usually be submitted at least two working-days before
operating such flights.

Article 13. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated
airline of the other Contracting Party free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure realised in its territory with regard to the car-
riage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline. If pay-
ments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this
special agreement shall apply.

Article 14. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply
each other, on request, with periodic statistics or other similar information relating
to the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 15. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may, at
any time, request consultation with the other Contracting Party or with its aero-
nautical authorities.

2. Consultations requested by one of the Contracting Parties or their aero-
nautical authorities shall begin within sixty days of the date of receipt of the request.

Article 16. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, which cannot be settled by
direct negotiations or through diplomatic channels, shall, on the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.
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2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, national of a third State, as president.
If within two months from the date one of the Contracting Parties has nominated an
arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own, or, if within the
month following the nomination of the second arbitrator, the arbitrators so
nominated have not agreed on the appointment of the president, each Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to proceed with the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of this article.

Article 17. The present Agreement and any modification thereof shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. The present Agreement shall be deemed to be amended so as to be
in accordance with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 19. 1. Each Contracting Party may at any time notify to the other
Contracting Party its decision to terminate the present Agreement; such notification
shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

2. The notice of termination shall become effective at the end of the time-table
period during which twelve months will have elapsed, unless it is withdrawn by
mutual agreement before this period expires.

3. In default of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the
notification shall be deemed to have been received fourteen days after the date on
which the International Civil Aviation Organization will have received communication
thereof.

Article 20. 1. The present Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature; it shall enter into force when the Contracting Parties will have
reciprocally notified the fulfilment of their constitutional formalities with regard to
the conclusion and the entering into force of international agreements.

2. Any modification of the present Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature and enter into force when the two Contracting Parties
will have notified to each other the fulfilment of their above-mentioned constitu-
tional procedures.

3. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date of its signature and enter into force after having
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at [Valletta] in duplicate this [4th day of October 1977] in the English and
the French languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Malta:

[W. GULDIMANNI [P. ATTARD]

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

ROUTE SCHEDULE I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland

Points of departure Intermediate points Points in Points beyond
Malta Malta

Points in Switzerland - Malta One point in Africa*

ROUTE SCHEDULE II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Malta

Points in Points beyond
Points of departure Intermediate points Switzerland Switzerland

Malta Basel or One point in Europe*
Geneva
or
Zurich

NOTES

1. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights.

2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in
which they are specified, provided that each service is flown on a reasonably direct route.

3. Each designated airline may terminate any of its agreed services in the territory of the
other Contracting Party.

* Subject to agreement between the aeronautical authorities.
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ACCORD' ENTRE LA CONF8DIRATION SUISSE ET LA R8PU-
BLIQUE SOCIALISTE F8D8RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AU TRAFIC AI RIEN DE LIGNES

La Suisse et la R6publique Socialiste Fdrative de Yougoslavie,
Etant parties A la Convention relative A raviation civile internationale, ouverte A

la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,
Aux fins de d6velopper la cooperation internationale dans le domaine du

transport a6rien, et
Aux fins de cr6er les bases n6cessaires en vue d'6tablir des services a~riens

r~guliers,
Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique Socialiste

F6d6rative de Yougoslavie ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dfilment autorisds A cet
effet, lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

1. Pour 'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a. L'expression «Convention>> signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte It la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression «autorit6s a6ronautiques>> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office f6d6ral de l'air et, en ce qui concerne la R6publique Socialiste
F6d6rative de Yougoslavie, le Comit6 f6d6ral des transports et communications, ou,
dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6 A exercer les fonctions
qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit6s;

c. L'expression <entreprise d6sign e>> signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform6ment A rarticle 3 du
present Accord, pour exploiter les services a6riens convenus;

d. L'expression «tarif> signifie les prix qui doivent etre pay6s pour le transport
des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans lesquelles ils
s'appliquent, y compris les commissions et autres r6mun6rations suppl6mentaires
pour rNmission ou la vente de titres de transport, except6 les r6mun~rations et condi-
tions relatives au transport des envois postaux.

2. L'annexe du pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci. Toute
r6f6rence A FAccord concerne 6galement l'annexe, A moins qu'une disposition
contraire ne le pr6voie express6ment.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie Contractante accorde A rautre Partie Contractante les droits
spcifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes
sp6cifi6es aux tableaux figurant F 1'annexe. Ces services et ces routes sont d6nomm6s
ci-apr~s « services convenus>> et « routes sp~cifi6es .

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1978, d&s que les Parties contractantes s'ktaient notifi6 I'accomplissement de leurs

formalitis constitutionnelles respectives, conformdment au paragraphe I de l'article 20.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services adriens interna-
tionaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi6s A l'annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.
3. Aucune disposition du pr6sent article ne conf6rera A l'entreprise d~sign6e

d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre r6mun~ration sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des passagers, des bagages, des marchandises et des
envois postaux destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie Contrac-
tante.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une entreprise de
transport a6rien pour exploiter les services convenus. Cette designation fera l'objet
d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autorit~s aronautiques qui ont requ la notification de designation accorderont sans
d~lai A 'entreprise d6sign~e par 'autre Partie Contractante 'autorisation d'exploita-
tion n6cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que 'entreprise d6sign6e par 'autre Partie Contractante prouve qu'elle est a
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par lesdites autorit~s A l'exploitation des services a~riens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'ex-
ploitation pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions
qui lui semblent n6cessaires pour l'exercice des droits sp~cifi~s A l'article 2 du present
Accord, lorsque, en ce qui concerne la Suisse, elle ne possde pas la preuve que la
propri6t6 sociale et le contr6le effectif appartiennent A l'Organisation de travail
associ6e du domaine des transports a6riens qui est d6sign6e comme entreprise exploi-
tant les services convenus et, en ce qui concerne la R~publique Socialiste Fd~rative
de Yougoslavie, elle ne possde pas la preuve qu'une part pr~pond6rante de la pro-
pri6td et le contr~le effectif de 'entreprise d6signde par la Suisse appartiennent A
cette Partie Contractante ou ii des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
prdsent article, l'entreprise d~sign~e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conform~ment aux disposi-
tions de l'article I I du present Accord soit en vigueur.

Article 4. SUSPENSION ET REVOCATION

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign~e de rautre Partie
Contractante, des droits sp6cifi~s A 'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si :
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a. En ce qui concerne la Suisse, elle ne poss~de pas la preuve que la propri6t6 sociale
et le contr6le effectif appartiennent A l'Organisation de travail associde du domaine
des transports a6riens qui est d6sign6e comme entreprise exploitant les services
convenus et, en ce qui concerne la R~publique Socialiste F6d6rative de Yougo-
slavie, elle ne possde pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e par la Suisse appartiennent A cette Par-
tie Contractante ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise n'a pas observ6 ou a gravement n6glig6 les lois et r~glements de la
Partie Contractante qui a accordd ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord.
2. Un tel droit ne pourra etre exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie

Contractante, A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions
pr6vues au paragraphe 1 du present article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

Article 5. PRESCRIPTIONS SUR LA CAPACITt

1. Les entreprises d6sign6es b~n6ficieront de possibilit6s 6gales et 6quitables
pour l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties Contrac-
tantes.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante prendra en consid6ra-
tion les int6rets de l'entreprise d~sign~e de rautre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es devra etre
adapt6e A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie Contrac-
tante qui a d6sign6 'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifi6es.

5. Le droit de chacune des entreprises d6signdes d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra 8tre exerc6 conform~ment aux principes g~n6raux de d~veloppe-
ment normal affirm6s par les deux Parties Contractantes et A condition que la
capacit6 soit adaptde :
a. A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie

Contractante qui a d~signd l'entreprise;
b. A la demande de trafic des regions travers6es, compte tenu des services locaux et

rdgionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANES ET D'AUTRES TAXES

1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements normaux, leurs r6serves de
carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et les tabacs, seront exon~rds, A l'entrde dans le territoire de rautre
Partie Contractante, de tous droits ou taxes, A condition que ces 6quipements,
rdserves et provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur rdexportation.
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2. Seront 6galement exon6r~s de ces memes droits et taxes :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix~es par les autoritds de ladite Partie Contractante et destindes A la
consommation A bord des adronefs employ6s en service international par 'entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pices de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le ter-
ritoire de l'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou la r6paration des
a6ronefs employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs employ~s en
service international par rentreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6
embarqu6s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments se trouvant a bord des a6ronefs employ6s par 'entreprise d6sign6e d'une Partie
Contractante ne pourront etre ddchargds sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils
pourront etre placds sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou aient requ une autre destination conformment aux r~glements
douaniers.

Article 7. TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire d'une
Partie Contractante et ne quittant pas la zone de 'a~roport qui leur est rdservde
seront soumis, si c'est n~cessaire, au plus A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et
marchandises en transit direct seront exondr~s des taxes et des droits, y compris des
droits de douane.

Article 8. APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation a6rienne internationale ou les
vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'entreprise d~sign6e
de I'autre Partie Ccntractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou
envois postaux-tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr~e, de sortie,
d'6migration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires-s'appliqueront
aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par
les a~ronefs de 'entreprise d~sign6e de 'autre Partie Contractante pendant que ceux-
ci se trouvent sur ledit territoire.

Article 9. PRINCIPE DU TRAITEMENT tGAL

1. Aucune Partie Contractante n'aura le droit d'accorder de preferences 6 sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d~sign~e de 'autre Partie Contractante
dans 'application des lois et r~glements mentionn~s A 'article 8 du present Accord.

2. Pour rutilisation des a~roports et des autres facilit~s mises & disposition par
une Partie Contractante, rentreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante n'aura
pas ;k payer de taxes sup~rieures 6 celles qui doivent 8tre payees pour les a6ronefs
nationaux affects A des services internationaux r~guliers.
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3. L'entreprise d6sign~e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces repr6senta-
tions pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique.

Article 10. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie Contractante durant la p6riode of ils sont en vigueur.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'ap-
titude et les licences d~livr~s A ses propres ressortissants ou valid6s par l'autre Partie
Contractante ou par tout autre Etat.

Article 11. TARIFS

1. Les tarifs que chaque entreprise d~sign~e devra appliquer en relation avec
les transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d6termi-
nants, comprenant le cofit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ris-
tiques de chaque service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transport
a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transport a6rien desservant tout
ou partie de la m~me route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible,
appliquer A cet effet la proc6dure de fixation des tarifs tablie par l'organisme inter-
national qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques ou des autres autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante au moins
soixante jours avant la date pr6vue pour leur entrde en vigueur. Dans des cas sp&ciaux,
ce d6lai pourra atre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s. Si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a~ronautiques ou des autres autorit6s comp~tentes ne notifie sa
non-approbation dans un d6lai de trente jours apr~s la soumission, ces tarifs seront
consid6r6s comme approuv6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques ou les autres autorit6s com-
p6tentes d'une Partie Contractante, lesdites autorit6s s'efforceront de fixer les tarifs
par accord mutuel. Ces n6gociations commenceront dans un d6lai de trente jours
apr~s qu'il est manifestement 6tabli que les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A
une entente ou apr~s que les autorit6s a6ronautiques ou les autres autorit6s com-
p6tentes d'une Partie Contractante auront notifi6 auxdites autorit~s a6ronautiques de
l'autre Partie Contractante leur non-approbation concernant les tarifs.

5. Les tarifs dejA 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article, mais au plus pendant
douze mois A partir du jour ou les autorit6s a~ronautiques ou les autres autorit6s
comp6tentes de l'une des Parties Contractantes auront refus6 l'approbation.

Article 12. HORAIRES ET VOLS SUPPLtMENTAIRES

1. L'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante soumettra ses horaires Ah
l'approbation des autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante au moins
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trente jours avant la mise en exploitation des services convenus. La meme r~glemen-
tation s'appliquera dgalement A tout changement d'horaire ult6rieur.

2. L'entreprise d6sign~e d'une Partie Contractante devra requ6rir l'autorisa-
tion des autorit~s adronautiques de l'autre Partie Contractante pour les vols
suppl6mentaires qu'elle veut effectuer sur les services convenus en dehors des horaires
approuv6s. En r~gle g6n~rale, une telle demande sera faite au moins deux jours
ouvrables avant le d6but du vol.

Article 13. TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie Contractante accordera A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
Contractante le droit de transf6rer, au taux officiel, des exc6dents de recettes rdalis~s
par ladite entreprise sur le territoire de la premiere Partie Contractante en raison du
transport des passagers, des marchandises et des envois postaux conform~ment A la
r6glementation en vigueur de chaque Partie Contractante.

Article 14. STATISTIQUES

Les autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes se communiqueront, sur
demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analogues relatifs
au trafic sur les services convenus.

Article I5. CONSULTATIONS

1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit~s a~ronautiques pourront
demander une consultation avec l'autre Partie Contractante ou avec ses autorit~s
a6ronautiques.

2. Une consultation demand6e par une Partie Contractante ou ses autorit~s
a~ronautiques devra commencer dans un dM1ai de soixante jours apr~s reception de la
demande.

Article 16. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Les diff~rends entre les Parties Contractantes relatifs A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord, qui ne pourraient &re 6limin~s par la voie de n6go-
ciations directes ou par la voie diplomatique, seront soumis, h la requ&e de l'une des
Parties Contractantes, A un tribunal arbitral.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un president qui sera ressortissant d'un Etat tiers. Si, dans
un ddlai de deux mois apr~s que l'une des Parties Contractantes a d~sign6 son arbitre,
l'autre Partie Contractante ne d6signe pas le sien, ou si, au cours du mois suivant la
d6signation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres ne se mettent pas d'accord sur le
choix du president, chaque Partie Contractante pourra demander au President du
Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der aux d~signa-
tions n6cessaires. Si celui-ci est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, le
Vice-Pr6sident du Conseil qui est ressortissant d'un Etat tiers sera sollicit6 de pro-
c6der A la nomination des arbitres ci-dessus mentionnds.

3. Le tribunal arbitral d~terminera sa propre procedure. Chaque Partie
Contractante se chargera des frais de l'arbitre qu'elle a d~sign6. Les autres frais de
l'arbitrage seront support~s A parts dgales par les Parties Contractantes.

4. Les Parties Contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en vertu
du present article.
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Article 17. ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses amendements ult6rieurs seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de r'aviation civile internationale.

Article 18. CONFORMITE AVEC LES CONVENTIONS MULTILATERALES

Le pr6sent Accord sera mis en harmonie avec toute convention multilat~rale qui
viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

Article 19. DENONCIATION

1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, d~noncer le pr6sent
Accord par notification 6crite; celle-ci sera communiqu6e simultan~ment A l'Organi-
sation de r'aviation civile internationale.

2. La d~nonciation aura effet au terme d'une p6riode d'horaire, un d~lai de
douze mois devant s'etre 6couM apr~s r~ception de la d~nonciation. Celle-ci peut
cependant etre retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de l'autre Partie Contractante, la d6noncia-
tion sera r~put6e lui 8tre parvenue quatorze jours apr~s la date A laquelle 'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en aura 6 inform~e.

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties Contractantes se
seront notifid l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

2. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, rAccord entre la Suisse et
la Rdpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie, sign6 A Belgrade le 28 mai 1953',
ainsi que 'Echange de notes fait i Belgrade A la meme date deviendront caducs.

3. Toute modification du prdsent Accord entrera en vigueur ds que les Parties
Contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles.

4. Des modifications de l'annexe pourront 8tre convenues directement entre les
autoritds adronautiques des Parties Contractantes. Elles entreront en vigueur apr~s
avoir W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont signd le
prdsent Accord.

FAIT A Belgrade, le 26 octobre 1977 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Conseil f6d~ral suisse: Pour le Gouvernement de la R6publique
Socialiste Fd6rative de Yougoslavie:

H. HEss M. SLJIVAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 45.

Vol. 1139,1-17876



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 121

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services adriens pourront etre exploitds dans les deux directions
par I'entreprise ddsignde par la Suisse

Points de dtpart

Points en Suisse
Points interm&diaires

Vienne
Salzbourg
Klagenfurt
Graz
Innsbruck
Venise
Milan

Points en Yougoslavie

Belgrade
Zagreb
Ljubljana
Dubrovnik

Routes sur lesquelles des services adriens pourront etre exploits dans les deux directions
par I'entreprise ddsignde par la Yougoslavie

Points de ddpart
Points en Yougoslavie

Points intermdiaires

Vienne
Salzbourg
Klagenfurt
Graz
Innsbruck
Venise
Milan

Points en Suisse

Zurich
Gen~ve
Bale

Points au-deli

Francfort
Copenhague
Stockholm
Oslo
Paris
Bruxelles
Amsterdam
Londres
Madrid
Barcelone
Lisbonne

NOTES
1. Les points sur les routes spcifi6es peuvent, A la convenance des entreprises d6sign6es,

ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.
2. Les points sur les routes sp6cifi6es ne doivent pas n~cessairement etre desservis dans

l'ordre indiqu6, A condition que le service en question soit exploit6 sur une route dans une cer-
taine mesure directe.

3. Chaque entreprise d~sign& peut terminer n'importe lequel des services convenus sur le
territoire de l'autre Partie Contractante.

4. Chaque entreprise d6sign6e peut desservir des points non mentionn&s, A condition
qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de l'autre Partie
Contractante.
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Points au-deli

Sofia
Bucarest
Istanbul
Ankara
Tel Aviv
Damas
Bagdad
Th6ran
Abu Dhabi
Dubai
Dhahran
Le Caire
Khartoum
Nairobi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING
TO AIRLINE TRAFFIC

Switzerland and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on 7 December 1944,'
With a view to developing international co-operation in the field of air trans-

port, and
With a view to creating the necessary bases for establishing scheduled air serv-

ice,
The Swiss Federal Council and the Government of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia have appointed their plenipotentiaries, duly authorized
thereto, who have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion opened for signature at Chicago on 7 December 1944.
(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office, and in the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
The Federal Transport and Communications Committee, or, in both cases, any person
or agency authorized to exercise the functions at present assigned to the said
authorities.

(c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contract-
ing Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement, for the
operation of the agreed air services.

(d) The term "tariff" means the prices which must be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo, and the conditions under which they apply, including
commissions and other additional remuneration for the issue or sale of traffic docu-
ments, except for remuneration and conditions relating to the carriage of mail.

2. The annex to this Agreement is an integral part thereof. Any reference to
the Agreement likewise pertains to the annex, unless otherwise specifically stated.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement with a view to establishing air services on the routes
specified in the tables contained in the annex. These services and routes are herein-
after referred as "agreed services" and "specified routes".

I Came into force on 21 November 1978, upon notification by the Contracting Parties of the completion of their
respective constitutional formalities, in accordance with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, in the operation of inter-
national air service the designated airline of each Contracting Party shall enjoy:
(a) The right to fly over the territory of the other Contracting Party, without landing

in it;
(b) The right to make stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) The right to uplift and put down passengers, cargo and mail in international

traffic in the said territory, at the points specified in the annex.
3. Nothing in this article shall confer on the designated airline of a Contracting

Party the right to take up, for valuable consideration, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargo or mail destined for another point
within the territory of such other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline to
operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a written
notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, the aero-
nautical authorities which have received the notification of designation shall without
delay grant the necessary operating authorization to the airline designated by the
other Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those authorities in the operation of international air services in accordance with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization provided for in paragraph 2 of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in article 2 of
this Agreement, whenever, as relates to Switzerland, it is not satisfied that the
ownership and effective control of the company are vested in the Basic Organization
of Associated Labour in the Field of Air Traffic, which is designated as the airline
operating the agreed services, and, as relates to the Socialist Federal Republic of
Yugoslovia, it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline designated by Switzerland is vested in Switzerland or Swiss nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph 2 of
this article, the designated airline may at any time begin operating any agreed service,
provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 11 of
this Agreement is in force.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by the designated airline of the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:
(a) As relates to Switzerland, it is not satisfied that the ownership of the company

and effective control are vested in the Basic Organization of Associated Labour
in the Field of Air Traffic which is designated as the airline operating the agreed
services and, as relates to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, it is not
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satisfied that substantial ownership and effective control of the airline designated
by Switzerland are vested in Switzerland or Swiss nationals, or if

(b) The airline has failed to observe or has seriously neglected the laws and regula-
tions of the Contracting Party which granted such rights, or if

(c) The airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed in this
Agreement.
2. Such a right may be exercised only after consultation with the other Con-

tracting Party, unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred
to in paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further infringe-
ments of the laws and regulations.

Article 5. PRESCRIPTIONS CONCERNING CAPACITY

1. The designated airlines shall have the benefit of equal and equitable
opportunities for operating the agreed services between the territories of the Con-
tracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the latter airline's services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to traffic
requirements.

4. The agreed services shall have as their primary objectives the provision of
capacity corresponding to traffic requirements between the territory of the Contract-
ing Party which designated the airline and the points served on the specified routes.

5. The right of each of the designated airlines to provide transportation in
international traffic between the territory of the other Contracting Party and the ter-
ritories of third-party countries shall be exercised in accordance with the general
principles of normal development affirmed by the two Contracting Parties, with the
proviso that the capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) The traffic requirements of the areas traversed, taking into account local and

regional services;
(c) The requirements of economic operation of the agreed services.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES

1. Aircraft operated in international service by the designated airline of a Con-
tracting Party, as well as their regular equipment and their fuel, lubricants and other
stores, including food, beverages and tobacco, shall be exempt, upon entering the
territory of the other Contracting Party, from all duties or taxes, provided that such
equipment and stores remain aboard the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes:
(a) Stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within the limits

fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for use on
board aircraft operated in international service by the designated airline of the
other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular aircraft equipment imported into the territory of one of
the Contracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated in
international service;
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(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated in international service
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey made over the territory of the Contract-
ing Party in which they have been taken on board.
3. Regular aircraft equipment and products and stores existing on board air-

craft operated by the designated airline of one Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the consent of the customs
authorities of such territory. In such cases they may be placed under the supervision
of the said authorities until such time as they are re-exported or have been assigned
another destination in accordance with customs regulations.

Article 7. DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
be subject, if necessary, to a very simplified control, at most. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from taxes and duties, including customs duties.

Article 8. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing, in its ter-
ritory, the entry and departure of aircraft assigned to international air navigation or
flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing, in its ter-
ritory, the entry, sojourn and departure of passengers, crews, baggage, cargo or
mail, such as those pertaining to the formalities of entry, exit, emigration and immi-
gration, customs and sanitary measures, shall apply to the passengers, crews, bag-
gage, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party while they are within the said territory.

Article 9. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

1. Neither Contracting Party shall have the right to give preference to its own
airline over the designated airline of the other Contracting Party in the application of
the laws and regulations mentioned in article 8 of this Agreement.

2. For the use of airports and other facilities made available by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not be required
to pay charges greater than those payable in the case of national aircraft assigned to
scheduled international service.

3. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain agencies in the territory of the other Contracting Party. Such agencies may
include commercial, operational and technical staff.

Article 10. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or validated by one Contracting Party shall be recognised as valid by the other Con-
tracting Party during the period of their validity.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
and licences issued to its own nationals or validated by the other Contracting Party
or by any other State.
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Article 11. TARIFFS

1. The tariffs which each designated airline must apply in connection with
transport from or to the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs of
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the same route. In so far as
possible, the designated airlines shall, for this purpose, apply the procedure for the
fixing of tariffs established by the international agency which formulates proposals in
this respect.

3. The tariffs thus fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities or other competent authorities of the other Contracting Party at least
60 days before the proposed date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities. If neither of the
aeronautical authorities or other competent authorities gives notice of its non-
approval within a period of 30 days from submission, these tariffs shall be considered
approved.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement, or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities or other competent authorities of a
Contracting Party, the said authorities shall endeavour to fix the tariffs by mutual
consent. Such negotiations shall commence within a period of 30 days after it is
manifestly established that the designated airlines are unable to reach an agreement
or after the aeronautical authorities or other competent authorities of one Contract-
ing Party have notified the said aeronautical authorities of the other Contracting
Party of their non-approval of the tariffs.

5. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this article, but for not more than
12 months from the date on which the aeronautical authorities or other competent
authorities of one of the Contracting Parties refuse to give their approval.

Article 12. TIMETABLES AND ADDITIONAL FLIGHTS

1. The designated airline of a Contracting Party shall submit its timetables to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval at least 30
days before the agreed services are put into operation. The same regulation shall like-
wise apply to any subsequent change in timetable.

2. The designated airline of a Contracting Party must request the authoriza-
tion of the aeronautical authorities of the other Contracting Party for additional
flights which it wishes to make on agreed services outside of the approved timetables.
As a general rule, such a request shall be made at least two working-days before the
beginning of the flight.

Article 13. TRANSFER OF REVENUE

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right to transfer, at the official rate, excess revenue accruing to the
said airline in the territory of the first Contracting Party from the carriage of pas-
sengers, cargo and mail in accordance with the regulations of each Contracting Party
which are in force.
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Article 14. STATISTICS

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply each other,
upon request, with periodic statistics or other similar information relating to traffic
on the agreed services.

Article 15. CONSULTATIONS

1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may request a con-
sultation with the other Contracting Party or with its aeronautical authorities.

2. A consultation requested by a Contracting Party or its aeronautical
authorities shall begin within a period of 60 days from the receipt of the request.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement which cannot be eliminated by way of direct negotia-
tions or through the diplomatic channel shall be referred to an arbitral tribunal at the
request of either of the Contracting Parties.

2. For this purpose, each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator
and the two arbitrators shall appoint a chairman, who shall be a national of a third
State. If, within a period of two months after one of the Contracting Parties has
appointed its arbitrator, the other Contracting Party does not designate its own, or if
the two arbitrators do not agree on the choice of a chairman during the month fol-
lowing the appointment of the second arbitrator, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to make the necessary appointments. If the latter is a national of either of the Con-
tracting Parties, the Vice-President of the Council, provided that he is a national of a
third State, shall be requested to appoint the arbitrators referred to above.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. Each Contracting
Party shall defray the costs of the arbitrator which it has appointed. Other arbitra-
tion costs shall be borne equally by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall comply with any award handed down in this
article.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement and subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 18. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement shall be brought into line with any multilateral convention
which becomes binding on the two Contracting Parties.

Article 19. DENUNCIATION

1. Each Contracting Party may at any time denounce this Agreement by giving
written notice, which shall be communicated simultaneously to the International
Civil Aviation Organization.

2. The denunciation shall take effect at the end of a timetable period, provided
that 12 months shall have elapsed following the receipt of the denunciation. The
denunciation may, however, be withdrawn by mutual consent before the end of such
period.

3. In the absence of acknowledgement of. receipt by the other Contracting
Party, the denunciation shall be deemed to have been received by it 14 days after the
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date on which the International Civil Aviation Organization will have been informed
thereof.

Article 20. ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENTS

1. This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify
each other of the fulfilment of their constitutional formalities concerning the conclu-
sion and entry into force of international agreements.

2. As of the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between
Switzerland and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on
28 May 1953,' as well as the exchange of notes made in Belgrade on the same date,
shall cease to be in force.

3. Any amendment to this Agreement shall enter into force as soon as the Con-
tracting Parties notify each other of the fulfilment of the constitutional formalities.

4. Amendments to the annex may be agreed upon directly between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Belgrade, on 26 October 1977, in duplicate in the French language.

For the Swiss Federal Council:

H. HESS

For the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

M. SLJrVAR

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

I

Routes on which air service may be operated in both directions
by the airline designated by Switzerland

Intermediate
points

Vienna
Salzburg
Klagenfurt
Graz
Innsbruck
Venice
Milan

Points
in

Yugoslavia

Belgrade
Zagreb
Ljubljana
Dubrovnik

Points
of

departure

Points in Switzerland

Points
beyond

Sofia
Bucharest
Istanbul
Ankara
Tel Aviv
Damascus
Baghdad
Tehran
Abu Dhabi
Dubai
Az Zahran
Cairo
Khartoum
Nairobi

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 45.
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II

Routes on which air service may be operated in both directions
by the airline designated by Yugoslavia

Points
of

departure

Points in Yugoslavia

Intermediate
points

Vienna
Salzburg
Klagenfurt
Graz
Innsbruck
Venice
Milan

Points
in

Switzerland

Zurich
Geneva
Basel

Points
beyond

Frankfurt
Copenhagen
Stockholm
Oslo
Paris
Brussels
Amsterdam
London
Madrid
Barcelona
Lisbon

NOTES

1. Points on the specified routes may, at the option of the designated airlines, be omitted
on all or some flights.

2. Points on the specified routes need not be served in the order indicated, provided that
the service in question is operated on a route that is to a certain extent direct.

3. Each designated airline may terminate any agreed service in the territory of the other
Contracting Party.

4. Each designated airline may serve points not mentioned, provided that no traffic
rights are exercised between such points and the territory of the other Contracting Party.

Vol. 1139,1-17876





No. 17877

NETHERLANDS
and

KUWAIT

Agreement relating to air services (with schedule). Signed at
Kuwait on 7 January 1973

Authentic texts: English, Arabic and Dutch.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

PAYS-BAS
et

KOWEIT

Accord relatif aux services aeriens (avec tableau). Sign6 'a
Koweit le 7 janvier 1973

Textes authentiques : anglais, arabe et n6erlandais.

Enregistrd par rOrganisation de l'aviation civile internationale le 2 juillet
1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE STATE OF KUWAIT RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
State of Kuwait, hereinafter described as the Contracting Parties,

Desiring to foster the development of air services between the Kingdom of the
Netherlands and the State of Kuwait and to promote in the greatest measure inter-
national co-operation in this field;

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944,2 have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the text otherwise
requires:

a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes
any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the
annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

b) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the State of
Kuwait, the Director General of Civil Aviation; in the case of the Kingdom of the
Netherlands, the Director General of Civil Aviation, or in both cases any other person
or agency authorized to perform the functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
article 3 of the present Agreement as being an airline which is to operate the agreed
air services on the routes specified in accordance with paragraph 1 of article 2 of the
present Agreement;

d) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes" shall, for the purpose of the present Agreement, have the
meaning laid down in articles 2 and 96 of the Convention;

e) "Schedule" means the Schedule to this Agreement or as amended in accord-
ance with the provisions of paragraph 3 of article 12 of this Agreement. The Schedule
forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement shall
include reference to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the routes specified in the Schedule
thereto (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:

Came into force on 18 November 1976, the date when the Contracting Parties notified each other by an exchange of
diplomatic notes of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 17 (i).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) To make stops in the said territory at the point or points specified for that route

in the Schedule for the purpose of discharging and of taking on international
traffic in passengers, mail and cargo.

Article 3. 1. The agreed air services on the routes specified in accordance
with paragraph 1 of article 2 of the present Agreement may be started at any time,
provided:
a) The Contracting Party to whom the rights specified in paragraph 2 of article 2

have been granted, has designated an airline in writing, and
b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline

to initiate the air services.
2. The Contracting Party granting these rights shall, subject to provisions of

paragraphs 3 and 4 of this article, give without undue delay the said authorization to
operate the agreed air services, provided that a tariff in respect of the agreed services
shall have been established in accordance with the provisions of article 10 of the pres-
ent Agreement.

3. The airline designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally and reasonably applied by this Contracting
Party to the operation of international air services in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party may withhold the exercise of the privileges provided
for in article 2 of the present Agreement from an airline designated by the other Con-
tracting Party if such airline is not able to prove upon request that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals or Corporations.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to suspend the
exercise by the designated airline of the privileges specified in article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
that airline of those privileges where the airline fails to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is considered
necessary to prevent further infringement of laws or regulations or is in the interest
of aviation safety, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

2. In the event of action by one Contracting Party under this article, the rights
of the other Contracting Party shall not be prejudiced.

Article 5. The charges imposed in the territory of either Contracting Party
for the use of airports and other aviation facilities on the aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on air-
craft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
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supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all custom duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of each Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of
international services shall be exempt from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when those supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that those materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline of each Contracting Party to operate air services on any route specified in
accordance with paragraph 1 of article 2 of the present Agreement.

2. In the operation of agreed air services on the routes specified in accordance
with paragraph 1 of article 2 of the present Agreement, the designated airline of
either Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline
of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the lat-
ter airline operates over the whole routes or parts thereof.

3. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail
and cargo, originating from or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline. The right of the designated airline of either Contracting Party
to embark or to disembark at the point in the territory of the other Contracting Party
international traffic destined for or coming from third countries shall be in accord-
ance with the principles that such traffic will be of a supplementary character and
capacity shall be related to:
a) Traffic demands between the territory of the Contracting Party designating the

airline and the points on the specified routes;
b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area, and

c) The requirements of through airline operation.
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Article 9. 1. The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not later than thirty days prior to the initiation
of air services on the routes specified in accordance with paragraph 1 of article 2 of
the present Agreement, the type of service, the types of aircraft to be used and the
flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided by the designated airline of the first Contracting Party on the
routes specified in accordance with paragraph 1 of article 2 of the present Agreement.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic
carried.

Article 10. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service on the various routes (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part
of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines con-
cerned in consultation when necessary with other airlines operating over the whole or
part of that route, and such agreement shall, wherever possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties and shall be submitted to those authorities at least 30 days prior
to the proposed date of introduction of these tariffs.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 2 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 3, the matter shall be referred to the Contracting Parties for
settlement in accordance with the provisions of article 13 of the present Agreement.

5. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of
this article, the tariffs already in force shall prevail. Nevertheless a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 11. Either Contracting Party undertakes to grant the other Contract-
ing Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other Contract-
ing Party. Whenever the payments system between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, that special agreement shall apply.

Article 12. 1. Exchange of views shall take place as needed between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties in order to achieve close coopera-
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tion and agreement in all matters pertaining to the application of the present Agree-
ment.

2. Each Contracting Party may at any time request consultations with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement. Such
consultations shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of such
request. Any amendments to the present Agreement agreed to as a result of such con-
sultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its con-
stitutional procedures and shall enter into force on the date of exchange of
diplomatic notes indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Schedule, the agreed amendments shall come
into force as soon as they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach within 60 days a settlement by
negotiations they shall refer the dispute for decision to an arbitration tribunal. The
arbitration tribunal shall be composed as follows:

a) Each Contracting Party shall nominate an arbitrator; if one Contracting Party
fails to nominate its arbitrator, such arbitrator shall be nominated by the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization at the request of
the other Contracting Party.

b) The third arbitrator, who shall be a national of a third State and who shall
preside the arbitral tribunal, shall be nominated either
i) By agreement between the two arbitrators nominated in accordance with

sub-paragraph 2 a) of this article; or
ii) If within 60 days these two arbitrators do not so agree, by appointment of

the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion by the request of either Contracting Party.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral pro-
ceedings; the cost of the Chairman and any other costs shall be borne in equal parts
by the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

Article 14. In the event of a general multilateral air transport convention or
agreement accepted by the Contracting Parties entering into force, the provisions of
such convention or agreement shall prevail. Any discussions with a view to determin-
ing the extent to which the present Agreement is terminated, superseded, amended or
supplemented by the provisions of the multilateral convention or agreement shall
take place in accordance with paragraph 2 of article 12 of the present Agreement.

Article 15. Either Contracting Party may at any time notify the other of its
decision to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
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by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement between
the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expiry of
the period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the date of receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization of its copy.

Article 16. The present Agreement, the Schedule and any amendment thereto
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. 1. The present Agreement shall be approved by each Contracting
Party in compliance with its Constitutional procedure and shall enter into force on
the day of the exchange of diplomatic notes confirming such approval.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall be
applicable to the Kingdom in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being authorized by their respective
Governments, have signed at Kuwait this seventh day of January 1973 the present
Agreement, in two originals, each in English, Arabic and Netherlands languages, the
three texts being equally authentic. The English text shall prevail in the event of any
disagreement as to the meaning or interpretation of any clause in the present Agree-
ment.

For the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
D. M. SCHORER

Charg6 d'affaires, a.i.

For the State of Kuwait

[Signed]

ABDULLAH AHMAD AL-SAMHAN

Director-General of Civil Aviation

SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of the Netherlands
Points in Netherlands - any two intermediate points in Europe including Turkey- Kuwait -

points situated beyond Pakistan and India.

II. Routes to be operated by the designated airline of the State of Kuwait

Kuwait - any three intermediate points of which two are situated in Europe - Amsterdam -
and points beyond.

NOTES

a) Under the above-mentioned route descriptions, different services may be operated
simultaneously via different intermediate points.

b) Points on the specified routes may, at the option of the designated airline(s), be omit-
ted on any or all flights.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE STAAT KOEWEIT INZAKE LUCHTDIENSTEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Staat
Koeweit, hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens aan de ontwikkeling van luchtdiensten tussen het Konink-
rijk der Nederlanden en de Staat Koeweit bij te dragen en de internationale samen-
werking op dit gebied zoveel mogelijk te bevorderen,

Geleid door de wens op deze diensten de beginselen en bepalingen van het op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengestelde Verdrag inzake de In-
ternationale Burgerluchtvaart toe te passen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Tenzij uit de inhoud van deze Overeenkomst anders mocht blijken,
wordt voor de toepassing van deze Overeenkomst verstaan onder:

a) ,,het Verdrag": het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle
overeenkomstig artikel 90 van het Verdrag aangenomen bijlagen en alle overeenkom-
stig de artikelen 90 of 94 van dat Verdrag aangenomen wijzigingen van de bijlagen of
van het Verdrag;

b) ,,luchtvaartautoriteiten": wat de Staat Koeweit betreft, de Directeur-
Generaal van de Burgerluchtvaart; wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de
Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst, of in beide gevallen, elke persoon
of instelling die gemachtigt is de functies te vervullen die door de genoemde
autoriteiten worden uitgeoefend;

c) ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaatschappij die een
Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij overeenkomstig het bepaalde in artikel 3 van deze Overeenkomst heeft
aangewezen als de luchtvaartmaatschappij die de overeengekomen luchtdiensten op
de overeenkomstig het eerste lid van artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven
routes gaat exploiteren;

d) ,,grondgebied", ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst" en ,,landingen
anders dan voor verkeersdoeleinden": hetzelfde als in de artikelen 2 en 96 van het
Verdrag;

e) ,,Tabel": de Tabel bij deze Overeenkomst of de overeenkomstig het
bepaalde in het derde lid van artikel 12 van deze Overeenkomst gewijzigde versie. De
Tabel vormt een integrerend onderdeel van deze Overeenkomst en alle verwijzingen
naar de Overeenkomst houden mede verwijzing in naar de Tabel, tenzij anders is
bepaald.

Artikel 2. 1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven rechten ten
einde haar aangewezen luchtvaartmaatschappij in staat te stellen internationale
luchtdiensten op de in de Tabel omschreven routes in te stellen en te exploiteren (hier-
na te noemen ,,overeengekomen diensten", respectievelijk ,,omschreven routes').
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2. Met inachtneming van het in deze Overeenkomst bepaalde, heeft de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Overeenkomstsluitende Partij bij de
exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschreven route de volgende
rechten:
a) om zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende

Partij te vliegen;
b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden; en
c) om op dat grondgebied te landen op het punt of de punten, voor die route

aangegeven in de Tabel, voor het opnemen en afzetten van passagiers, post en
vracht in internationaal verkeer.

Artikel 3. 1. De overeengekomen luchtdiensten op de overeenkomstig het
eerste lid van artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven routes, mogen op elk mo-
ment worden ingesteld, mits
a) de Overeenkomstsluitende Partij waaraan de in het tweede lid van artikel 2

omschreven rechten zijn verleend, schriftelijk een luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen;

b) de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten verleent, de aangewezen
luchtvaartmaatschappij vergunning heeft verleend met de luchtdiensten te begin-
nen.
2. De Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten verleent, dient, met in-

achtneming van het in het derde en vierde lid van dit artikel bepaalde, zonder onno-
dig uitstel de genoemde vergunning om de overeengekomen luchtdienst te exploi-
teren, te verlenen, mits ten aanzien van de overeengekomen diensten overeenkomstig
het bepaalde in artikel 10 van deze Overeenkomst een tarief is vastgesteld.

3. Van de door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij kan worden verlangd dat zij ten genoege van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aantoont dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden die worden
gesteld door de wetten en voorschriften welke door deze Overeenkomstsluitende Par-
tij gewoonlijk en op redelijke wijze ten aanzien van de exploitatie van internationale
luchtdiensten overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag worden toegepast.

4. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht de uitoefening van
de in artikel 2 van deze Overeenkomst genoemde rechten te onthouden aan een door
de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien
deze luchtvaartmaatschappij niet in staat is op een daartoe strekkend verzoek aan te
tonen dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het feitelijk toezicht op deze
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen of bij onderdanen of maatschappijen van deze
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 4. 1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht de
uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven rechten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op te schorten of ten aanzien van de uitoefening
van deze rechten door die luchtvaartmaatschappij die voorwaarden te stellen die zij
noodzakelijk acht, indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten of de
voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij die de rechten verleent, na te
komen of anderszins in gebreke blijft die dienst te exploiteren in overeenstemming
met de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden; tenzij het onmiddellijk
opschorten of stellen van voorwaarden noodzakelijk wordt geacht om hernieuwde
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inbreuken op de wetten en voorschriften te voorkomen of in het belang is van de
veiligheid der luchtvaart, wordt dit recht slechts uitgeoefend na overleg met de
andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Indien door een Overeenkomstsluitende Partij krachtens dit artikel wordt
opgetreden, laat zulks de rechten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
onverlet.

Artikel 5. De kosten die op het grondgebied van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen aan luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij in rekening worden gebracht voor het
gebruik van luchthavens en andere luchtvaartfaciliteiten, mogen niet hoger zijn dan
de kosten in rekening gebracht aan luchtvaartuigen van een nationale luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoert.

Artikel 6. 1. Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij op internationale diensten worden
gebruikt, alsook hun normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden motor-
brandstof en smeermiddelen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en
tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden van die luchtvaartuigen, zijn bij
binnenkomst op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijge-
steld van alle douanerechten, inspectiekosten en andere rechten of heffingen, onder
voorwaarde dat die uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de luchtvaar-
tuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Voorraden motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale uitru-
stingsstukken en proviand, die zijn ingevoerd op het grondgebied van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij door of ten behoeve van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, of die aan boord zijn
genomen van de luchtvaartuigen die door deze aangewezen luchtvaartmaatschappij
worden geexploiteerd en slechts bestemd zijn voor gebruik tijdens de exploitatie van
internationale diensten, zijn vrijgesteld van alle op het grondgebied van eerst-
genoemde Overeenkomstsluitende Partij op te leggen nationale rechten en heffingen,
met inbegrip van douanerechten en inspectiekosten, zelfs indien deze voorraden
bedoeld zijn voor gebruik op het deel van de reis dat voert over het grondgebied van
de Overeenkomstsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen. De bovenge-
noemde goederen kunnen op verzoek onder toezicht of controle van de douane
worden gehouden.

3. De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, proviand en voorraden
motorbrandstoffen en smeermiddelen, die zich aan boord van de luchtvaartuigen
van een der Overeenkomstsluitende Partijen bevinden, kunnen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douane-autoriteiten van die Partij, die kunnen eisen dat deze materialen
onder hun toezicht worden gesteld totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 7. Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der Overeen-
komstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een zeer vereen-
voudigde controle. Bagage in direct transitoverkeer is vrijgesteld van douanerechten
en andere soortgelijke heffingen.
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Artikel 8. 1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk der Overeen-
komstsluitende Partijen wordt op billijke wijze en gelijkelijk in de gelegenheid
gesteld de luchtdiensten op elke overeenkomstig het eerste lid van artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven route te exploiteren.

2. Bij de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten op de
overeenkomstig het eerste lid van artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven
routes, houdt de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen rekening met de belangen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zodat de luchtdiensten
die de laatstgenoemde luchtvaartmaatschappij op dezelfde routes of delen daarvan
exploiteert, hierdoor niet op onredelijke wijze worden getroffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door een aange-
wezen luchtvaartmaatschappij hebben als eerste doel de verschaffing, met inacht-
neming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de huidige
en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan vervoer van passagiers, post en vracht,
afkomstig van of bestemd voor het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Par-
tij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen. Het recht van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der Overeenkomstsluitende Partijen om op het punt
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij internationaal ver-
voer aan boord te nemen of af te zetten bestemd voor, of komend uit derde landen,
wordt uitgeoefend overeenkomstig het beginsel dat dit vervoer van aanvullende aard
zal zijn en dat de capaciteit is afgestemd op:
a) de vervoersbehoeften tussen het grondgebien van de Overrenkomstsluitende

Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en de punten op de
omschreven routes;

b) de vervoersbehoeften van de gebieden via dewelke de overeengekomen dienst
gaat, nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten die zijn ingesteld
door de luchtvaartmaatschappijen van de Staten die tezamen dit gebied vormen,
en

c) de eisen welke de exploitatie van lange afstandsdiensten stelt.

Artikel 9. 1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen doen de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen uiterlijk 30 dagen voor het begin
van de exploitatie van de luchtdiensten op overeenkomstig het eerste lid van artikel 2
van deze Overeenkonst omschreven routes, mededeling van de aard van de dienst,
de typen luchtvaartuigen die zullen worden gebruikt, en de vluchttabellen. Deze
bepaling is eveneens van toepassing op later aan te brengen wijzigingen.

2. De luchtvaartautoriteiten van elk der Overeenkomstsluitende Partijen
verschaffen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
op een daartoe strekkend verzoek die periodieke of andere statistische gegevens
welke redelijkerwijze kunnen worden verlangd om te kunnen beoordelen of even-
tueel veranderingen dienen te worden aangebracht in de capaciteit, door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij verschaft op de overeenkomstig het eerste lid van artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven route. Deze gegevens dienen alle inlichtingen te bevatten
die nodig zijn voor het bepalen van het aantal passagiers en de hoeveelheid post en
vracht die zij vervoerd.
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Artikel 10. 1. De tarieven voor een overeengekomen dienst moeten worden
vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij behoorlijk rekening dient te worden
gehouden met alle in aanmerking komende factoren waaronder begrepen de exploi-
tatiekosten, een redelijke winst, de kenmerken van de dienst op de verschillende
routes (zoals de snelheidsnormen en de accommodatie) en de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen op een deel van de omschreven route. Deze tarieven zullen
worden vastgesteld overeenkomstig de volgende bepalingen van dit artikel.

2. De in het eerste lid van dit artikel vermelde tarieven dienen, indien mogelijk,
ten aanzien van elk van de omschreven routes in overeenstemming tussen de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen te worden vastgesteld, en zo nodig in overleg met
andere luchtvaartmaatschappijen die de gehele route or een gedeelte van die route ex-
ploiteren, en deze overeenstemming dient zo mogelijk te worden bereikt door
gebruikmaking van de procedure ter vaststelling van tarieven van de Internationale
Luchtvervoersvereniging (International Air Transport Association). De aldus vast-
gestelde tarieven dienen de goedkeuring te verwerven van de luchtvaartautoriteiten
van beide Overrenkomstsluitende Partijen en dienen uiterlijk 30 dagen voor de
voorgestelde datum waarop deze tarieven van kracht worden aan deze autoriteiten te
worden voorgelegd.

3. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot overeenstemming
kunnen komen omtrent een of meer van deze tarieven, of indien om enige reden een
tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid van
dit artikel, trachten de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
in onderling overleg het tarief vast te stellen.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen
omtrent de goedkeuring van een hun volgens het tweede lid van dit artikel voorgelegd
tarief of omtrent de vaststelling van een tarief volgens het derde lid, wordt de zaak
overeenkomstig de bepalingen van artikel 13 van deze Overeenkomst ter beslechting
aan de Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd.

5. In afwachting van de vaststelling van de tarieven overeenkomstig het in dit
artikel bepaalde, blijven de reeds geldende tarieven van kracht. Desalniettemin wordt
een tarief niet verlengd krachtens dit lid met meer dan 12 maanden na de datum
waarop anders het tarief zou zijn vervallen.

Artikel 11. -Elk der Overeenkomstsluitende Partijen verbindt zich de andere
Overeenkomstsluitende Partij het recht te verlenen tot het vrijelijk overmaken tegen
de officiele wisselkoers van de netto-inkomsten op haar gebied verworven uit het
vervoer van passagiers, bagage, post en vracht door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Indien het betalings-
verkeer tussen de Overeenkomstsluitende Partijen door een bijzondere overeen-
komst is geregeld, is die speciale Overeenkomst van toepassing.

Artikel 12. 1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen zullen zo nodig van gedachten wisselen ten einde tot nauwe samenwerking en
overeenstemming te geraken in alle zaken die de toepassing van deze Overeenkomst
betreffen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde de andere Overeen-
komstsluitende Partij om overleg verzoeken ter fine van de wijziging van dit Ver-
drag. Dit overleg dient aan te vangen binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen
van de datum van ontvangst van een zodanig verzoek. Elke wijziging van deze Over-
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eenkomst waartoe na zulk overleg wordt besloten, dient door elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen te worden goedgekeurd overeenkomstig haar grondwettelijke pro-
cedures en treedt in werking op de datum van de uitwisseling van diplomatieke nota's
waarin deze goedkeuring is vervat.

3. Indien de wijziging slechts de Tabel betreft, dient het overleg plaats te
vinden tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.
Indien deze autoriteiten tot overeenstemming komen over een nieuwe of gewijzigde
Tabel, treden de aldus overeengekomen wijzigingen in werking zodra zij door een
uitwisseling van diplomatieke nota's zijn bevestigd.

Artikel 13. 1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de
Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil te regelen door onder-
ling overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen binnen 60 dagen
door overleg een regeling te treffen, leggen zij het geschil ter beslissing voor aan een
scheidsgerecht. Het scheidsgerecht zal als volgt zijn samengesteld:
a) elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman; indien een

Overeenkomstsluitende Partij nalaat haar scheidsman te benoemen, wordt deze
scheidsman door de President van de raad van de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie op verzoek van de andere Overeenkomsluitende Partij
benoemd;

b) de derde scheidsman, die een onderdaan dient te zijn van een derde Staat en het
scheidsgerecht zal voorzitten, wordt benoemd
i) hetzij ingevolge overeenstemming tussen de beide overeenkomstig lid 2 a)

van dit artikel benoemde scheidsmannen;
ii) hetzij, indien deze beide scheidsmannen niet binnen 60 dagen tot overeen-

stemming komen, ingevolge een benoeming door de President van de Raad
van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, gedaan op verzoek van
een der Overeenkomstsluitende Partijen.

3. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissingen bij meerderheid van stemmen.
Deze beslissingen zijn voor beide Overeenkomstsluitende Partijen bindend. Elk der
Overeenkomstsluitende Partijen draagt zowel de kosten van haar eigen scheidsman,
alsook die van haar vertegenwoordiging in de scheidsrechterlijke procedures; de
kosten van de Voorzitter en alle overige kosten worden gelijkelijk door de Overeen-
komstsluitende Partijen gedragen. Ten aanzien van alle andere zaken stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

Artikel 14. Indien een door de Overeenkomstsluitende Partijen aanvaard
algemeen multilateraal verdrag of aanvaarde algemene multilaterale overeenkomst
inzake luchtvervoer in werking treedt, genieten de bepalingen van een zodanig ver-
drag of een zodanige overeenkomst voorrang. Elke bespreking ten einde te bepalen
in hoeverre de huidige Overeenkomst is bedindigd, vervangen, gewijzigd of
aangevuld door de bepalingen van het multilaterale verdrag of de multilaterale
overeenkomst, dient te geschieden overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid van
artikel 12 van deze Overeenkomst.

Artikel 15. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de
andere Overeenkomstsluitende Partij mededelen dat zij besloten heeft deze Over-
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eenkomst te beeindigen. Een afschrift van de mededeling dient tegelijkertijd te
worden gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien deze
mededeling is gedaan, loopt deze Overeenkomst af 12 maanden na de datum van ont-
vangst door de andere Overeenkomstsluitende Partij van de mededeling waarin de
opzegging is vervat, tenzij de desbetreffende mededeling in overleg tussen de Over-
eenkomstsluitende Partijen voor het einde van deze termijn wordt ingetrokken.
Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen,
wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen 14 dagen na de datum van ontvangst
van het afschrift daarvan door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 16. Deze Overeenkomst, de Tabel en iedere wijziging zullen bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie worden geregistreerd.

Artikel 17. 1. Deze Overeenkomst dient door elke Overeenkomstsluitende
Partij te worden goedgekeurd overeenkomstig haar grondwettelijke procedure en
treedt in werking op de dag van de uitwisseling van de diplomatieke nota's die deze
goedkeuring bevestigen.

2. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het grondgebied van het Rijk in Europa.

TEN BLIUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend op de
zevende januari 1973, te Koeweit, in twee originelen elk in de Nederlandse, Ara-
bische en Engelse taal zijnde deze teksten gelijkelijk gezaghebbend. Bij een geschil
betreffende de betekenis of uitlegging van enige zinsnede in deze Overeenkomst is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed- Signi]
D. M. SCHORER

Tijdelijk Zaakgelastigde

Voor de Staat Koeweit:

[Signed - Signj]
ABDULLAH AHMAD AL-SAMHAN

Directeur-generaal van de Burgerluchtvaart

TABEL

I. Routes te exploiteren door de door het Koninkrijk der Nederlanden
aangewezen luchtvaartmaatschappij

Punten in Nederland - twee willekeurige tussenliggende punten in Europa met inbegrip
van Turkije - Koeweit - bestemmingen verder gelegen dan Pakistan of India.
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II. Routes te exploiteren door de door de Staat Koeweit aangewezen luchvaartmaatschappij

Koeweit - drie willekeurige tussenliggende punten, waarvan er twee in Europa zijn
gelegen - Amsterdam - verder gelegen bestemmingen.

NOTEN

a) Op de routes, hierboven beschreven, mogen gelijktijdig verschillende diensten
worden geexploiteerd via verschillende tussenliggende punten.

b) Punten op de omschreven routes mogen naar keuze van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij(en) op een of alle vluchten worden overgeslagen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'tTAT DU
KOWEIT RELATIF AUX SERVICES AIRIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de 'Etat du
Koweit, ci-apr s d~nomm~s les Parties contractantes,

D6sireux d'encourager le d6veloppement des services a~riens entre le Royaume
des Pays-Bas et l'Etat du Koweit et de favoriser dans toute la mesure possible la
coop6ration internationale en ce domaine,

D6sireux d'appliquer h ces services les principes et dispositions de la Convention
relative h l'aviation civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6-
cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire
du contexte :

a) Le terme <(Convention)) d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte h la signature a Chicago le 17 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment b l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci;

b) L'expression <<autorit6s a6ronautiques)> s'entend, en ce qui concerne l'Etat
du Kowe'it, du Directeur g6n~ral de l'aviation civile et, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions exerc6es par les auto-
rites susmentionn~es;

c) L'expression <<entreprise d6signe> s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e par 6crit 4 l'autre Partie,
conform6ment a 'article 3 du pr6sent Accord, comme l'entreprise charg6e d'exploiter
les services a6riens convenus sur les routes indiqu6es conform6ment au paragraphe 1
de I'article 2 du pr6sent Accord;

d) Les expressions oterritoire>>, oservice a~rien)>, <<service a&ien international)
et < escale non commerciale) ont, aux fins de 'application du pr6sent Accord, le sens
que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme <annexe>> d6signe l'annexe au pr6sent Accord, modifi6e, le cas
6ch6ant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 12. L'annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute mention de
rAccord vise 6galement l'annexe.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1976, date & laquelle les Parties contractantes s'6taient inform&es par un change de
notes diplomatiques de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, confornsment au paragraphe I de l'ar-
title 17.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord pour permettre A son entreprise d6sign6e d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe
au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s « services convenus >> et « routes indiqu6es>>).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d~sign6e de
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau de 'annexe au

pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3. 1. L'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, peut commencer A
tout moment, A condition que :
a) La Partie contractante A qui les droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 ont

6 accord6s ait d6sign6 par 6crit une entreprise de transports a6riens;
b) La Partie contractante qui accorde lesdits droits ait autoris6 l'entreprise d6sign6e

h mettre les services en exploitation.
2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la

Partie contractante qui accorde lesdits droits donnera sans d6lai ladite autorisation
d'exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif applicable auxdits services
ait 6t6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord.

3. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes peut etre tenue de
prouver h l'autre Partie contractante qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que cette autre Partie applique normalement et
raisonnablement I 'exploitation des services a6riens internationaux conform6ment
aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes pourra suspendre l'exercice, par 1'entre-
prise d6sign6e par 'autre Partie, des droits 6nonc6s A l'article 2 du pr6sent Accord si
ladite entreprise n'est pas en mesure de prouver, sur demande, qu'une part impor-
tante de sa propriWt6 et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante
qui 'a d6sign6e ou par des ressortissants ou soci6t6s de cette Partie.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes pourra suspendre 'exercice
par l'entreprise d6sign6e des droits 6nonc6s A 'article 2 du pr6sent Accord, ou sou-
mettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par ladite
entreprise lorsque celle-ci n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits ou manque de toute autre manire A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord, 6tant entendu que,
sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des condi-
tions pour empecher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints ou pour
assurer la s6curit6 adrienne, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante.

2. Si une Partie contractante adopte des mesures aux termes du pr6sent article,
ces mesures ne porteront pas pr6judice aux droits de l'autre Partie contractante.
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Article 5. Les redevances pergues sur le territoire d'une Partie contractante
pour l'utilisation des a~roports et autres facilit6s a6ronautiques par les a~ronefs de
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie ne doivent pas Etre plus 6lev~es que celles qu'ac-
quittent les a~ronefs d'une entreprise nationale assurant des services a~riens inter-
nationaux analogues.

Article 6. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par rentreprise
d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces
de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
vivres, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A rarriv6e sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions demeurent A
bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, l'quipement normal et les
provisions de bord introduits dans le territoire d'une Partie contractante par les soins
ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, ou pris A
bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise d~sign6e et destin6s uniquement A &re
utilis6s pour l'exploitation de services internationaux, sont exon6r6s de tous droits et
redevances nationaux, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s
sur le territoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvisionnements
sont destin6s A atre utilis6s au cours du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la
Partie contractante oA ils ont W pris A bord. I1 peut re exig6 que les articles susmen-
tionnds soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les provisions de bord et les
carburants et lubrifiants transport~s A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne
peuvent &re d~charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'accord des autorit6s
douanires de cette autre Partie, qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s sous
leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou 6coul6s de toute autre mani~re
conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. 1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont soumis qu'A un contr6le douanier tr~s simplifi6. Les
bagages en transit direct sont exon6r6s de droits de douane et autres taxes analogues.

Article 8. 1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur
toute route indiqu6e conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, 'entreprise d6sign6e de chacune des
Parties contractantes tiendra compte des int6r~ts de 'entreprise d6sign6e de 'autre
Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re exploite sur tout
ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus ssur6s par une entreprise d6sign6e auront pour
objectif principal de fournir, A un coefficient de charge raisonnable, une capacit6
correspondant A la demande courante et raisonnablement pr6visible de transport de
passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A destination du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit de rentreprise
d6sign6e de rune des Parties contractantes d'embarquer ou de d6barquer, au point
situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, du trafic international A destina-
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tion ou en provenance de pays tiers sera assujetti aux principes selon lesquels ledit
trafic doit etre de caractre compl6mentaire et la capacit6 doit 8tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6

l'entreprise et les points situ6s sur les routes indiqu6es;
b) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par 'entreprise, compte tenu

des autres services de transport assures par les entreprises des Etats de la r6gion;
c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les entreprises d6sign6es communiqueront aux autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes 30 jours au plus tard avant la mise en exploita-
tion des services sur les routes indiqu6es, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2
du pr6sent Accord, le genre de service qui sera assur6, les types d'a6ronefs qui seront
utilis6s et les plans de vol. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux modifications
ult6rieures.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
; celles de l'autre Partie, sur leur demande, les donn6es statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci peuvent raisonnablement avoir besoin pour examiner la
capacit6 offerte par l'entreprise d6sign6e de la premiere Partie sur les routes indi-
qu6es, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces donn6es
comprendront tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer le volume du
trafic achemin6.

Article 10. 1. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dtiment tenu de tous les 616ments d'apprciation per-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice raison-
nable, des caract~ristiques de service sur les diverses routes (normes de vitesse et de
confort) et des tarifs des autres entreprises pour une partie quelconque de la route
indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront si possible fix6s,
pour chacune des routes indiqu6es, d'un commun accord entre les entreprises
d6sign6es int6ress6es, en consultation, le cas 6ch6ant, avec les autres entreprises
exploitant tout ou partie de ladite route, et cet accord sera, autant que possible,
r6alis en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a6rien international. Les tarifs convenus seront sujets A 'approbation des
autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes et seront soumis auxdites
autorit6s 30 jours au moins avant la date envisag6e pour leur mise en application.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas t s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs ou si, pour quelque raison, un tarif ne peut etre convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer ce tarif d'un commun
accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur l'approba-
tion d'un tarif qui leur est soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ou sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 3, la ques-
tion sera d6f~r6e aux Parties contractantes pour Eire r6gl6e conform6ment aux
dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

5. En attendant la fixation des tarifs conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, les tarifs en vigueur continueront de s'appliquer. Toutefois, un tarif ne
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sera pas prolongd, en vertu du present paragraphe, pendant plus de 12 mois apr~s la
date A laquelle il aurait autrement expir6.

Article 11. Chaque Partie contractante s'engage A accorder A l'autre Partie le
libre transfert, au taux de change officiel, des exc~dents de recettes r6alis6s sur son
territoire, A l'occasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret
par rentreprise ddsign~e par rautre Partie. Lorsque le service des paiements entre les
Parties contractantes est r6gi par un accord sp6cial, les dispositions de celui-ci s'ap-
pliquent.

Article 12. 1. Des 6changes de vues auront lieu en tant que de besoin entre
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer une coop6ration
et un accord 6troits dans tous les domaines int6ressant 'application du pr6sent
Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander des
consultations avec rautre Partie en vue de modifier le pr6sent Accord. Ces consulta-
tions commenceront dans les 60 jours de la date de la r6ception de la demande. Tout
amendement au pr6sent Accord convenu A la suite de ces consultations sera approuv6
par chacune des Parties contractantes conform6ment A ses proc6dures constitution-
nelles et il entrera en vigueur A la date de l'change des notes diplomatiques notifiant
ladite approbation.

3. Si l'amendement n'a trait qu'A l'annexe, ce sont les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes qui se consulteront. Lorsqu'elles seront convenues d'une
annexe nouvelle ou modifi6e, les amendements convenus entreront en vigueur d~s
qu'ils auront W confirm~s par un 6change de notes diplomatiques.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociations entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas dans les 60 jours A un r gle-
ment par voie de n6gociations, elles soumettront le diff6rend A la d6cision d'un
tribunal arbitral qui sera compos6 comme suit :
a) Chaque Partie contractante nommera un arbitre; si l'une d'entre elles ne nomme

pas son arbitre, celui-ci sera nomm6 par le President du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale A la demande de l'autre Partie;

b) Le troisi~me arbitre, qui sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal,
sera nomm6 :
i) Soit d'un commun accord par les deux arbitres nomm6s conform6ment A

l'alin~a a du paragraphe 2 du pr6sent article;
ii) Soit, si ces deux arbitres ne se mettent pas d'accord dans les 60 jours, par le

Prdsident du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile internationale A la
demande de l'une ou l'autre des Parties.

3. Le tribunal arbitral rendra ses d6cisions A la majorit6 des voix. Elles seront
obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties prendra A sa
charge la r6mun6ration de son propre arbitre ainsi que ses frais de repr6sentation au
tribunal; les d6penses aff6rentes au president et toutes autres d6penses seront par-
tag~es 6galement entre les Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral d~terminera sa propre proc6dure.

Vol. 1139,1-17877



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 14. Si une convention ou un accord g6n6ral multilat~ral relatif aux
transports adriens accept6 par les Parties contractantes entre en vigueur, les disposi-
tions de ladite convention ou dudit accord pr6vaudront. Toute discussion en vue de
determiner si les dispositions de ladite convention ou dudit accord multilateral met-
tent fin A celles du pr6sent Accord, les remplacent, les modifient ou les complitent
auront lieu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 du prdsent
Accord.

Article 15. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment informer
'autre de sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie de la notification

sera simultan6ment adress6e bt l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant 1'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie n'accuse pas r6ception de la
notification, celle-ci sera r6put6e lui &re parvenue 14 jours apr~s la date de la r6cep-
tion de sa copie par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le present Accord, son annexe et tout amendement apport6 A 'un
ou l'autre seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. 1. Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties con-
tractantes conform6ment A sa proc6dure constitutionnelle et entrera en vigueur A la
date de l'change de notes diplomatiques confirmant ladite approbation.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appli-
quera uniquement au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A Koweit, le 7 janvier 1973, en deux exem-
plaires 6tablis chacun en langues anglaise, arabe et n6erlandaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de d~saccord quant au sens ou A l'interpr6tation de toute
disposition du pr6sent Accord, c'est le texte anglais qui fera foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signd]

D. M. SCHORER

Pour l'Etat du Koweit

Le Directeur g~n~ral de l'aviation civile,

[Signd]

ABDULLAH AHMAD AL-SAMHAN

TABLEAU

I. Routes d exploiter par l'entreprise ddsignde du Royaume des Pays-Bas
Points situ6s aux Pays-Bas - deux points interm6diaires quelconques situds en Europe, y

compris en Turquie- Koweit -points situ6s au-delA du Pakistan et de l'Inde.
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II. Routes d exploiter par I'entreprise ddsignde de l'Etat du Koweit

Koweit -trois points interm6diaires quelconques, dont deux situ~s en Europe -Amster-
dam- points situ~s au-delA.

NOTES

a) Sur les routes d~finies ci-dessus, diffrents services peuvent etre exploit~s simultan,-
ment, passant par diff~rents points interm~diaires.

b) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es ont la facult6 d'omettre des escales sur les
routes indiqu~es au cours d'un ou de tous leurs vols.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK PARAGUAY INZAKE GEREGELD LUCHT-
VERVOER

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Paraguay die Partijen zijn bij
het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart dat op 7 december 1944 te
Chicago tot stand kwam, hebben besloten het luchtvervoer tussen hun onderscheiden
grondgebieden aan bepaalde regels te onderwerpen en zij hebben daartoe hun Gevol-
machtigden aangewezen, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: Zijne Excellentie Mr Max van der
Stoel, Minister van Buitenlandse Zaken,

en Zijne Excellentie de President van de Republiek Paraguay: Zijne Excellentie
Ir. Tomis Salomoni, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van
Paraguay bij het Koninkrijk der Nederlanden

die, na hun onderscheiden Volmachten te hebben uitgewisseld, die in goede en
behoorlijke vorm hebben bevonden,

de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

Artikel 1. Voor de doeleinden van deze Overeenkomst, tenzij de tekst het
anders bepaalt:

1. betekent ,,het Verdrag" het Verdrag inzake de internationale burgerlucht-
vaart, hetwelk op 7 december 1944 te Chicago tot stand kwam, met inbegrip van alle
volgens artikel 90 aangenomen bijlagen van genoemd Verdrag en alle overeen-
komstig de artikelen 90 en 94 van dat Verdrag aangenomen wijzigingen.

2. betekent de uitdrukking ,,luchtvaartautoriteiten" voor wat betreft de
Republiek Paraguay het Directoraat-Generaal voor de Burgerluchtvaart - Ministerie
van Defensie van Paraguay en voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden,
voor Nederland de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst van Nederland,
voor Suriname, de Directeur van de Luchtvaartdienst van Suriname en voor de
Nederlandse Antillen, de Directeur van de Luchtvaartdienst van de Nederlandse An-
tillen, of in alle gevallen alle personen of instellingen gemachtigd de thans door dezen
uitgeoefende functies te vervullen.

3. betekent de uitdrukking ,aangewezen luchtvaartmaatschappij" iedere
luchtvaartmaatschappij die een der Overeenkomstsluitende Partijen heeft aange-
wezen, van welke aanwijzing de andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk in
kennis is gesteld, volgens de bepalingen van artikel 3 van deze Overeenkomst, om de
luchtdiensten op de omschreven routes te exploiteren.

4. heeft het woord ,,grondgebied" de daaraan in de definitie van artikel 2 van
het Verdrag toegekende betekenis.

5. hebben de benamingen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing voor andere dan voor verkeersdoeleinden"
onderscheidenlijk dezelfde betekenis als daaraan in artikel 96 van het Verdrag wordt
toegekend.
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Artikel 2. 1. leder der Overeenkomstsluitende Partijen verleent aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven rechten
ten einde op de routes omschreven in de bijlage die op grond van deze Overeenkomst
is opgesteld, diensten te exploiteren; deze routes en diensten zullen hierna worden
aangeduid als ,,overeengekomen diensten" en ,,omschreven routes".

Met de overeengekomen diensten kan onmiddellijk of op een latere datum
worden begonnen, nadat de formaliteiten inzake de aanwijzing als omschreven in
artikel 3 van deze Overeenkomst zijn vervuld.

2. Overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst genieten de door
iedere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen bij de
exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschreven route de volgende
rechten:
a. om zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende

Partij te vliegen;
b. om op dat grondgebied te landen voor andere dan voor verkeersdoeleinden;
c. om te landen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij op

de voor die route in de bijlage bij deze Overeenkomst aangewezen plaatsen voor
het opnemen en afzetten van passagiers, post en vracht in internationaal verkeer.
3. Geen enkele clausule van lid 2 van dit artikel zal worden uitgelegd als zou

aan een luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen het
recht worden verleend om, tegen betaling, passagiers, vracht of post op te nemen op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, bestemd voor een
ander punt op het grondgebied van laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 3. 1. Ieder der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht aan
de andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk mededeling te doen van de aan-
wijzing van een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes.

2. Na ontvangst van deze aanwijzing verleent de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, overeenkomstig het bepaalde in het derde en vierde lid van dit
artikel, zonder uitstel de vergunning voor de desbetreffende exploitatie aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen.

3. De luchtvaartautoriteiten van ieder der Overeenkomstsluitende Partijen
kunnen eisen dat de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij aantoont dat deze in staat is te voldoen aan de voorwaarden die
worden gesteld door de wetten en voorschriften welke die autoriteiten gewoonlijk en
redelijkerwijze toepassen ten aanzien van de exploitatie van internationale lucht-
diensten overeenkomstig het Verdrag.

4. Ieder der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht de in het tweede
lid van dit artikel vermelde exploitatievergunning niet te verlenen, of de door haar
noodzakelijk geachte voorwaarden op te leggen met betrekking tot de uitoefening van
de in artikel 2 omschreven rechten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij,
wanneer niet ten genoegen van die Overeenkomstsluitende Partij is aangetoond dat
een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij aanwijst, of bij haar onderdanen.

5. Wanneer een luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en de vergun-
ningen heeft verkregen, kan zij op elk tijdstip een aanvang maken met de exploitatie
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van de overeengekomen diensten, mits ten aanzien van die diensten een tarief
overeenkomstig de bepalingen van artikel 9 van de Overeenkomst van kracht is.

Artikel 4. 1. Ieder der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht een
exploitatie vergunning in te trekken of de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij op te schorten, of de uitoefening van deze
rechten aan door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te onderwerpen wanneer:
a. niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom

van en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berust bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
of bij haar onderdanen, of

b. die luchtvaartmaatschappij de wetten en voorschriften van de Overeenkomst-
sluitende Partij die de rechten verleent niet nakomt, of

c. die luchtvaartmaatschappij de overeengekomen diensten niet exploiteert volgens
de door deze Overeenkomst gestelde voorwaarden.
2. Tenzij intrekking, opschorting of onmiddellijke oplegging van de voor-

warden als omschreven in het eerste lid van dit artikel noodzakelijk zijn om her-
nieuwde inbreuken op de wetten of voorschriften te voorkomen, wordt een zodanig
recht slechts uitgeoefend na overleg met de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5. 1. Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij op internationale diensten worden
gebruikt, alsook hun normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden motor-
brandstof en smeermiddelen, proviand (met inbegrip van eetwaren, dranken en
tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden van die luchtvaartuigen zijn bij binnen-
komst op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld
van alle douanerechten, inspectiekosten en andere rechten en heffingen op voor-
waarde dat die uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de luchtvaartuigen
blijven tot de vlucht wordt voortgezet.

2. Eveneens zullen zijn vrijgesteld van deze zelfde rechten en heffingen, met
uitzondering van kosten voor verleende diensten:
a. de proviand die aan boord wordt genomen op het grondgebied van een der Over-

eenkomstsluitende Partijen, binnen de door de autoriteiten van deze Overeen-
komstsluitende Partij vastgestelde beperkingen, en die bestemd zijn voor het
gebruik aan boord van de luchtvaartuigen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij die een internationale dienst onderhouden;

b. de in het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen ingevoerde
reservedelen bestemd voor het onderhoud en de reparatie van de luchtvaartuigen
die op internationale diensten worden gebruikt door de door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij;

c. de motorbrandstof en smeermiddelen bestemd voor de luchtvaartuigen die op in-
ternationale diensten worden gebruikt door de door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, zelfs wanneer deze motor-
brandstof en smeermiddelen moeten worden gebruikt tijdens een vlucht boven
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij worden
ingenomen.
Verlangd kan worden dat de onder a, b en c genoemde goederen onder douane-

toezicht of -controle blijven.
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Artikel 6. De normale boorduitrustingsstukken, alsmede de genoemde
goederen en brandstof en smeermiddelen die zich aan boord van de luchtvaartuigen
van een der Overeenkomstsluitende Partijen bevinden, kunnen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van die Partij. In dat geval kunnen deze goederen
onder het toezicht van genoemde autoriteiten worden gesteld totdat zij weer worden
uitgevoerd of een andere bestemming hebben gekregen overeenkomsting de douane-
voorschriften.

Artikel 7. Passagiers op doorreis op het grondgebied van een der Overeen-
komstsluitende Partijen worden slechts aan een eenvoudig onderzoek onderworpen.
Bagage en vracht die rechtstreeks worden doorgevoerd zijn vrijgesteld van douane-
heffingen of -rechten en andere soortgelijke heffingen.

Artikel 8. 1. De door beide Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen
luchtvaartmaatschappijen zullen op billijke en gelijke wijze worden behandeld bij de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes.

2. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten zal de door elk der Over-
eenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappij rekening houden
met de belangen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij, ten einde de diensten die deze laatste maatschappij op de
gehele route of een gedeelte daarvan exploiteert niet onnodig schade te berokkenen.

3. De overeengekomen diensten die de door elk der Overeenkomstsluitende
Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappij exploiteert, hebben als voornaamste
doel de verschaffing, op basis van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die
voldoet aan de normale en redelijkerwijze te verwachten behoeften aan interna-
tionaal luchtvervoer van of naar het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Par-
tij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Er kan een aanvullende capaciteit worden verschaft voor het vervoer van
passagiers, vracht en post, die worden opgenomen en afgezet op punten van de
omschreven routes op het grondgebied van andere staten dan de staat die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen. Deze aanvullende capaciteit dient te zijn
afgestemd op de volgende algemene beginselen:
a. de vervoersbehoeften tussen het land van oorsprong en de landen van bestem-

ming;
b. de vervoersbehoeften van het gebied dat op de route van de luchtdienst ligt,

daarbij rekening houdende met de lokale en regionale luchtdiensten;
c. de eisen welke de exploitatie van lange afstandsdiensten stelt.

Artikel 9. 1. De tarieven die de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
een der Overeenkomstsluitende Partijen toepassen op het vervoer van of naar het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden vastgesteld op
redelijk niveau, waarbij behoorlij k rekening wordt gehouden met alle in aanmerking
komende factoren, en in het bijzonder de exploitatiekosten, een redelijke winst en de
tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen.

2. Indien mogelijk worden de in het eerste lid van dit artikel vermelde tarieven
door de luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door beide Overeenkomstsluitende
Partijen, in onderlinge overeenstemming vastgesteld, na overleg met andere lucht-
vaartmaatschappijen die de gehele route of een gedeelte daarvan exploiteren. Zo
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mogelijk dient deze overeenstemming te worden bereikt door middel van de pro-
cedure van de Internationale Vereniging voor het Luchtvervoer ter vaststelling van de
tarieven.

3. De aldus overeengekomen tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten
van de Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring voorgelegd ten minste dertig
dagen voor de voorgenomen datum van het van kracht worden daarvan. Deze tijdsli-
miet kan in bijzondere gevallen worden verkort met toestemming van bovenge-
noemde autoriteiten.

4. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot overeenstemming
kunnen komen omtrent een tarief of indien om een andere reden een tarief niet kan
worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in het tweede lid van dit artikel of
indien gedurende de eerste vijftien dagen van het tijdvak van dertig dagen bedoeld in
het derde lid van dit artikel een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere Over-
eenkomstsluitende Partij mededeelt dat zij niet tevreden is over een tarief waarover
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeenstemming
werd bereikt, trachten de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen in onderling overleg het tarief vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen
omtrent de goedkeuring van een hun op grond van het derde lid van dit artikel
voorgelegd tarief of omtrent de vaststelling van een tarief volgens het vierde lid,
wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel 14 van deze
Overeenkomst.

6. Onverlet het bepaalde in het derde lid van dit artikel wordt geen tarief van
kracht indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen
dit niet hebben goedgekeurd.

7. De overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgestelde tarieven blijven
van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit
artikel.

Artikel 10. ledere Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Over-
eenkomstsluitende Partij het recht de op haar grondgebied uit het vervoer van passa-
giers, bagage, post en goederen door de luchtvaartmaatschappij aangewezen door de
andere Overeenkomstsluitende Partij gemaakte netto-winst vrijelijk over te maken
tegen de officiele wisselkoers. Indien het betalingsverkeer tussen Overeenkomst-
sluitende Partijen door een bijzondere overeenkomst is geregeld, dan is die
overeenkomst van toepassing.

Artikel 11. 1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen plegen overleg, op verzoek van een van hen, in een geest van nauwe samenwer-
king ten einde een bevredigende uitvoering van de bepalingen van deze Over-
eenkomst en de Bijlagen ervan te verzekeren.

2. De luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen
verstrekken op verzoek van de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij gegevens en statistieken welke redelijkerwijze gevraagd kunnen
worden betreffende de frequentie en de capaciteit van de geexploiteerde diensten en
het vervoer bewerkstelligd door de door haar aangewezen luchtvaartmaatschappij
naar of van het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij of het tran-
sitvervoer, met inbegrip van gegevens met betrekking tot de oorsprong en de bestem-
ming van dit vervoer over de omschreven routes. Deze gegevens en statistieken zullen
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niet meer gegevens bevatten dan die welke gemeenlijk worden vereist door de Raad
van de Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 12. 1. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen het
wenselijk acht bepalingen uit deze Overeenkomst of uit haar Bijlagen te wijzigen,
kan zij om consultaties met de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken. Deze
consultaties, die zowel mondeling als schriftelijk kunnen worden gepleegd tussen de
luchtvaartautoriteiten, vangen aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te
rekenen van de datum van ontvangst van het verzoek.

2. Alle wijzigingen van deze Overeenkomst waartoe op grond van het eerste lid
is besloten, worden schriftelijk goedgekeurd door beide Partijen en zij zullen in
werking treden op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen door nota-
wisseling elkaar kennis hebben gegeven dat aan de desbetreffende grondwettelijke
vereisten is voldaan.

3. De Luchtvaartautoriteiten kunnen wijzigingen van de Bijlage of Bijlagen
van deze Overeenkomst schriftelijk overeenkomen.

Artikel 13. Indien een algemeen multilateraal Verdrag inzake luchtvervoer
van kracht wordt dat beide Overeenkomstsluitende Partijen bindt, zullen de bepalin-
gen van het multilaterale Verdrag gelden.

Artikel 14. 1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst,
trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit op te lossen door overleg tussen de
luchtvaartautoriteiten overeenkomstig artikel II en indien dit overleg mocht misluk-
ken, door onderhandelingen.

2. Indien de onderhandelingen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen niet
zijn beindigd binnen een tijdvak van negentig (90) dagen te rekenen van de datum
waarop bovengenoemd verzoek (overeenkomstig artikel 11) is ontvangen, wordt het
geschil, op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen, voorgelegd aan een
scheidsgerecht.

3. Dit scheidsgerecht bestaat uit drie leden. Elk der Regeringen zal een
scheidsman benoemen; dezen benoemen op hun beurt in gemeenschappelijk overleg
als voorzitter een onderdaan van een derde Staat.

Indien de twee scheidsmannen niet zijn benoemd binnen het tijdvak van negen-
tig (90) dagen te rekenen van de dag waarop een der beide Regeringen de scheids-
rechterlijke regeling van het geschil heeft voorgesteld, of indien de twee scheidsman-
nen niet tot overeenstemming zijn gekomen binnen het aansluitende tijdvak van
zestig (60) dagen terzake van de benoeming van een Voorzitter, kan ieder van de
Overeenkomstsluitende Partijen aan de Voorzitter van de Raad van de Burgerlucht-
vaartorganisatie vragen de noodzakelijke benoemingen te doen.

4. Indien geen minnelijke schikking bereikt mocht worden beslist het scheids-
gerecht bij meerderheid van stemmen. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen
niet anders overeenkomen stelt het scheidsgerecht zijn eigen procedure vast en
bepaalt zijn eigen zetel.

5. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich tot het aanvaarden van
de voorlopige maatregelen die worden opgelegd gedurende de behandeling van het
geschil, alsmede de uitspraak van de scheidsmannen, welke in alle gevallen bindend
zal zijn.
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6. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen de besluiten van de
scheidsmannen niet naleeft, kan de andere Overeenkomstsluitende Partij gedurende
de gehele tijd dat de besluiten niet worden nageleefd de rechten of voorrechten die
krachtens deze Overeenkomst aan de in gebreke blijvende Overeenkomstsluitende
Partij zijn verleend, beperken, opschorten of herroepen.

7. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal de bezoldiging van en de kosten
voor de werkzaamheden van haar scheidsman voor haar rekening nemen en de helft
van de bezoldiging en de kosten van de benoemde Voorzitter.

Artikel 15. ledere Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij mededeling doen dat zij deze Overeenkomst
wenst te beeindigen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie.

Indien een zodanige mededeling wordt gedaan loopt de Overeenkomst af
twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling in onderling overleg voor het
einde van deze termijn wordt ingetrokken.

Indien van de andere Overeenkomstsluitende Partij geen ontvangstbevestiging
wordt ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de mededeling door de Raad van de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.

Artikel 16. Deze Overeenkomst zal voorloping worden toegepast vanaf de
datum van ondertekening en treedt in werking met ingang van de dag waarop de
akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PAISES BAJOS Y LA REPU-
BLICA DEL PARAGUAY RELATIVO AL TRANSPORTE AIREO
REGULAR

El Reino de los Paises Bajos y la Repdblica del Paraguay que son Partes en el
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de
1944, han resuelto someter a una regulaci6n especifica el transporte a~reo entre sus
respectivos territorios y para tal efecto, han nombrado sus Plenipotenciarios a saber:

Su Majestad la Reina de los Paises Bajos, a Su Excelencia el Doctor Max van der Stoel,
Ministro de Asuntos Exteriores,

y el Excelentisimo Sefior Presidente de la Reptiblica del Paraguay, a Su Excelencia el
Ingeniero Tombs Salomoni, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del
Paraguay ante el Reino de los Paises Bajos,

Quienes, despu6s de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que fueron
hallados en buena y debida forma,

Han convenido las siguientes disposiciones:

Artculo 1. A los fines del presente Acuerdo y a menos que el texto no lo
estipule de otro modo:

1. El t~rmino "Convenio" significa el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional
firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, comprendidos todos los anexos adop-
tados segtin el articulo 90 de dicho Convenio y toda enmienda de dicho Convenio o
de sus Anexos adoptada segtin los articulos 90 y 94 del mismo;

2. La expresi6n "autoridades aeronduticas" significa, en lo que concierne al
Paraguay, la Direcci6n General de Aerondutica Civil - Ministerio de Defensa Nacio-
nal" y en lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, - para los Paises Bajos, "El
Director General de Aviaci6n Civil"; para Surinam, "El Director de Aviaci6n Civil
de Surinam"; y para las Antillas Neerlandesas "El Director de Aviaci6n Civil de las
Antillas Neerlandesas", o en todos los casos cualquier persona u organismo que fuese
autorizado por la Parte Contractante interesada para ejercer las funciones actual-
mente asumidas por las autoridades arriba mencionadas;

3. La expresi6n "empresa designada" significa toda empresa de transporte
a~reo que una de las Partes Contratantes designe notificando a la otra, por escrito,
conforme a las disposiciones del articulo 3 del presente Acuerdo para asegurar los
servicios a~reos sobre las rutas fijadas;

4. El t6rmino "territorio" se entiende tal como estA definido en el articulo 2 del
Convenio;

5. Las expresiones "servicio a6reo", "servicio a~reo internacional", "empresa
de transporte a6reo", "escala no comercial" tienen, respectivamente, los significados
que les da el articulo 96 del Convenio.

Articulo 2. 1. Las Partes Contratantes se acuerdan la una a la otra los
derechos estipulados en el presente Acuerdo con el objeto de asegurar servicios sobre
las rutas que figuran en el Anexo establecido como consecuencia del presente Acuerdo
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(que en adelante serdn designados por las expresiones "servicios convenidos" y "rutas
fijadas").

Los servicios convenidos pueden ser explotados inmediatamente o en una fecha
ulterior, una vez efectuadas las operaciones de designaci6n previstas en el artfculo 3
del presente Acuerdo.

2. Conforme a las disposiciones del presente Acuerdo, la empresa designada
por cada una de las Partes Contratantes goza, mientras ella asegure un servicio con-
venido sobre una ruta fijada, de los siguientes privilegios:
a. Sobrevolar sin escala el territorio de la otra Parte Contratante;
b. Hacer escalas no comerciales sobre dicho territorio;
c. Hacer escala, sobre el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos

fijados para esta ruta en el Anexo del presente Acuerdo, con el fin de desem-
barcar o de embarcar, en trdfico internacional, pasajeros, mercaderias o correo.
3. Ninguna estipulaci6n del numeral 2 del presente articulo serd interpretada

como acordando a la empresa de transporte a6reo de una de las Partes Contratantes
el privilegio de embarcar, contra remuneraci6n, en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, pasajeros, mercaderias o correo, con destino a otro punto del territorio de
esta otra Parte Contratante.

Articulo 3. 1. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar por escrito
a la otra Parte Contratante una o mds empresas de transporte a6reo para la explota-
ci6n de los servicios convenidos sobro las rutas fijadas.

2. Una vez recibida esta designaci6n, la otra Parte Contratante deberd bajo
reserva de las disposiciones de los numerales 3 y 4 del presente Articulo, acordar sin
demora a la empresa o empresas de transporte a6reo designadas, la autorizaci6n de la
explotaci6n apropiada.

3. Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn exi-
gir que toda empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante
pruebe su capacidad de satisfacer las condiciones prescriptas por las leyes y regla-
mentos, normal y razonablemente aplicados por dichas autoridades, conforme a las
disposiciones del Convenio, para la explotaci6n de servicios a6reos internacionales.

4. Cada Parte Contratante tendri el derecho de no acordar la autorizaci6n de
explotaci6n prevista en el numeral 2 del presente Articulo, o de imponer aquellas
condiciones que pueda estimar necesarias para el ejercicio, por la empresa de trans-
porte a6reo designada, de los derechos especificados en el articulo 2 cuando dicha
Parte Contratante no tenga prueba de que una parte substancial de la propiedad y el
control efectivo de esta empresa pertenecen a la otra Parte Contratante que ha
designado la empresa, o a nacionales de la misma.

5. Cuando una empresa de transporte a~reo fuese asi designada y autorizada,
podrd iniciar en cualquier momento la explotaci6n de cualquiera de los servicios con-
venidos, bajo reserva de que est6 en vigencia, en lo que concierne a este servicio, una
tarifa establecida conforme a las disposiciones del articulo 9 del presente Acuerdo.

Articulo 4. 1. Cada Parte Contratante tendri el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotaci6n o de suspender el ejercicio, por la empresa de transporte
a6reo designada por la otra Parte Contratante, de los derechos especificados en el
articulo 2 del presente Acuerdo, o de someter el ejercicio de estos derechos a las con-
diciones que juzgare necesarias cuando:
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a. No tenga prueba de que una parte substancial de la propriedad y el control efec-
tivo de esta empresa pertenecen a la Parte Contratante que ha designado la
empresa, o a nacionales de la misma, o que

b. Esta empresa no se haya ajustado a las leyes o reglamentos de la Parte Contra-
tante que ha acordado estos derechos, o que

c. Esta empresa no explote los servicios en las condiciones prescriptas por el pre-
sente Acuerdo.
2. A menos que la revocaci6n, la suspensi6n o la imposici6n inmediata de las

condiciones previstas en el numeral 1 del presente articulo sean necesarias para evitar
nuevas infracciones a las leyes o reglamentos, tal derecho no podrd ser ejercido sin
previa consulta con la otra Parte Contratante.

Articulo 5. 1. Las aeronaves utilizadas en servicio internacional por la
empresa de transporte a6reo designada por una Parte Contratante asi como sus
equipos normales, sus repuestos, sus reservas de carburantes y de lubricantes, sus
provisiones de a bordo (comprendidos los articulos alimenticios, las bebidas y
tabacos) serdn, a la entrada en el territorio de la otra Parte Contratante, exonerados
de todos los derechos de aduana, gastos de inspecci6n y otros derechos o tasas, a con-
dici6n de que estos equipos y provisiones queden a bordo de las aeronaves hasta su
reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exonerados de estos mismos derechos y tasas, a excep-
ci6n de los gastos que impliquen retribuci6n de servicios:
a. Las provisiones de a bordo tomadas en el territorio de una Parte Contratante en

los limites fijados por las autoridades de dicha Parte Contratante y destinadas al
consumo a bordo de las aeronaves de la otra Parte Contratante que aseguran un
servicio internacional;

b. Los repuestos importados en el territorio de una de las Partes Contratantes para
la conservaci6n y reparaci6n de las aeronaves empleadas en servicio interna-
cional por la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contra-
tante;

c. Los carburantes y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
empleadas en servicio internacional por la empresa de transporte a6reo
designada por la otra Parte Contratante, atin cuando esos abastecimientos
deban ser utilizados en la parte del trayecto efectuado por sobre el territorio de la
Parte Contratante en el cual han sido embarcados.
Podr.A exigirse dejar bajo la supervici6n o el control de la aduana, las merca-

derias enumeradas en los literales a, b y c arriba mencionados.

Articulo 6. Los equipos normales de a bordo, asi como las mencionadas mer-
caderias y abastecimientos que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte
Contratante, no podrdn ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante
sino con el consentimiento de las autoridades aduaneras de este territorio. En este
caso, podrin ponerse bajo la supervisi6n de dichas autoridades hasta que sean
reexportadas o hayan recibido otro destino autorizado por los reglamentos
aduaneros.

Articulo 7. Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una Parte Con-
tratante, no serdn sometidos sino a un control razonablemente simplificado. Los
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equipajes y las mercaderias en trdnsito directo estarin exonerados de los derechos de
aduana y de otras tasas similares.

Articulo 8. 1. Las empresas de transporte a6reo designadas por las dos
Partes Contratantes gozardn de un trato justo e igual en la explotaci6n de los ser-
vicios convenidos sobre las rutas fijadas.

2. En la explotaci6n de los servicios convenidos, la empresa de transporte
a6reo designada por cada una de las Partes Contratantes tendrd en cuenta los
intereses de la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Contratante,
para no dafiar indebidamente a los servicios que esta titima presta en todo o en parte
de un mismo itinerario.

3. Los servicios convenidos que presta la empresa de transporte a~reo
designada por cada una de las Partes Contratantes, tendrdn como fin principal la
provisi6n, en base a un coeficiente razonable de ocupaci6n, de una capacidad adap-
tada a las necesidades normales y razonablemente previsibles del trdfico a~reo inter-
nacional procedente del o destinado al territorio de la Parte Contratante que ha
designado la empresa.

4. Podrd proveerse una capacidad suplementaria para el transporte de pasa-
jeros, mercaderias y correo, embarcados y desembarcados en puntos sobre las rutas
fijadas, en los territorios de otros Estados, diferentes del que ha designado la
empresa. Esta capacidad suplementaria seri sometida al principio general segdn el
cual la capacidad debe adaptarse:
a. A las necesidades de trdfico entre el pais de origen y los paises de destino;
b. A las necesidades de trdfico de la regi6n atravesada, teniendo en cuenta los ser-

vicios locales y regionales;
c. A las exigencias de la explotaci6n de los servicios de largo alcance.

Articulo 9. 1. Las tarifas a ser aplicadas por la empresa de transporte a6reo
de una de las Partes Contratantes para el transporte destinado a o procedente del te-
rritorio de la otra Parte Contratante serdn establecidas a precios razonables, tenien-
do debidamente en cuenta todos los elementos de apreciaci6n, y especialmente, el
costo de la explotaci6n, un beneficio razonable y tambi6n las tarifas de otras em-
presas de transporte adreo.

2. Las tarifas mencionadas en el numeral 1 del presente articulo serdn, si fuese
posible, fijadas de comfin acuerdo por las empresas de transporte a~reo designadas
por ambas Partes Contratantes, luego de haber consultado con otras empresas que
explotan, total o parcialmente, la misma ruta. Las empresas deberdn, en la medida
de lo posible, ponerse de acuerdo a este respecto, recurriendo al procedimiento de
fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte Areo Internacional.

3. Las tarifas asi determinadas serdn sometidas a la aprobaci6n de las
autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes, por lo menos con treinta dias de
anticipaci6n a la fecha provista para su puesta en vigencia. En casos especiales, se
podrd reducir este plazo, bajo reserva de acuerdo de dichas autoridades.

4. Si las empresas de transporte a~reo designadas no pueden ponerse de acuerdo
sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otra raz6n una tarifa no puede ser
fijada conforme alas disposiciones del numeral 2 del presente articulo, o bien, si en el
transcurso de los primeros quince dias del periodo de treinta dias mencionado en el
numeral 3 del presente articulo, una Parte Contratante hiciera conocer a la otra Parte
Contratante su desacuerdo con respecto a toda tarifa conforme a las disposiciones
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del numeral 2 del presente articulo, las autoridades aeroniuticas de las Partes Con-
tratantes deberin esforzarse por determinar la tarifa de comtin acuerdo.

5. Si las autoridades aeronduticas no pueden ponerse de acuerdo sobre la apro-
baci6n de cualquiera de las tarifas que les han sido sometidas conforme al numeral 3
del presente articulo, ni sobre la fijaci6n de cualquiera de las tarifas conforme al
numeral 4, la desaveniencia se arreglarA conforme a las disposiciones del articulo 14
del presente Acuerdo.

6. Bajo reserva de las disposiciones del numeral 3 del presente articulo, ninguna
tarifa entrard en vigencia si las autoridades aeronfuticas de ambas Partes Contra-
tantes no ]a hayan aprobado.

7. Las tarifas establecidas conforme a las disposiciones del presente articulo se
mantendrdn en vigencia hasta que hayan sido fijadas nuevas tarifas conforme a las
disposiciones del presente articulo.

Articulo 10. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra
Parte Contratante la libre transferencia, al tipo de cambio del sistema bancario
vigente, de los excedentes de las entradas sobre los gastos realizados en su territorio,
en lo que concierne al transporte de pasajeros, equipajes, envios postales y merca-
derias, efectuados por la empresa designada por la otra Parte Contratante. Si el ser-
vicio de pagos entre las Partes Contratantes estuviese reglamentado por un acuerdo
especial, este le serd aplicable.

Artculo 11. 1. Las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes en
estrecha colaboraci6n se consultardn a pedido de una de ellas para asegurar la
aplicaci6n y la ejecuci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y sus
Anexos.

2. Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes, presen-
tardn a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, a pedido de 6stas,
los informes y las estadisticas que puedan razonablemente pedirse, en lo que con-
cierne a la frecuencia y a la capacidad de los servicios prestados y el trdfico transpor-
tado por su empresa designada con destino a/o procedente del territorio de la otra
Parte Contratante o en trdinsito por el mismo, incluyendo los informes relativos al
origen y al destino de este trifico sobre las rutas fijadas. Estos informes y estadisticas
no excederin a lo requerido corrientemente por el Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 12. 1. Si una Parte Contratante juzga deseable modificar cualquier
disposici6n del presente Acuerdo o sus Anexos, esta podrA pedir una consulta con la
otra Parte Contratante.

Esta consulta, que podrd realizarse entre las autoridades aeronduticas, ya sea en
forma oral o por correspondencia, deberd iniciarse en un plazo de sesenta (60) dias a
contar desde la fecha del pedido.

2. Toda modificaci6n del presente Acuerdo decidida como consecuencia del
numeral 1 serd aprobada por escrito entre las Partes Contratantes y entrard en vigen-
cia en la fecha en la cual las Partes Contratantes se hayan notificado por notas que las
formalidades constitucionales requeridas para tal efecto han sido cumplidas.

3. Las autoridades aerontuticas podrdn convenir por escrito cualquier modifi-
caci6n del anexo o anexos del presente Acuerdo.
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Articulo 13. En el caso de que entrase en vigor un Convenio General multi-
lateral sobre el transporte a6reo, aceptado por ambas Partes Contratantes, prevale-
cerin entonces las disposiciones del Convenio multilateral.

Articulo 14. 1. Si surgiere alguna desaveniencia con respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes buscard.n
solucionarla por via de consulta entre las autoridades aeronduticas, conforme a las
disposiciones del articulo 11 y, en el caso de fracaso de estas consultas, por via de
negociaciones.

2. Si las negociaciones entre las Partes Contratantes, no concluyeran en un
periodo de noventa (90) dias, a partir de la fecha de recepcion del pedido arriba men-
cionado, la desaveniencia serd, a pedido de una de las Partes, sometida a un tribunal
arbitral.

3. Este tribunal arbitral estard compuesto de tres miembros. Cada uno de los
Gobiernos designard un drbitro; quienes, de comfin acuerdo, designardn a su vez
como presidente a un nacional de un tercer Estado.

Si en el plazo de noventa (90) dias a partir del dia en que uno de los Gobiernos
propuso el arreglo arbitral del litigio, los dos drbitros no hayan sido designados, o si
en el curso de sesenta (60) dias siguientes los dos drbitros no se han puesto de acuerdo
en la designaci6n de un Presidente, cada Parte Contratante puede pedir al Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que proceda a las
designaciones necesarias.

4. Si no se llegare a un arreglo amistoso de la desaveniencia, el tribunal arbitral
decidird por mayoria de votos. Si las Partes Contratantes no acordaren nada en con-
trario, el mismo tribunal establecerd sus normas de procedimiento y determinard su
sede.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar las medidas provi-
sionales dictadas en el curso de la instancia, asi como el fallo de los drbitros que, en
todos los casos, serd definitivo.

6. Si una de las Partes Contratantes no diere cumplimiento a las decisiones de
los drbitros, la otra Parte Contratante puede, durante todo el tiempo que dure el
incumplimiento, limitar, suspender o revocar los derechos o privilegios acordados en
virtud del presente Acuerdo a la Parte Contratante renuente.

7. Cada Parte Contratante soportard la remuneraci6n y los gastos de la acti-
vidad de su drbitro y la mitad de la remuneraci6n y los gastos del Presidente designado.

Articulo 15. Cada Parte Contratante podrd, en todo momento, notificar a la
otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta notificaci6n
deberd hacerse al mismo tiempo a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

En este caso, el Acuerdo llegarA a su t6rmino doce (12) meses despu6s de la fecha
de recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte Contratante, salvo si dicha notificaci6n
por la otra Parte Contratante, salvo si dicha notificaci6n es retirada de mutuo acuerdo
antes de la expiraci6n de este periodo.

A falta de acuse de recibo de la otra Parte Contratante, la notificaci6n serd con-
siderada como recibida catorce (14) dias despu6s de su recepci6n en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 16. El presente Acuerdo tendrd aplicaci6n provisoria desde el dia de su
firma y entrard en vigencia en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Vol. 1139,1-17878



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 175

TEN BLUIKE WAARVAN de hierboven
genoemde Gevolmachtigden deze Over-
eenkomst ondertekenen en daaraan hun
zegel hechten.

GEDAAN te 's-Gravenhage op de 7de
dag van de maand februari van het jaar
1974 in tweevoud, in de Nederlandse en
de Spaanse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios
arriba mencionados firman y sellan el
presente Acuerdo.

HECHO en La Haya a los 7 dias del mes
de febrero del aflo 1974, en dos ejem-
plares, en los idiomas neerland6s y
espafiol, igualmente aut6nticos.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Por el Reino de los Pafses Bajos:

M. VAN DER STOEL

Voor de Republiek Paraguay:
Por la Repfiblica del Paraguay:

ToMAs SALOMONI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

ROUTE SCHEMA

De Republiek Paraguay
Routes:

Deze zullen worden omschreven op een latere datum door de luchtvaartautoriteiten,
overeenkomstig het derde lid van artikel 12 van de Overeenkomst.

Het Koninkrijk der Nederlanden
Routes:

Amsterdam/elk punt of tussenliggende punten in Europa/Las Palmas/elk punt of alle
punten in Afrika/punten in Brazilii/Montevideo/Buenos Aires/Asunci6n/Santiago
de Chile, in beide richtingen.

Punten in Suriname/via tussenliggende punten in Zuid-Amerika naar Asunci6n of
verderliggende punten, in beide richtingen.

Punten in de Nederlandse Antillen/via tussenliggende punten in Zuid-Amerika naar
Asunci6n en verderliggende punten, in beide richtingen.

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen een of meer punten op de aangegeven
routes overslaan en ook in andere volgorde aanvliegen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

La Repdblica del Paraguay

Rutas:

Serdn fijadas en una fecha posterior por las autoridades aeronuticas de conformidad al
numeral 3 del articulo 12 del Acuerdo.

El Reino de los Paises Bajos

Rutas:
Amsterdam/cualquier punto o puntos intermedios en Europa/Las Palmas/cualquier punto

o puntos en Africa/puntos en Brasil/Montevideo/Buenos Aires/Asunci6n/Santiago
de Chile y viceversa.

Puntos en Surinam/via puntos intermedios en Amirica del Sur hacia Asunci6n o puntos
ms alld y viceversa.

Puntos en las Antillas Neerlandesas/via puntos intermedios en America del Sur hacia
Asunci6n o puntos ms alld y viceversa.

Las empresas designadas podrAn omitir uno o ms puntos en las rutas sefialadas y tambi6n
operar en orden diferente.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING SCHED-
ULED AIR TRANSPORT SERVICES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Paraguay, being Parties to
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2 have decided to apply specific regulations to the air transport services between
their respective territories and, to that end, have appointed their Plenipotentiaries, as
follows:
Her Majesty the Queen of the Netherlands: His Excellency Dr. Max van der Stoel,

Minister for Foreign Affairs, and
His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His Excellency

Mr. TomAs Salomoni, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Paraguay to the Kingdom of the Netherlands,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and unless the text provides
otherwise:

1. The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion signed at Chicago on 7 December 1944, and includes all annexes adopted under
article 90 of that Convention and any amendment of that 'Convention or of its
annexes adopted under articles 90 and 94 thereof;

2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of Paraguay, the
Directorate-General of Civil Aeronautics - Ministry of National Defence and, in the
case of the Kingdom of the Netherlands, for the Netherlands, the Director-General
of Civil Aviation; for Suriname, the Director of Civil Aviation of Suriname, and for
the Netherlands Antilles, the Director of Civil Aviation of the Netherlands Antilles, or
in all cases the persons or institutions authorized by the Contracting Party concerned
to exercise the functions assumed at present by the above-mentioned authorities;

3. The term "designated airline" means any airline designated in writing by one
of the Contracting Parties to the other Contracting Party, in accordance with the
provisions of article 3 of this Agreement, to provide air services on the routes
specified;

4. The term "territory" is to be understood as defined in article 2 of the Con-
vention;

5. The terms "air service", "international air service", "airline", and "stop for
non-traffic purposes", respectively, have the meanings assigned to them in article 96
of the Convention.

I Applied provisionally on 7 February 1974, the date of signature, and came into force definitively on 13 December
1974, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at The Hague, in accordance with
article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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Article 2. 1. The Contracting Parties shall grant each other the rights
specified in this Agreement for the purpose of providing services on the routes that
appear in the annex established by virtue of this Agreement (hereinafter referred to
as "agreed services" and "specified routes").

The agreed services may be operated immediately or at a future date, once the
designation formalities referred to in article 3 of this Agreement have been carried
out.

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline designated
by each of the Contracting Parties shall, while providing an agreed service on a speci-
fied route, enjoy the following rights:
(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the

points specified for that route in the annex to this Agreement, for the purpose of
putting down or taking on international air traffic in passengers, cargo or mail.
3. None of the provisions of paragraph 2 of this article shall be deemed to

confer on the airline of one of the Contracting Parties the privilege of taking on, in
the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail for remunera-
tion and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writ-
ing to the other Contracting Party one or more airlines for the operation of the
agreed services on the specified routes.

2. Once the other Contracting Party has received notice of this designation, it
shall without delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article,
grant the appropriate operating authorization to the designated airline or airlines.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any air-
line designated by the other Contracting Party to show proof that it is able to fulfil
the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied
by the said authorities, in accordance with the provisions of the Convention, to the
operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise, by the designated airline, of the rights specified
in article 2 if the said Contracting Party is not satisfied that a substantial ownership
and effective control of such airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of any of the agreed services at any time, provided that a tariff fixed in ac-
cordance with the provisions of article 9 of this Agreement is applied to that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an oper-
ating authorization, or to suspend the exercise by the airline designated by the other
Contracting Party of the rights specified in article 2 of this Agreement, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights, if:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
that
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(b) The airline has not complied with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

(c) The airline fails to operate the services in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

referred to in paragraph 1 of this article is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 5. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated air-
line of one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, sup-
plies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board shall, on arriving in the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties and charges, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties and charges, ex-
cluding payment for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on in the territory of one Contracting Party within limits

fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for use on
board aircraft of the other Contracting Party providing an international service;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the main-
tenance and repair of aircraft employed in international traffic by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft employed in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even if such supplies are
consumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.
The articles referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.

Article 6. Regular equipment and the above-mentioned supplies and stores
may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save with the
consent of the customs authorities of that Party. When so unloaded, they may be
placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a reasonably simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 8. 1. The airlines designated by the two Contracting Parties shall
enjoy fair and equitable treatment in the operation of the agreed services on the spec-
ified routes.

2. In operating the agreed services, the airline designated by each of the Con-
tracting Parties shall take into account the interests of the airline designated by the
other Contracting Party, in order not to affect unduly the services which the latter
provides on all or a part of a shared route.

3. The agreed services provided by the airline designated by each of the Con-
tracting Parties shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
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load factor, of capacity adequate to satisfy the normal and foreseeable requirements
of international air traffic originating in or destined for the territory of the Contract-
ing Party which designated the airline.

4. Additional capacity may be provided for the transport of passengers, cargo
and mail taken on and put down at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline. Such additional capacity shall be sub-
ject to the general principle that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-

nation;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, account being

taken of local and regional services;
(c) The requirements of through airline operation.

Article 9. 1. The tariffs to be charged by the airline of one of the Contract-
ing Parties for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in particu-
lar the cost of operation, a reasonable profit, and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be fixed
by agreement between the airlines designated by both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over all or part of the same route. The
airlines shall, wherever possible, reach this agreement by having recourse to the
tariff-fixing procedure established by the International Air Transport Association.

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less than 30 days before the proposed date
of their introduction. In special cases this interval may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement on any of these
tariffs, or if for any reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of
this article, or if, during the first 15 days of the 30-day period mentioned in paragraph 3
of this article, a Contracting Party informs the other Contracting Party of its disap-
proval of any tariff agreed in accordance with paragraph 2 of this article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff
by mutual agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this article, nor on the determination of any
tariff under paragraph 4, the matter shall be settled in accordance with article 14 of
this Agreement.

6. Subject to paragraph 3 of this article, no tariff shall come into force unless
the aeronautical authorities of both Contracting Parties have approved it.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall re-
main in forced until new tariffs have been established in accordance with this article.

Article 10. Each Contracting Party undertakes to enable the other Contract-
ing Party to transfer freely, at the current bank rate of exchange, any receipt in excess
of expenditure accruing in its territory from the carriage of passengers, baggage,
mail and cargo by a designated airline of the other Contracting Party. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special agree-
ment, this special agreement shall apply.
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Article 11. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together at the request of one of them with a
view to ensuring the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement
and its annexes.

2. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
statements and statistics as may reasonably be requested concerning the frequency
and capacity of the services provided and traffic carried by its designated carrier pro-
ceeding to and/or coming from the territory of the other Contracting Party or in
transit through that territory, including statements relating to the origin and destina-
tion of such traffic on the specified routes. Such statements and statistics shall not
exceed what is currently required by the Council of the International Civil Aviation
Organization.

Article 12. 1. If either Contracting Party considers it desirable to modify
any provision of this Agreement or its annexes, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation, which may take place between the aero-
nautical authorities, either orally or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request.

2. Any modifications of this Agreement decided upon pursuant to paragraph 1
shall be agreed upon in writing between the Contracting Parties and shall take effect
on the date on which the Contracting Parties have informed each other by an exchange
of notes that the relevant constitutional requirements have been complied with.

3. Any modification of the annex or annexes of this Agreement may be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities.

Article 13. If a general multilateral agreement concerning air transport,
accepted by both Contracting Parties, enters into force, the provisions of the multi-
lateral agreement shall prevail.

Article 14. 1. If any dispute arises relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to settle it by consul-
tation between the aeronautical authorities, in accordance with article 11, and should
these consultations fail, by negotiation.

2. If the negotiations between the Contracting Parties have not been concluded
within ninety (90) days from the date of receipt of the above-mentioned request, the
dispute shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an arbitration
tribunal.

3. This arbitration tribunal shall consist of three members. Each of the
Governments shall appoint an arbitrator; these arbitrators shall in turn appoint by
common consent as chairman a national of a third State.

If within a period of ninety (90) days from the day on which one of the Govern-
ments proposed that the dispute should be settled by arbitration, the two arbitrators
have not been appointed, or if during the following sixty (60) days the two arbitrators
have not reached agreement on the appointment of a chairman, each Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointments.

4. If the arbitration tribunal fails to reach an amicable settlement of the dis-
pute, it shall decide by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise,
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the tribunal shall draw up its own rules of procedure and choose its own meeting
place.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award which shall be
deemed final in all cases.

6. If, and so long as, either Contracting Party fails to comply with an arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privi-
leges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in default.

7. Each Contracting Party shall be responsible for remunerating his own arbi-
trator and defraying the costs of his services, and for half the remuneration and costs
of the chairman appointed.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
given simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

In this case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of that period.

Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 16. This Agreement shall be provisionally applicable from the date of
its signature and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 7 February 1974, in duplicate, in the Dutch and Spanish
languages, both being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Republic of Paraguay:

ToMAs SALOMONI

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

Republic of Paraguay
Routes:

These shall be determined at a later date by the aeronautical authorities in accordance with
article 12, paragraph 3, of the Agreement.
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Kingdom of the Netherlands

Routes:
Amsterdam/any point or intermediate points in Europe/Las Palmas/any point or points

in Africa/points in Brazil/Montevideo/Buenos Aires/Asunci6n/Santiago, Chile, in
both directions.

Points in Suriname/via intermediate points in South America to Asunci6n or points be-
yond in both directions.

Points in the Netherlands Antilles/via intermediate points in South America to Asunci6n
or points beyond in both directions.

The designated airlines may omit one or more points on the routes indicated and also
change the order of the points.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIePU-
BLIQUE DU PARAGUAY RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS
RtGULIERS

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Paraguay, tous deux parties A la
Convention relative h l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre
19442, ont d~cid6 de soumettre les transports a~riens entre leurs territoires respectifs
A une r~glementation spcifique et ont, A cet effet, d~sign6 les Plnipotentiaires ci-
apr~s :
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, Son Excellence Monsieur Max van der Stoel,

Ministre des affaires ext~rieures,
et Monsieur le President de la Rpublique du Paraguay, Son Excellence Monsieur

Tomis Salomoni, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Paraguay
au Royaume des Pays-Bas,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en

bonne et due forme,
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du
contexte :

1. Le terme «Convention d~signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, sign~e A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que ses annexes adopt6es
conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement & ladite
Convention ou 4 ses annexes adopt6 conform~ment aux articles 90 et 94 de ladite
Convention;

2. L'expression oautorit~s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le
Paraguay, du Ministre de la defense nationale (Direction g~n~rale de l'a~ronautique
civile) et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, pour les Pays-Bas, du Direc-
teur g~n6ral de l'aviation civile, pour le Suriname, du Directeur de l'aviation civile du
Suriname, et pour les Antilles n6erlandaises, du Directeur de l'aviation civile des
Antilles n~erlandaises et, dans tous les cas, de toute personne ou organisme autoris6
par la Partie contractante int~resse A exercer les fonctions actuellement assum~es
par les autorit~s susmentionn~es;

3. L'expression oentreprise d~sign~e>) s'entend de toute entreprise de trans-
ports a~riens que rune des Parties contractantes d~signe par notification 6crite A
l'autre Partie, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord, pour
assurer les services a~riens sur les routes indiqu6es;

4. Le terme oterritoireo a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention;

Appliqu6 bk titre provisoire A compter du 7 fWvrier 1974, date de la signature, et entr6 en vigueur & titre d~finitif le
13 d cembre 1974, date de l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu h La Haye, conformment A i'article 16.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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5. Les expressions oservice a~rien>, ((service a~rien international,, oentre-
prise de transports a6riens >> et oescale non commerciale, ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits
dnonc6s dans le present Accord afin d'assurer des services sur les routes indiqu6es
dans l'annexe 6tablie en cons6quence du pr6sent Accord (qui seront d6sign~s ci-aprbs
par les expressions <services convenus. et (routes indiqu6eso).

Les services convenus peuvent etre exploit6s imm6diatement ou t une date ult6-
rieure une fois accomplies les op6rations de d6signation pr6vues h l'article 3 du pr6-
sent Accord.

2. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e
par chacune des Parties contractantes jouit, tant qu'elle assure un service convenu
sur une route indiqu6e, des privilfges ci-apr~s :
a) Survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Faire escale, sur ledit territoire, aux points indiqu~s sur cette route dans l'annexe

au present Accord afin de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-

prdt6e comme conf6rant A l'entreprise de transports adriens d'une des Parties contrac-
tantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration, A un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre une ou plusieurs entreprises de transports adriens qui seront charg~es d'assurer
les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d6lai l'autori-
sation d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et rtglements que ces autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6numr6s A
l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oii elle n'aura pas la preuve qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus sous r6serve qu'un tarif 6tabli
comme il est sp6cifi6 A l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui le
concerne.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retirer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits, indiquds & l'article 2
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du present Accord, par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A 'exercice de ces droits :
a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la preuve qu'une part importante de la pro-

print6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci;

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise manque & conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit n6cessaire de proc6der imm6diatement au retrait de

l'autorisation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions mentionn6es
au paragraphe 1 du pr6sent article afin d'empecher que les lois et r~glements conti-
nuent d'etre enfreints, ledit droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 5. 1. Les a6ronefs que l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties
contractantes affecte A des services internationaux de meme que leur 6quipement nor-
mal, les pieces de rechange, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exemptds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A leur
arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, h condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent h bord de l'a6ronef jusqu'a ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A 'exception des rede-
vances correspondant A des services :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et destin6es h Etre
utilis6es h bord d'a6ronefs de l'autre Partie affect6s A un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour 'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s h un service
international pour l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s i des a6ronefs affect6s A un service interna-
tional par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie, meme s'ils doivent etre utilis6s
au-dessus du territoire de la Partie oil ils sont embarqu6s.
II pourra etre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b et c ci-

dessus demeurent sous la surveillance ou le contrble de la douane.

Article 6. L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provi-
sions demeurant h bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront atre
d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s doua-
nitres de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places sous la surveillance de ces
autorit6s jusqu'k ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s de quelque autre faron confor-
m6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie contractante
en transit ne seront soumis qu'A un contrOle simplifi6. Les bagages et les marchan-
dises en transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires.
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Article 8. 1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes
jouiront d'un traitement juste et 6quitable dans l'exploitation des services convenus
sur les routes indiqudes.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d~sign6e par chacune
des Parties contractantes tiendra compte des int6rets de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette derni~re
assure sur tout ou partie d'un meme itin~raire.

3. Les services convenus exploit6s par l'entreprise d6sign6e par chacune des
Parties contractantes auront pour principal objet d'assurer, en fonction d'un coeffi-
cient de charge raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonna-
blement pr6visibles du trafic adrien international en provenance et A destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

4. Une capacit suppl6mentaire pourra etre assur6e pour le transport de passa-
gers, marchandises et courrier embarqu6s ou d6barqu6s A des points situ6s sur les
routes indiqu6es dans le territoire d'Etats tiers. Cette capacit6 suppl6mentaire sera
soumise au principe gqn6ral selon lequel la capacit6 doit etre adapt6e :
a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Aux besoins du trafic de la r6gion travers6e, compte tenu des services locaux et

r6gionaux;
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes
appliquera au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fix6s a des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 16ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n6fice
raisonnable et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront si possible fixes d'un commun accord
par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route. Les entreprises devront
autant que possible r6aliser cet accord en recourant au m~canisme de fixation des
tarifs 6tabli par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins 30 jours avant la date envisag6e pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dM1ai pourra etre rdduit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6signes ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de la
p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, une Partie contractante fait
savoir b l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rend sera rdgl6 comme il
est stipul6 A l'article 14 du pr6sent Accord.
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6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur s'il n'a 6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes.

7. Les tarif 6tablis conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la meme mani re.

Article 10. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre le droit de
transf6rer librement, au taux de change du systbme bancaire en vigueur, les exc~dents
des recettes r~alis6es sur son territoire du fait du transport de passagers, de bagages,
d'envois postaux et de marchandises par 'entreprise ddsigne par cette autre Partie.
Si le service des paiements entre les Parties contractantes est r~gi par un accord sp&
cial, c'est celui-ci qui s'applique.

Article 11. 1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, dans un
esprit d'6troite collaboration, se consulteront h la demande de l'une d'elles pour
assurer 'application et l'exdcution satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et
de son annexe.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les rapports et statis-
tiques que celles-ci pourront raisonnablement demander concernant la fr~quence et
la capacit6 des services assures et le trafic transport6 par lentreprise d~signde de la
premiere Partie & destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie, ou en
transit par ledit territoire, et notamment les rapports relatifs A l'origine et A la desti-
nation dudit trafic sur les routes indiqu6es. Ces rapports et statistiques ne seront pas
plus d~taill~s que ceux qui sont couramment requis par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 12. 1. Si une Partie contractante juge souhaitable de modifier l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe, elle pourra
demander des consultations avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront
avoir lieu entre les autorit~s adronautiques, de vive voix ou par correspondance,
devront commencer dans les soixante (60) jours de la date de la demande.

2. Toute modification du prdsent Accord, convenue conform6ment au para-
graphe 1, sera approuv6e par 6crit par les Parties contractantes et entrera en vigueur
h la date A laquelle les Parties se seront mutuellement inform6es par 6crit que les for-
malit6s constitutionnelles requises A cet effet ont 6 accomplies.

3. Les autorit~s a6ronautiques pourront convenir par 6crit de toute modifica-
tion de l'annexe au present Accord.

Article 13. Si une convention g~n6rale multilatdrale relative aux transports
a6riens, accept e par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions
de cette convention pr6vaudront.

Article 14. 1. Si un diff6rend s'dl~ve au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront de le r6gler par voie
de consultations entre les autorit6s a6ronautiques, conform6ment aux dispositions de
l'article 11, et, en cas d'6chec de ces consultations, par voie de n6gociations.

2. Si les n~gociations entre les Parties contractantes n'aboutissent pas dans les
quatre-vingt-dix (90) jours de la date de la demande susmentionn6e, le diff6rend sera
port6, A la demande de l'une des Parties, devant un tribunal d'arbitrage.
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3. Ce tribunal se composera de trois membres. Chacun des gouvernements
d6signera un arbitre et ceux-ci ddsigneront A leur tour, "tl'un commun accord, un res-
sortissant d'un pays tiers comme president du tribunal.

Si dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date A laquelle l'un
des gouvernements a propos6 le r~glement du litige par arbitrage, les deux arbitres
n'ont pas 6t6 d6sign6s, ou si dans les soixante (60) jours qui suivent les deux arbitres
n'ont pu convenir de la d6signation d'un pr6sident, chacune des Parties contractantes
pourra demander au President du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

4. Si le diff6rend ne se rbgle pas A l'amiable, le tribunal d'arbitrage se pronon-
cera k la majorit6 des voix. Sauf decision contraire des Parties contractantes, ledit
tribunal 6tablira ses r~gles de procedure et fixera son sifge.

5. Les Parties contractantes s'engagent A accepter les d6cisions provisoires ren-
dues au cours de l'instance, ainsi que le verdict des arbitres, qui sera, en tous les cas,
d6finitif.

6. Si l'une des Parties contractantes manque A se conformer aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie peut, tant que dure le manquement, limiter, suspendre ou
r6voquer les droits ou privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord h la Partie
d6faillante.

7. Chacune des Parties contractantes assumera le cofit de la r6mun~ration et
des frais de son arbitre et la moiti6 du cofit de la r6mun~ration et des frais du prdsi-
dent d6sign6.

Article 15. Chaque Partie contractante pourra, & tout moment, notifier k
l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette d6ecision devra etre
simultan~ment notifi6e & l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois aprs la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie, si ladite notification n'est pas retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai.

Faute d'accus6 de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification sera
consid~r~e comme lui 6tant parvenue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement k compter du jour
de sa signature et entrera en vigueur & la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion.

EN FOX DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A La Haye, le 7 f6vrier 1974, en deux exemplaires en anglais et en espagnol,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

M. VAN DER STOEL

Pour la Rdpublique du Paraguay:

TomAs SAOMONI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Rpublique du Paraguay
Routes :

Les routes seront indiqu6es ult6rieurement par les autorit6s a6ronautiques, conform6ment
au paragraphe 3 de 'article 12 de l'Accord.

Royaume des Pays-Bas
Routes :

Amsterdam/tout point ou tous points interm6diaires situ6s en Europe/Las Palmas/tout
point ou tous points situ6s en Afrique/points situ6s au Br6sil/Montevideo/Buenos
Aires/Asunci6n/Santiago du Chili et vice versa.

Points situ6s au Suriname/via des points interm6diaires situ6s en Am6rique du Sud jusqu'A
Asunci6n ou points situ6s au-delk et vice versa.

Points situ6s aux Antilles n6erlandaises/via des points interm6diaires situ6s en Am6rique
du Sud jusqu'A Asunci6n ou points situ6s au-delk et vice versa.

Les entreprises d6signes pourront omettre de faire escale en un ou plusieurs points des
routes d~sign6es et exploiter ces routes dans un ordre different.

Vol. 1139,1-17878





No. 17879

NETHERLANDS
and

SENEGAL

Air Transport Agreement (with annex and exchange of let-
ters). Signed at Dakar on 27 July 1977

Authentic text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

PAYS-BAS
et

SINGAL

Accord relatif au transport aerien (avec annexe et 6change
de lettres). Sign6 A Dakar le 27 juillet 1977

Texte authentique : franais.

EnregistrO par lOrganisation de l'aviation civile internationale le 2 juillet

1979.

Vol. 1139, 1-17879



194 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU StNI-
GAL RELATIF AU TRANSPORT APRIEN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique du S6nfgal, d~nomm~s ci-apr~s Parties contractantes;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre et au-dela de
leurs territoires et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coop6ration
internationale dans ce domaine;

Dsireux d'appliquer & ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative a l'Aviation Civile Internationale ouverte A la signature h
Chicago le 7 d6cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DIsPosrrIONS GtNERALES

Article jer. Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp&
cifi~s au present Accord en vue de l'6tablissement des relations afriennes civiles inter-
nationales 6numfr~es A l'annexe ci-jointe 6tablie en application du present Accord.

Article 2. Pour l'application du present Accord et de son annexe,
10) Le terme ((territoire ) s'entend pour chaque Partie contractante [des] regions

terrestres et [des] eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles ladite Partie contractante
exerce sa souverainet6.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera appli-
cable qu'au territoire en Europe.

20) L'expression <<Autorit~s a~ronautiques> signifie:
- En ce qui concerne la Rpublique de S~n~gal, le Ministre charg6 de l'Aronau-

tique Civile
- En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le Ministre charg6 de l'Aronau-

tique Civile
- Ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 4 assumer de

telles fonctions.
30) L'expression oentreprise d6sign~e > signifie l'entreprise de transports

a~riens que l'une des Parties contractantes aura nomm~ment d~sign~e comme 6tant
l'instrument choisi par elle pour exploiter les services a6riens sp6cifi6s dans le present
Accord, et qui aura 6 agr66e par l'autre Partie contractante, selon les dispositions
dudit Accord.

I Appliqu6 b titre provisoire A compter du 27 juiet 1977, conform6iment aux dispositions de l'change de lettres
annex6, et entrd en vigueur h titre d6finitif le 22 septembre 1978, date de la derni&re des notifications par lesquelles les Par-
ties contractantes s'taient informes de l'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles requises, confornmment

'article 20.
2 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1,008,
p. 213.
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40) Le terme .otarifb d6signe les prix du transport des passagers, des bagages et
des marchandises et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, ainsi que les prix et
conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, h l'exception
toutefois des r~mun~rations et conditions relatives aux transports du courrier.

Article 3. 10) Les lois et r glements de chaque Partie contractante relatifs A
l'entr~e et A la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s h la navigation interna-
tionale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6-
sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
d~sign~e de 'autre Partie contractante.

20) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises et envois
postaux seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermddiaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements rdgissant,
sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr~e, le s6jour et la sortie des pas-
sagers, 6quipages, marchandises et envois postaux, tels que ceux qui s'appliquent A
l'entr6e, aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux douanes, aux mesures d6cou-
lant des r~glements sanitaires et au rdgime des devises.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d61ivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par 'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes a6riennes
sp6cifi6es A 'annexe ci-jointe. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le
droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par
'autre Partie contractante.

Article 5. 10) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements normaux (y compris
leurs pi~ces de rechange), leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions
de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

20) Seront 6galement exon6r6s de ces mames droits ou taxes A l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie contractante
et embarqu6es sur les a6ronefs assurant un service international de 'autre Partie
contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ~s A la navigation
internationale de 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en
trafic international par rentreprise d6sign6e de rautre Partie contractante mame
lorsque ces approvisionnements doivent atre utilis6s sur la partie du trajet effectu6e
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 66 embarqu6s.
30) Les 6quipements de bord, ainsi que les mat6riels et approvisionnements se

trouvant A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ne
pourront atre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
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consentement des autoritds douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'b ce qu'ils soient r6export6s ou
qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

TITRE II. SERVICES AGREES

Article 6. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de
faire exploiter par l'entreprise d~sign6e de chacune d'elles les services a6riens sp6cifi6s
au pr6sent Accord et h son annexe. Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par
l'expression <services agr66s>>.

Article 7. 10) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
Sl'autre Partie contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation

des services agr6s sur les routes indiqu6es h l'annexe du pr6sent Accord.
20) D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous

r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de celles de l'article 9 du
pr6sent Accord, accorder sans d6lai, A l'entreprise ainsi d6sign6e, les autorisations
d'exploitation appropri6es.

30) Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront

exiger que l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie contractante
fasse la preuve qu'elle est b mme de satisfaire aux conditions prescrites, dans le do-
maine de l'exploitation des services a6riens internationaux, par les lois et r~glements
normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit6s, conform6ment
aux dispositions de la Convention relative 5 'Aviation Civile Internationale.

Article 8. En application des articles 77 et 79 de la Convention relative h
l'Aviation Civile Internationale visant la cr6ation, par deux ou plusieurs Etats, d'or-
ganisations d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploita-
tion, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accepte que le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal, conform~ment aux articles 2 et 4 et aux pieces annexes du
Trait6 relatif aux Transports a6riens sign6 A Yaound6 le 28 mars 1961, auquel la
R6publique du S6n6gal a adhr6, se rdserve le droit de d6signer la Soci6t6 Air-Afrique
comme instrument choisi par lui pour l'exploitation des services agr6&s.

Article 9. 10) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder les
autorisations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de 'article 7 lorsque ladite Partie
contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent . la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

20) Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation, de limiter ou de suspendre l'exercice par l'entreprise ddsign~e de
l'autre Partie contractante, des droits sp~cifi6s A l'article 6 du pr6sent Accord lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contrfle

effectif de cette entreprise appartiennent bt la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise, ou A des ressortissants de celle-ci, ou que

b) Cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.
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30) A moins que la limitation, la suspension ou la rdvocation ne soit n~cessaire
pour 6viter de nouvelles infractions particulirement graves auxdits lois et rbgle-
ments, un tel droit ne pourra etre exerc6 qu'apr~s consultation pr6vue A l'article 17,
avec I'autre Partie contractante. En cas d'6chec de cette consultation, il sera recouru A
l'arbitrage conform6ment A l'article 18.

Article 10. 10) L'exploitation des services agr66s entre les territoires, des
Parties contractantes constitue, pour elles, un droit fondamental et primordial.

20) Les deux Parties contractantes sont d'accord pour faire appliquer le prin-
cipe de l'galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs & l'exercice des
droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes seront assur6es d'un
traitement juste et 6quitable; elles devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits 6gaux
et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 & offrir pour l'exploita-
tion des services agr66s.

30) Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int&6rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 11. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante jouira
lorsqu'elle exploitera un service agr66 des droits suivants :
a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;
c) Faire des escales sur ledit territoire afin d'y d~barquer et d'y embarquer en trafic

international des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12. 10) Sur chacune des routes figurant A l'annexe du pr6sent Accord
les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, A un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du trafic a~rien international en provenance ou A desti-
nation du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant
lesdits services.

20) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra satisfaire, dans
la limite de la capacit6 globale pr6vue au 1 er alin6a du pr6sent article, aux besoins du
trafic entre les territoires des Etats tiers situ6s sur les routes sp~cifi6es A 'annexe ci-
jointe et le territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.

30) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises d6sign6es devront d6cider entre elles de mesures appro-
pri6es pour satisfaire A cette augmentation temporaire du trafic. Elles en rendront
compte imm6diatement aux Autorit~s a~ronautiques de leurs pays respectifs qui
pourront se consulter si elles le jugent utile.

40) Au cas oi r'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne d6sire-
rait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de la capa-
cit6 de transport qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle s'entendra avec
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante en vue de transf~rer A celle-ci,
pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en
cause.

L'entreprise d6sign6e qui aura transf&r tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p6riode.
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Article 13. 10) Les entreprises d6sign~es soumettront pour approbation, aux
Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, soixante (60) jours au plus
tard avant le d6but de 'exploitation des services agr66s, leur programme d'exploita-
tion, ce ddlai pouvant etre r6duit dans le cas de changements ult~rieurs, sous reserve
de l'accord desdites Autorit6s.

20) Les Autorit6s a6ronautiques de 'une des Parties contractantes fourniront,
sur demande, aux Autorit~s adronautiques de 'autre Partie contractante, toutes don-
n6es statistiques r6gulires ou autres de transport a6rien, pouvant 8tre 6quitablement
exigdes pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entreprise d6sign6e de la
premiere Partie contractante. Ces statistiques contiendront toutes les donn6es n6ces-
saires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la destination du trafic sur les
services agr 6s.

Article 14. 10) Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante sont 6tablis A des taux raison-
nables, compte d~ment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation, notamment du coat
d'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable, ainsi que des tarifs appliqu6s par les autres
entreprises de transports a6riens.

20) Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du pr6sent article sont, si possible,
convenus entre les entreprises de transports adriens d~sign6es de deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de
la route; les entreprises doivent autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A
la proc6dure de l'Association du transport a6rien international pour l'61aboration des
tarifs.

30) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A 'approbation des Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes, au moins soixante (60) jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d6lai peut 8tre r6duit,
sous reserve de l'accord desdites Autorit~s.

40) Cette approbation peut tre donn6e express6ment. Si ni l'une ni 'autre des
Autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours
A partir de la date oii la soumission aura 6 effectu6e conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent article, lesdits tarifs sont consid6r6s comme approuv6s. Dans le cas d'un
dM1ai de soumission r6duit de la mani~re pr6vue au paragraphe 3, les Autorit6s a6ro-
nautiques peuvent convenir d'un d6lai inf6rieur A trente (30) jours pour la notifica-
tion d'un 6ventuel d6saccord.

50) Lorsqu'un tarif ne peut etre 6tabli conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article, ou lorsqu'une Autorit6 a6ronautique, dans les d61ais
mentionn6s au paragraphe 4 du pr6sent article, fait connaltre A l'autre Autorit6 a6ro-
nautique son d6saccord A l'gard de tout tarif convenu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
doivent apr~s avoir consult6 les Autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont elles
estiment utile de prendre ravis, s'efforcer de d6terminer le tarif au moyen d'un accord
entre elles.

60) Si les Autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif
qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la deter-
mination d'un tarif aux termes du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est
r~gl d'apr~s les dispositions pr~vues dans le present Accord pour le r~glement des
diff6rends.
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70) Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article
demeure en vigueur jusqu'A l'tablissement d'un nouveau tarif.

80) Les entreprises de transports a~riens d6sign~es ne pourront appliquer
d'autres tarifs que ceux qui ont 06 convenus et approuv6s.

Article 15. 10) Chaque Partie contractante accorde l'entreprise d~sign~e de
l'autre Partie contractante le droit de transfrer librement les exc~dents de recettes
sur les d~penses r~alis~es sur son territoire en raison des transports de passagers,
bagages, envois postaux et marchandises.

20) Ce transfert s'effectuera sur la base des cours de change commerciaux pr6-
valant pour les paiements courants.

30) Dans la mesure oii le service des paiements entre les Parties contractantes
est r~glM par un Accord special, celui-ci sera applicable.

40) Les exc~dents de recettes sur les d~penses vis~s au paragraphe 1 er du pr6-
sent article, r~alis~s par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
seront exon~r~s d'imp6t sur le revenu et/ou d'imp6t sur les socit~s par l'autre Partie
contractante.

Article 16. Les deux Parties contractantes conviennent de se consulter chaque
fois que de besoin afin de coordonner leurs services a~riens respectifs.

TITRE nl1. CONSULTATION- ARBITRAGE- DtNONCIATION

Article 17. 10) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander
des consultations entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
pour l'interprtation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord et/ou de
son annexe.

20) Ces consultations qui pourront se faire sous forme de discussions ou par
6crit commenceront au plus tard dans les soixante (60) jours A compter du jour de
reception de la demande.

30) Toute modification du present Accord qui serait d~cid~e lors des consulta-
tions pr~vues au paragraphe 1er ci-dessus sera convenue par 6crit entre les Parties
contractantes et prendra effet b la date oii les deux gouvernements se seront mutuelle-
ment notifi6 l'accomplissement des formalit6s pr~vues par leurs 16gislations int6-
rieures respectives.

40) Toute modification de l'annexe au present Accord, d6cid6e lors des consul-

tations pr~vues au paragraphe 1er ci-dessus, sera convenue par 6crit entre les Auto-
rites a~ronautiques et prendra effet imm~diatement.

Article 18. 10) Au cas oii un diff~rend, relatif t l'interpr~tation ou A l'appli-
cation du present Accord, n'aurait pu etre r~gl conform6ment aux dispositions de
l'article 17, soit entre les Autorit~s a6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties contractantes, A
un Tribunal arbitral.

20) Ce Tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacune des deux
Parties contractantes d~signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois b dater du jour ofi l'une des deux Parties contrac-
tantes a propos6 le r~glement arbitral du litige les deux arbitres n'ont pas 06 d~sign~s,
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ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
d6signation du Pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au President
du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux d6si-
gnations n6cessaires.

30) Le Tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix, s'il ne parvient pas A
r6gler le diff6rend A 'amiable. Pour autant que les Parties contractantes ne convien-
nent rien de contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dure et d6termine son
sifge.

40) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront etre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale,
cette dernibre 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d6finitive.

50) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des ar-
bitres, 'autre Partie contractante pourra, aussi long temps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s en
vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut.

60) Chaque Partie contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.

Article 19. Chaque Partie contractante pourra, a tout moment, notifier A
'autre Partie contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notifi-

cation sera communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation prendra effet douze (12) mois apr~s la date de r6ception
par 'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oii la Partie contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite notification serait
tenue pour regue quinze (15) jours apr~s sa r6ception au Sifge de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre 'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord qui prendra effet A la date de la dernire notification.

Article 21. Le pr6sent Accord et son annexe ainsi que toutes modifications
ult6rieures seront communiqu6s i l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale
pour y etre enregistr6s.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dflment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dakar, le 27 juillet 1977 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du S6n~gal:

[Signd] [SignJ]

EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH MAMADou Diop
Ambassadeur Ministre des Travaux publics,

du Royaume des Pays-Bas de l'Urbanisme et des Transports
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ANNEXE

10) TABLEAU DES ROUTES

a) Route s6n6galaise
Un point au S6n6gal-Madrid ou Rome-un point en R~publique Fd6rale d'Alle-

magne-un point aux Pays-Bas - Copenhague- Oslo -Stockholm - Londres ou
New York et vice versa.

b) Route n6erlandaise
Un point aux Pays-Bas-un point en R6publique Fdrale d'Allemagne ou Zurich-un

point au S6n6gal - Conakry ou Freetown - Rio de Janeiro ou Sdo Paolo - Buenos
Aires - Montevideo - Santiago du Chili et vice versa.

20) Tout point des routes 6numfr6es ci-dessus pourra, au gr6 des entreprises d6sign6es,
ne pas tre desservi sur tout ou partie de leurs services.

30) Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pourront desservir respectivement
sur les routes ci-dessus un ou plusieurs points autres que ceux inscrits au tableau des routes.

Cependant aucun droit de trafic commercial ne pourra re exerc6 par l'une de ces entre-
prises entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie contractante, A moins que ces droits
n'aient 6t6 sp6cialement conc6d6s par celle-ci.

ICHANGE DE LETTRES

I

L'AMBASSADEUR DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Dakar, le 27 juillet 1977

Excellence,
Me r6f6rant A l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du S6n6-

gal relatif au transport a6rien sign6 ce jour I Dakar, le 27 juillet 1977, j'ai l'honneur
de vous proposer que cet Accord soit appliqu6 provisoirement A partir d'aujourd'hui,
en attendant l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour sa
mise en vigueur.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaltre l'accord de votre Gouver-
nement sur cette proposition.

Je saisis l'occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
haute consid6ration.

[Signf]
EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH

Son Excellence Monsieur Mamadou Diop
Ministre des Travaux publics, de l'Urbanisme et des Transports

de la R~publique du S~n~gal
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II

LE MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS, DE L'URBANISME ET DES TRANSPORTS
DE LA REPUBLIQUE DU StNEGAL

Dakar, le 27 juillet 1977

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat~e de ce jour dont la teneur

suit

[Voir lettre I]

Je vous fais connaitre que le Gouvernement du S6n6gal accepte cette proposi-
tion.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signi]

MA ADOU DioP

Son Excellence Monsieur Emeric Eitel Sydney de Jongh
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Senegal, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Desiring to promote the development of air transport services between and be-
yond their territories and to further as much as possible international co-operation in
this field;

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December
1944;2

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing the international
civil air services specified in the annex hereto, drawn up pursuant to this Agreement.

Article 2. For the purpose of this Agreement and its annex,
(1) The term "territory" means, for each Contracting Party, the land and the

territorial waters adjacent thereto over which each Contracting Party exercises its
sovereignty.

With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to the territory in Europe.

(2) The term "aeronautical authorites" means:
- In the case of the Republic of Senegal, the Minister for Civil Aviation
- In the case of the Kingdom of the Netherlands, the Minister for Civil Aviation
- Or in both cases any person or body authorized to perform such functions.

(3) The term "designated airline" means an airline designated by name by one
of the Contracting Parties as the carrier which it has chosen to operate the air services
specified in this Agreement, and which shall have been accredited by the other Con-
tracting Party, in accordance with this Agreement.

(4) The term "tariff" means the prices charged for carrying passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, and the prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

I Applied provisionally from 27 July 1977, in accordance with the provisions of the annexed exchange of letters, and
came into force definitively on 22 September 1978, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 , and vol. 1008,
p. 213.
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Article 3. (1) The laws and regulations of each Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft within its territory shall apply to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party.

(2) The passengers, crews and consignors of cargo and mail shall comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations governing, in the territory of each Contracting Party,
the entry, stay and exit of passengers, crews, cargo and mail, such as those relating to
admission, exit clearance formalities, immigration, customs and measures arising
from health and foreign-exchange regulations.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party and still valid shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
routes specified in the attached annex. Each Contracting Party, however, reserves the
right to refuse to recognize as valid for flight over its territory, certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment (including spare
parts), their supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) shall, when entering the territory of the other Contracting
Party, be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties or
taxes, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until they
are re-exported.

(2) The following shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of any fees or taxes charged for services rendered:
(a) Stores of any origin taken on board in the territory of one Contracting Party

within the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and taken
on board aircraft operating an international service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one of the Contracting Parties for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services of the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these sup-
plies have to be used on the part of the flight above the territory of the Contract-
ing Party in which they were taken on board.
(3) Aircraft equipment and materials and supplies that are on board aircraft of

the designated airline of a Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the consent of the customs authorities of that
territory. In such a case, they may be placed under the supervision of the said author-
ities until they are re-exported or have been declared to customs.

TITLE II. AGREED SERVICES

Article 6. The Contracting Parties grant to each other the right to have the air
services specified in this Agreement and its annex operated by the designated airlines of
either of them. The said services shall hereinafter be referred to as "agreed services".
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Article 7. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the
agreed services on the routes indicated in the annex to this Agreement.

(2) As soon as this designation has been received, the other Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this article and those of article 9 of
this Agreement, without delay grant to the airline thus designated the appropriate
operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed for operating an international airline under the
laws and regulations normally applied by the said authorities under the Convention
on International Civil Aviation.

Article 8. In implementation of articles 77 and 79 of the Convention on Inter-
national Civil Aviation referring to the creation by two or more States of joint oper-
ating airline or international operating agencies, the Government of the Kingdom of
the Netherlands agrees that the Government of the Republic of Senegal, in accord-
ance with articles 2 and 4 and the annexed documents of the Treaty relating to air
transport signed at Yaound6 on 28 March 1961, to which the Republic of Senegal
acceded, reserves the right to designate the Air Afrique company as the carrier it
chooses to operate the agreed services.

Article 9. (1) Each Contracting Party shall have the right not to grant the
operating authorization referred to in article 7, paragraph 2, if the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the other Contracting Party or its nationals.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to limit or suspend the exercise of the rights specified in article 6 of this
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party that has designated the air-
line or in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party which has granted these rights, or

(c) In case the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.
(3) Unless limitation, suspension or revocation is essential to prevent further

particularly serious infringements of the said laws and regulations, such right shall be
exercised only after consultation, as referred to in article 17, with the other Contract-
ing Party. If such consultation is unsuccessful, arbitration shall be resorted to in
accordance with article 18.

Article 10. (1) Operation of the agreed services between the territories of the
Contracting Parties constitutes for them, a basic and primary right.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and re-
ciprocity in all areas connected with exercise of the rights arising from this Agreement.

The designated airlines of the two Contracting Parties shall be guaranteed fair
and equitable treatment; they shall enjoy equal opportunities and rights and shall
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respect the principle of equal distribution of the capacity to be offered for operating
the agreed services.

(3) Where they operate on the same routes, they shall take their mutual inter-
ests into account so as not to affect each other's services unduly.

Article 11. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service, the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes, and
(c) To make stops in the said territory for the purpose of putting down and taking on

international traffic in passengers, mail and cargo.

Article 12. (1) On each of the routes specified in the annex to this Agree-
ment, the main object of the agreed services shall be to provide a capacity, on the basis
of a reasonable load factor, corresponding to the normal and reasonably foreseeable
requirements of the international traffic from or to the territory of the Contracting
Party which has designated the airline exploiting the said services.

(2) The airline designated by each Contracting Party may satisfy, within the
limits of the overall capacity provided for under paragraph 1 of this article, the traffic
requirements between the territories of the third States situated on the routes speci-
fied in the annex to this Agreement and the territory of the other Contracting Party,
local and regional services being taken into account.

(3) In order to meet the requirement of any unforeseen or temporary traffic on
these routes, the designated airlines shall decide among themselves how to respond to
this temporary increase in traffic. They shall immediately inform the aeronautical
authorities of their respective countries which may consult each other if they deem
this useful.

(4) In the case where the airline designated by one of the Contracting Parties
does not wish to use on one or more routes either a part or the whole of the transport
capacity which it should offer, having regard to its rights, it shall agree with the air-
line designated by the other Contracting Party to transfer to the latter, for a specified
period of time, all or part of the transport capacity in question.

The designated airline which transfers all or part of its rights may take them
back at the end of the period specified.

Article 13. (1) The designated airlines shall submit their operational sched-
ule for approval to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, not
later than sixty (60) days before the entry into operation of the agreed services; this
period may be reduced in the light of subsequent changes subject to the agreement of
the said authorities.

(2) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical air transport data as may be reasonably required for
monitoring the transport capacity provided by the designated airline of the first Con-
tracting Party. These statistics shall include all the necessary data for determining the
volume, origin and destination of the traffic carried on the agreed services.

Article 14. (1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one of
the Contracting Parties for carriage to or from the territory of the other Contracting
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Party shall be established at a reasonable, level, due regard being paid to all relevant
factors, in particular the cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties after consultation
with the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by the airlines using the procedures of the
International Air Transport Association for establishing the tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph 3 of this article, these tariffs shall be considered approved.
Where the period for submission is reduced as provided for in paragraph 3, the
aeronautical authorities may agree on a period of less than thirty (30) days for notifi-
cation of possible disapproval.

(5) Where a tariff cannot be established in accordance with paragraph 2 of this
article, or where an aeronautical authority, within the period referred to in para-
graph 4 of this article, gives the other aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties, after consulting the aeronautical authori-
ties of any other State whose advice they consider useful, shall endeavour to deter-
mine the tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this article, or on the determination of any tariff under para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
this Agreement for the settlement of disputes.

(7) Any tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established.

(8) Designated airlines may not apply tariffs other than those which have been
agreed and approved.

Article 15. (1) Either Contracting Party shall grant the designated airline of
the other Contracting Party the right to transfer freely the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo.

(2) This transfer shall be transacted on the basis of the commercial rates of ex-
change for current payments.

(3) To the extent that the payments system between the Contracting Parties is
governed by a special agreement, such special agreement shall apply.

(4) The excess of receipts over expenditures referred to in paragraph I of this
article obtained by the designated airline of one of the Contracting Parties shall be
exempt from income tax and/or company tax by the other Contracting Party.

Article 16. The two Contracting Parties agree to consult each other whenever
the need arises, in order to co-ordinate their respective air services.
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TITLE III. CONSULTATION -ARBITRATION-DENUNCIATION

Article 17. (1) Each Contracting Party may at any time request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties for the purpose
of interpreting, applying or amending this Agreement and/or its annex.

(2) Such consultation, which may be held through discussion or by corres-
pondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
request.

(3) Any amendment of this Agreement decided upon during the consultation
referred to in paragraph 1 above shall be agreed upon in writing between the Con-
tracting Parties and shall take effect on the date on which both Governments have in-
formed each other that the formalities required by their respective internal laws have
been complied with.

(4) Any amendment of the annex to this Agreement decided upon during the
consultation referred to in paragraph I above shall be agreed upon in writing be-
tween the aeronautical authorities and shall take effect immediately.

Article 18. (1) Where a dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement has not been settled in accordance with the provisions of article 17,
either between the aeronautical authorities or between the Governments of the Con-
tracting Parties, it shall, at the request of one of the Contracting Parties, be sub-
mitted to an arbitration tribunal.

(2) This arbitration tribunal shall be composed of three members. Each of the
two Contracting Parties shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall
agree upon the appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Contracting Parties proposed arbitration of the dispute, or
if the arbitrators fail to agree upon the appointment of the Chairman within one
month after their appointment, either Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the neces-
sary appointments.

(3) If the arbitration tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall
render its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise,
it shall draw up its own rules of procedure and determine its own meeting place.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award which
shall be deemed final in all cases.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with an arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privi-
leges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 19. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The
denunciation shall take effect twelve (12) months after the date of receipt by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of
that period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge
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receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days
after its receipt at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 20. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement which shall take effect on the date of the last notification.

Article 21. This Agreement and the annex thereto as well as any subsequent
amendments shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dakar, on 27 July 1977, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]

EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH MAMADOU DioP
Ambassador Minister of Public Works,

of the Kingdom of the Netherlands Urban Development and Transport

ANNEX

(1) ROUTE SCHEDULE
(a) Senegalese route

A point in Senegal - Madrid or Rome- a point in the Federal Republic of Germany- a
point in the Netherlands - Copenhagen - Oslo - Stockholm - London or New York,
in both directions.

(b) Netherlands route
A point in the Netherlands - a point in the Federal Republic of Germany or Zurich - a

point in Senegal - Conakry or Freetown - Rio de Janeiro or SAo Paulo - Buenos
Aires - Montevideo - Santiago, Chile, in both directions.

(2) Any point on the above-mentioned routes may, at the option of the designated air-
lines, be omitted on all or part of their services.

(3) The designated airlines of the Contracting Parties may, respectively, serve one or
more different points on the above routes other than those included in the route schedule.

However, no commercial traffic rights shall be exercised by any of those airlines between
this or these points and the territory of the other Contracting Party, unless these rights have
been specially granted by that Party.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADOR OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Dakar, 27 July 1977

Sir,
With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom of the

Netherlands and the Republic of Senegal signed at Dakar today, 27 July 1977, I have
the honour to propose to you that this Agreement should be applied provisionally as
from today, pending completion of the constitutional formalities required for its
entry into force.

I should be grateful to receive notification of your Government's acceptance of
this proposal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH

His Excellency Mr. Mamadou Diop
Minister of Public Works, Urban Development and Transport

of the Republic of Senegal

II

THE MINISTER OF PUBLIC WORKS, URBAN DEVELOPMENT AND TRANSPORT

OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

Dakar, 27 July 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I hereby inform you that the Government of Senegal accepts this proposal.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

MAMADOU DIoP

His Excellency Mr. Emeric Eitel Sydney de Jongh
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PARAGUAY

Air Transport Agreement (with exchange of notes). Signed
at Bonn on 26 November 1974

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

REPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

PARAGUAY

Accord relatif aux transports aeriens (avec echange de
notes). Sign6 h Bonn le 26 novembre 1974

Textes authentiques : allemand et espagnol.
Enregistrd par l'Organisation de laviation civile internationale le 2 juillet

1979.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK PARAGUAY UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Paraguay,
in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariber

hinaus zu regeln,
haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

1. ,,Konvention" das am 7. Dezember 1944 in Chicago unterzeichnete Abkom-
men iber die Internationale Zivilluftfahrt einschlie3lich aller gemalB Artikel 90 dieser
Konvention angenommenen Anhange sowie aller Anderungen dieser Konvention
oder deren Anhange, die gemalB Artikel 90 und 94 desselben angenommen wurden
und die fir die beiden Vertragsparteien gilltig sind.

2. ,,Luftfahrtbeh6rde": in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den
Bundesminister fur Verkehr; in bezug auf die Republik Paraguay die Generaldirek-
tion ffr Zivile Luftfahrt im Ministerium fir Nationale Verteidigung oder in beiden
Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausilbung der diesen Behbrden oblie-
genden Aufgaben ermdchtigt ist.

3. ,,Bezeichnetes Unternehmen": ein Luftfahrtunternehmen, das eine Ver-
tragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 dieses Abkommens schriftlich
als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses
Abkommens festgelegten Linien internationalen Fluglinienverkehr betreiben soil.

4. Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben fur die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 der Konvention festgelegte
Bedeutung.

Artikel 2. (1) Nach Mal3gabe dieses Abkommens genieBt das von jeder Ver-
tragspartei bezeichnete Unternehmen bei der Durchfihrung des vereinbarten
Dienstes auf einer festgelegten Linie folgende Rechte:
a) das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne Landung zu fiberfliegen;
b) in dem genannten Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;
c) im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei an den festgelegten Punkten der im

Fluglinienplan gemdB Absatz 2 dieses Artikels vereinbarten Linien zu landen,
um Fluggaste, Post und Fracht gewerblich im internationalen Fluglinienverkehr
aufzunehmen und abzusetzen.
(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Vertragspar-

teien internationalen Fluglinienverkehr betreiben k6nnen, werden durch Noten-
wechsel zwischen den Regierungen der Vertragsparteien festgelegt.
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Artikel 3. (1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linien kann jederzeit aufge-
nommen werden, wenn
a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz I dieses Abkommens genannten

Rechte gewahrt sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat,
und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewiahrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu eroffnen.
(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, erteilt vorbehaltlich der

Absatze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 9 dieses Abkommens die genannte
Genehmigung unverziiglich.

(3) Die Beh6rden einer Vertragspartei k6nnen von jedem von der anderen Ver-
tragspartei bezeichneten Unternehmen den Nachweis verlangen, dab es in der Lage
ist, den durch Gesetze und sonstige Vorschriften vorgeschriebenen Erfordernissen zu
entsprechen, die nach Maflgabe der Konvention von den genannten Beh6rden bei der
Durchfuihrung des internationalen Luftverkehrs iublicher- und verniinftigerweise
angewendet werden.

(4) Jede Vertragspartei behilt sich das Recht vor, nach vorheriger Konsulta-
tion einem von der anderen Vertragspartei bezeichneten Unternehmen die in Ab-
satz 2 dieses Artikels vorgesehene Betriebsgenehmigung zu verweigern oder zu wider-
rufen, wenn dieses Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis
zu erbringen, dab ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und
seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen
Vertragspartei oder dieser selbst zustehen.

Artikel 4. (1) Jede Vertragspartei hat das Recht, eine Betriebsgenehmigung
zu widerrufen oder die Ausibung der in Artikel 3 Absatz 2 dieses Abkommens ge-
nannten Rechte durch das von der anderen Vertragspartei bezeichnete Unternehmen
auszusetzen oder die Ausibung dieser Rechte von ihr notwending erscheinenden
Bedingungen abhangig zu machen, wenn
a) ihr nicht nachgewiesen ist, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums und die

tatsachliche Kontrolle an diesem Unternehmen der Vertragspartei, die das Un-
ternehmen bezeichnet hat oder Staatsangeh6rigen desselben zustehen, oder

b) dieses Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte ge-
wihrenden Vertragspartei nicht befolgt hat, oder

c) dieses Unternehmen die Dienste nicht nach den Bedingungen betreibt, die durch
dieses Abkommen vorgeschrieben sind.
Von diesem Recht macht eine Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach

Artikel 12 dieses Abkommens Gebrauch, es sei denn, daf3 zur Vermeidung weiterer
Verst6Be gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des
Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an die andere
Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter den
Voraussetzungen des Artikels 3 dieses Abkommens ersetzen. Das neu bezeichnete
Unternehmen genieBt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflich-
tungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.
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Artikel 5. Die Gebiuhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fir die
Benutzung der Flughafen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahr-
zeuge eines bezeichnete Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden,
sind nicht h6her als die Gebuihren, die fur Luftfahrzeuge eines inlindischen Unter-
nehmens in aihnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6. (1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-
partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlief3lich
der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, iblichen Ausrils-
tungsgegenstiinde und Bordvorrate, bleiben frei von Z611en und sonstigen bei der
Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch,
soweit die an Bord der genannten Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug
uber dern Hoheitsgebiet der letztgenannten Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le, Bordvorrdte, Ersatzteile und ubliche Ausri.s-
tungsgegenstainde, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei voribergehend
eingefhfirt werden, urn dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge
eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst
an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Ver-
tragspartei auf andere Weise wieder ausgefiihrt zu werden, bleiben frei von den in
Absatz 1 genannten Z611en und sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei
an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Ver-
tragspartei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden,
bleiben frei von den in Absatz 1 bezeichnete Z611en und sonstigen Abgaben und von
etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren
unter Zolliberwachung halten.

(5) Soweit fir die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waxen Z61le und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fir sie gel-
tenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrinkungen.

Artikel 7. (1) Den bezeichneten Unternehmen. einer Vertragspartei wird in
billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf jeder
nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb der Dienste auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkom-
mens festgelegten Linien riimmt ein bezeichnetes Unternehmen einer Vertragspartei
auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei
Ricksicht, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von diesem
Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiuhrlich beeintrachtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses
Abkommens festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Bef6rderungsangebot
bereitzustellen, das der voraussichtlichen Verkehrsnachfrage nach und von dem
Hoheitsgebiet der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat.
Das Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 dieses
Abkommens festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten auszufiihren, wird im
Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs so
ausgeibt, da3 das Bef6rderungsangebot angepal3t ist:
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a) an die Nachfrage nach Verkehrsmbglichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat;

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Be-
ricksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs;

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 8. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden
der Vertragsparteien spAtestens dreil3ig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linien die Art der
Dienste, die vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugplne mit. Entsprechendes
gilt fir spitere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei ibermittelt der Luftfahrtbe-
h6rde der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmiigen oder
sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billigerweise
angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkom-
mens festgelegten Linien von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten
Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu iberpriifen. Diese Unterlagen
enthalten alle Angaben, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9. (1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkom-
mens festgelegten Linien fir Fluggaste und Fracht angewendet werden, werden
unter Bericksichtigung aller Umstdnde; wie der Kosten des Betriebes, eines angemes-
senen Gewinns, der besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von
anderen Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben,
angewendeten Tarife festgesetzt.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fir jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei richten sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den Beschliissen, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens des In-
ternationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen, oder die
bezeichneten Unternehmen vereinbaren nach einer Beratung mit den Luftfahrtunter-
nehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, die
Tarife wenn m6glich unmittelbar.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden der
Vertragsparteien spatestens dreifiig Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fallen
verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Untemehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erkliart sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Ab-
satz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so setzen die Luft-
fahrtbeh6rden der Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir
die eine Obereinstimmung nicht zustande gekommen ist, im Einvemehmen fest.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so wird Artikel 13 dieses Abkommens
angewendet. Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, kann die Vertragspartei,
die sich mit einem Tarif nicht einverstanden erklrt hat, von der anderen Ver-
tragspartei die Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs verlangen.
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Artikel 10. Jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei kann in den
Flughafen und Stidten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen es eine
eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal fir seine
Geschafte unterhalten und beschAftigen; eine Arbeitserlaubnis fir die Einstellung
von Fachpersonal wird auf Antrag des daran interessierten Unternehmens erteilt.
Sieht ein bezeichnetes Unternehmen von der Einrichtung einer eigenen Organisation
in den Flughafen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ab, so loJt es nach
M6glichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das Personal eines solchen
Flughafens oder eines von der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 Absatz I
Buchstabe a) dieses Abkommens bezeichneten Unternehmens ausfihren.

Artikel 11. Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet
nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine
Verstindigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beruihren-
den Angelegenheiten herbeizufiihren.

Artikel 12. Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des
Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit eine
Konsultation beantragen. Das gleiche gilt fur die Er6rterung der Anwendung des
Abkommens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach
Artikel 11 dieses Abkommens ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt
binnen sechzig Tagen nach Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artikel 13. (1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Auslegung
oder die Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 12 dieses Abkommens
beigelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsge-
richt unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines drit-
ten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien
bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von sechzig Tagen, der Obmann in-
nerhalb von neunzig Tagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei der anderen mitge-
teilt hat, daf3 sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung eine Vertragspartei den Prasidenten des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforder-
lichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit
einer Vertragspartei oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soil der
Vizepr sident, der ihn vertritt, die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind ffir die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei traigt die Kosten
ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die
Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu
gleichen Teilen getragen. Im ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 14. Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines
mehrseitiges Luftverkehrsiubereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen
vor.
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Artikel 15. Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Noten-
wechsel nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens werden der Internationalen
Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie m6glich in Asunci6n ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Eine Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kuindigen.
Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der anderen Vertrags-
partei auBer Kraft.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPIOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y LA
REPOBLICA DEL PARAGUAY SOBRE EL TRANSPORTE A8REO

La Repfiblica Federal de Alemania y la Repfiblica del Paraguay,
Deseando reglamentar el transporte a~reo entre sus respectivos territorios y

fuera de ellos,
Han convenido en lo siguiente:
Artculo 1. A los fines del presente Acuerdo y a menos que el texto no estipule

de otro modo:
1) El t~rmino "Convenio" significa el Convenio de Aviaci6n Civil Interna-

cional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, comprendidos todos los anexos
adoptados segtin el Articulo 90 de dicho Convenio y toda enmienda de dicho Con-
venio o de sus Anexos adoptada segfin los Artfculos 90 y 94 del mismo, que se hallen
vigentes entre ambas Partes Contratantes;

2) El t6rmino "autoridad aerondutica" se referird, en el caso de la Repfiblica
Federal de Alemania, al "Ministro Federal de Transportes"; en el caso de la Reptiblica
del Paraguay a la Direcci6n General de Aeronmutica Civil - Ministerio de Defensa
Nacional", o en ambos casos a cualquier otra persona o instituci6n autorizada para
asumir las funciones ejercidas por estas autoridades;

3) El t6rmino "empresa designada" se referird a una empresa de transporte
a6reo que una Parte Contratante haya designado por escrito a la otra Parte Con-
tratante de acuerdo con el Artfculo 3 de este Acuerdo como una empresa que se
dedicard a servicios a6reos internacionales en las rutas especificadas de acuerdo con
el numeral 2 del Articulo 2;

4) Los t6rminos "territorio", y servicio a6reo", "servicio a6reo internacional" y
"escala para fines no comerciales" tendr.n para la aplicaci6n de este Acuerdo la acep-
ci6n fijada en los Articulos 2 y 96 del Convenio.

Articulo 2. (1) Conforme a las disposiciones del presente Acuerdo, la em-
presa designada por cada una de las Partes Contratantes goza, mienstras ella asegure
un servicio convenido sobre una ruta fijada, de los siguientes privilegios:
a) Sobrevolar sin escala el territorio de la otra Parte Contratante;
b) Hacer escalas no comerciales sobre dicho territorio;
c) Hacer escala, sobre el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos

fijados en las rutas acordadas en el itinerario, conforme lo dispone el numeral 2
de este Articulo, con el fin de desembarcar o de embarcar para fines comerciales,
en trdfico internacional, pasajeros, correo o mercaderias.
(2) Las rutas en las cuales las empresas designadas por las Partes Contratantes

pueden verificar los servicios a6reos internacionales ser6n especificadas por intercam-
bio de notas entre los Gobiernos de las Partes Contratantes.

Artculo 3. (1) Los servicios a6reos internacionales en las rutas
especificadas, de acuerdo con el numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo, pueden ser
explotados en cualquier momento, siempre que:
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a) La Parte Contratante a la cual se le hayan concedido los derechos especificados
en el numeral 1 del Articulo 2, hubiese designado por escrito una o mds empresas
designadas, y

b) Que la Parte Contratante que otorgue estos derechos hubiese autorizado a la em-
presa designada o a las empresas designadas para la explotaci6n de los servicios
a~reos.
(2) A reserva de lo estipulado en los numerales 3 y 4 de este Articulo, y de lo

acordado en el Articulo 9 de este Acuerdo, la Parte Contratante que otorgue estos
derechos darA sin demora la autorizaci6n antes mencionada.

(3) Las autoridades de una de las Partes Contratantes podrin exigir que toda
empresa designada por la otra Parte Contratante pruebe su capacidad de satisfacer
las condiciones prescriptas por las leyes y reglamentos, normal y razonablemente
aplicados por dichas autoridades conforme a las disposiciones del Convenio, para la
explotaci6n de servicios a6reos internacionales.

(4) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de denegar o revocar previa
consulta, a una empresa designada por la otra Parte Contratante la autorizaci6n de
explotaci6n prevista en el numeral 2 de este Articulo, si dicha empresa fuese incapaz
de probar, cuando se solicite que una parte esencial de la propiedad y el control efec-
tivo de esa empresa, corresponden a nacionales o corporaciones de la otra Parte Con-
tratante, o a esta misma.

Articulo 4. (1) Cada Parte Contratante tendrd el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotaci6n o de suspender el ejercicio, por la empresa designada por
la otra Parte Contratante, de los derechos especificados en el Articulo 3 numeral 2, o
de someter el ejercicio de estos derechos a las condiciones que juzgare necesario
cuando:
a) No tenga prueba de que una parte substancial de la propiedad y el control efec-

tivo de esta empresa pertenecen a la Parte Contratante que ha designado la em-
presa, o a nacionales de la misma, o que

b) Esta empresa no se haya ajustado a las leyes o reglamentos de la Parte Con-
tratante que ha acordado estos derechos, o que

c) Esta empresa no explote los servicios en las condiciones prescriptas por el
presente Acuerdo.
Cada Parte Contratante ejercer. este derecho solamente despu6s de una con-

sulta de acuerdo a lo estipulado en el Articulo 12 de este Acuerdo, a menos que sea
necesario proceder a una inmediata suspensi6n del servicio o fijar condiciones con el
fin de evitar posteriores infracciones de las leyes o reglamentos.

(2) Cada una de las Partes Contratantes podrd sustituir, mediante comuni-
caci6n escrita a la otra Parte Contratante, una empresa designada por otra empresa,
en las condiciones del Articulo 3 de este Acuerdo. La nueva empresa designada
gozarA de los mismos derechos y tendrA las mismas obligaciones que la linea a6rea a
la que sustituye.

Articulo 5. Las cargas impuestas en el territorio de cada una de las Partes
Contratantes por el uso de aeropuertos y otras ayudas para la navegaci6n adrea por
parte de las aeronaves de una empresa designada de la otra Parte Contratante, no
sern mds altas que las que paguen las aeronaves de una empresa nacional en los ser-
vicios a6reos internacionales similares.
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Articulo 6. (1) Las aeronaves utilizadas por una empresa designada de una
Parte Contratante, que entren en el territorio de la otra Parte Contratante, salgan de
6ste o le sobrevuelen, asi como tambi6n el combustible, los lubrificantes, las piezas de
repuesto, el equipo corriente y las provisiones de a bordo, estard.n exentos de dere-
chos aduaneros y otros gravAmenes impuestos a las importaciones, exportaciones
o tr6.nsito de mercaderias. Esto se aplicard tambi6n cuando las mercaderias que se
encuentren a bordo de las mencionadas aeronaves, se consuman en vuelo sobre el
territorio de la Parte Contratante tiltimamente citada.

(2) El combustible, los lubrificantes, las provisiones de a bordo, las piezas de
repuesto y el equipo corriente, introducidos temporalmente en el territorio de una de
las Partes Contratantes para ser instalados inmediatamente o despu~s de
almacenados, en las aeronaves de una empresa designada de la otra Parte Con-
tratante o Ilevados de otra manera a bordo o exportados nuevamente de otro modo
del territorio de la Parte Contratante primeramente mencionada, quedarAn exentos
de los derechos y otros gravimenes indicados en el numeral 1.

(3) El combustible y los lubrificantes que se tomen en el territorio de una Parte
Contratante a bordo de las aeronaves de una empresa designada de la otra Parte
Contratante y se usen en los servicios a~reos internacionales, estarAn exentos de los
derechos y otros gravAmenes designados en el numeral 1 y de eventuales derechos es-
peciales sobre el consumo.

(4) Cada una de las Partes Contratantes podrd someter a vigilancia aduanera
las mercaderias mencionadas en los numerales 1 a 3.

(5) En tanto que no se perciban derechos ni otros gravdmenes para las mer-
caderias expresadas en los numerales 1 a 3, dichas mercaderias no estarAn sujetas a
las prohibiciones y restricciones de tipo econ6mico sobre importaci6n, exportaci6n
y trdnsito que, de otra manera, pudiesen ser aplicadas.

Articulo 7. (1) Las empresas designadas de cada una de las Partes Con-
tratantes gozardn de justas e iguales posibilidades para realizar el servicio en cual-
quier ruta especificada conforme al numeral 2 del Articulo 2 del presente Acuerdo.

(2) En la explotaci6n de los servicios en las rutas especificadas de acuerdo con
el numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo, la empresa designada por cada una de las
Partes Contratantes tendrA en cuenta los intereses de la empresa designada por la
otra Parte Contratante, para no dafiar indebidamente a los servicios que esta filtima
presta en todo o en parte de una misma ruta.

(3) El servicio a6reo internacional en cualquiera de las rutas especificadas de
acuerdo con el numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo deberA tener como primor-
dial objetivo ofrecer la capacidad adecuada para satisfacer las demandas previsibles
de trdfico para y del territorio de la Parte Contratante que designe la empresa. El
derecho de esta empresa para efectuar transportes entre los puntos de una ruta
especificados de acuerdo con el numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo que se en-
cuentren localizados en el territorio de la otra Parte Contratante, y los puntos
localizados en un tercer pais o paises, serd ejercido en inter6s de un desenvolvimiento
ordenado del trdfico a6reo internacional, de suerte que aquella capacidad se adapte a
a) La demanda del trdfico para y del territorio de la Parte Contratante que haya

designado la empresa;
b) La demanda de trdfico existente en las zonas que cruzan los servicios a6reos, te-

niendo en cuenta los servicios locales y regionales;
c) Las exigencias de la explotaci6n econ6mica de un servicio a6reo en trdnsito.
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Articulo 8. (1) Las empresas designadas comunicardn a las autoridades
aeronduticas de ambas Partes Contratantes, por lo menos con treinta dias de antici-
paci6n a la inauguraci6n de los servicios en las rutas especificadas de acuerdo on el
numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo, la clase de servicio, los tipos de aeronaves
que se empleardn y los itinerarios. Esto se hard igualmente en el caso de que haya
posteriores modificaciones.

(2) Las autoridades aeronduticas de una Parte Contratante proporcionardn a
las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante, cuando se solicite, todas
las publicaciones peri6dicas u otros informes estadisticos de las empresas designadas
que puedan solicitarse debidamente con el fin de controlar la capacidad ofrecida por
cualquier empresa designada de la primera Parte Contratante en las rutas especifi-
cadas de acuerdo con el numeral 2 del Articulo 2 del presente Acuerdo. Tales infor-
mes contendrdn todos los datos necesarios para determinar el volumen, asi como
tambi6n la procedencia y el destino del trAfico.

Artculo 9. (1) Las tarifas que se cobrardn por pasajes y carga en las rutas
especificadas de acuerdo con el numeral 2 del Articulo 2 de este Acuerdo serdn fijadas
tomando en consideraci6n todos los factores relevantes, tales como el costo de explo-
taci6n, beneficios razonables, las caracteristicas de las diferentes rutas y las tarifas
cobradas por otras empresas que operan en las mismas rutas o parte de ellas.

(2) Las tarifas serdn fijadas, si es posible, para cada ruta mediante acuerdo
entre las respectivas empresas designadas. Con este fin las empresas designadas
acatardn las decisiones aplicables de acuerdo con el sistema de fijaci6n de tarifas de la
Asociaci6n del Transporte A6reo Internacional (IATA), o bien, a ser posible, las
empresas designadas se entenderdn directamente entre si previa consulta con las em-
presas de transportes a6reos de terceros paises que operan en las mismas rutas o parte
de ellas.

(3) Cualquier tarifa acordada de este modo serA sometida a la aprobaci6n de
las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes, por lo menos treinta dias
antes de la fecha fijada para su entrada en vigor. Este periodo puede ser reducido en
casos especiales siempre que las autoridades aeronduticas est6n de acuerdo en ello.

(4) No habi6ndose legado a un acuerdo conforme al numeral 2 de este
Articulo entre las empresas designadas, o si una de las Partes Contratantes no
estuviere de acuerdo con las tarifas sometidas a su aprobaci6n, conforme al nume-
ral 3, las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes fijardn, de comin
acuerdo, las tarifas para aquellas rutas o parte de las mismas, sobre las cuales no se
haya Ilegado a un acuerdo.

(5) En el caso de que no se liegase a un acuerdo, conforme al numeral 4 de este
Articulo, entre las autoridades aeronAuticas de las dos Partes Contratantes, se
aplicarAn las cL~usulas del Articulo 13 de este Acuerdo. Hasta que no sea dictada una
sentencia arbitral, la Parte Contratante que ha manifestado su desaprobaci6n a las
tarifas, tiene el derecho de exigir de la otra Parte Contratante que mantenga las
tarifas anteriores.

Articulo 10. Cada una de las empresas designadas por cualquier Parte Con-
tratante puede mantener y emplear su propio personal para sus servicios en los aero-
puertos y en las ciudades del territorio de la otra Parte Contratante, donde la misma
empresa se proponga mantener una agencia; la autorizaci6n de trabajo para la incor-
poraci6n de personal calificado se concederd a solicitud de la empresa interesada en
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ello. Si una empresa designada renuncia a establecer su propia organizaci6n en los
aeropuertos en el territorio de la otra Parte Contratante, esa empresa designada en-
cargarA los trabajos en cuesti6n, en la medida de lo posible, al personal de uno de
aquellos aeropuertos o de una empresa designada conforme al literal a) del numeral 1
del Articulo 3 de este Acuerdo.

ArtIculo 11. Siempre que sea necesario habri un intercambio de opiniones en-
tre las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes, a fin de lograr una
estrecha cooperaci6n e inteligencia en todos los asuntos relacionados con la aplica-
ci6n e interpretaci6n de este Acuerdo.

Articulo 12. Con objeto de examinar enmiendas al presente Acuerdo o al
itinerario o problemas de interpretaci6n, cada una de las Partes Contratantes puede
solicitar en cualquier momento una consulta. Lo mismo rige para el examen de la
aplicaci6n del Acuerdo si, a juicio de una de las Partes Contratantes, el intercambio
de opiniones previsto en el Articulo 11 de este Acuerdo no ha dado resultado. La con-
sulta se hard en el plazo de sesenta dias siguientes a la recepci6n de la demanda por la
otra Parte Contratante.

Artculo 13. (1) De surgir algfin desacuerdo respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Acuerdo que no pueda solucionarse de conformidad con el
Articulo 12 del presente Acuerdo, la cuesti6n serA sometida a un tribunal de arbitraje
a petici6n de una de las Partes Contratantes.

(2) El tribunal de arbitraje se constituird, en cada caso, de forma que cada una
de las Partes Contratantes designe un drbitro y los dos drbitros de comfin acuerdo,
elegirdn a un ciudadano de un tercer Estado como Arbitro dirimente, al que
designarln los Gobiernos de las dos Partes Contratantes. Los drbitros serdn
designados en un plazo de 60 dias y el drbitro dirimente en un plazo de 90 dias, a par-
tir de la fecha en que una de las Partes Contratantes notific6 a la otra parte su pro-
p6sito de someter el desacuerdo a un arbitraje.

(3) Si no se observan los plazos sefialados en el numeral 2, cada una de las
Partes Contratantes, a la falta de otro acuerdo, puede solicitar al Presidente del Con-
sejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI) que efecttfe los nom-
bramientos necesarios. En caso de que el Presidente tenga la nacionalidad de una de
las dos Partes Contratantes o est6 impedido por otras causas, el vicepresidente que le
sustituye en el cargo efectuarA los nombramientos.

(4) El tribunal de arbitraje decidiri por mayoria de votos. Las decisiones serdn
obligatorias para ambas Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes
sufragard los gastos de su drbitro asi como los de su representaci6n en el procedi-
miento ante el tribunal de arbitraje; los gastos del drbitro dirimente asi como los
demds gastos sertn sufragados a partes iguales por las dos Partes Contratantes. El
tribunal de arbitraje adoptart su propio reglamento.

Articulo 14. En el caso de que entre en vigor un Convenio general multilateral
sobre el transporte a6reo, aceptado por ambas Partes Contratantes, prevaleceran en-
tonces las disposiciones del Convenio multilateral.

Artculo 15. Este Acuerdo, cualquier enmienda que se haga al mismo y cual-
quier intercambio de notas de conformidad con el numeral 2 del Articulo 2 de este
Acuerdo serdn comunicados a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
(OACI) para su registro.
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Articulo 16. (1) El presente Acuerdo serb. ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n serin canjeados tan pronto como sea posible en Asunci6n.

(2) Este Acuerdo entrard en vigor treinta dias despu6s del canje de los instru-
mentos de ratificaci6n.

(3) Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciar en cualquier momen-
to por escrito el presente Acuerdo. El Acuerdo dejard de regir un afio despu6s de la
recepci6n de la denuncia en la otra Parte Contratante.
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GESCHEHEN zu Bonn am 26. Novem-
ber 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

HECHO en Bonn, el 26 de noviembre de
1974, en dos originales, en lengua ale-
mana y espafiola, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

Dr. H. G. SACHS

Fur die Republik Paraguay:
Por la Repilblica del Paraguay:
Dr. ROQUE J. Y6DICE CODAS
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWARTIGEN AMT

Bonn, 26. November 1974

404-455.00 PAR

Exzellenz,
ich beehre mich, Ihnen in Ausfiihrung des Artikels 2 Absatz 2 des am heutigen

Tage unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Republik Paraguay fiber den Luftverkehr namens der Regierung der Bundes-
republik Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

Der Fluglinienverkehr zwischen unseren Hoheitsgebieten kann auf den in nachstehendem
Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefiihrt werden:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden

Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland iber Zwischenlandepunkte nach
Punkten in der Republik Paraguay und nach Punkten daruiber hinaus.

II. Fluglinien, die von den seitens der Republik Paraguay bezeichneten Unternehmen
betrieben werden

Von Punkten in der Republik Paraguay iiber Zwischenlandepunkte nach Punkten in der
Bundesrepublik Deutschland und nach Punkten daruber hinaus.

III. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere Punkte
auf einer festgelegten Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im Hoheitsgebiet
der Vertragspartei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

Falls sich die Regierung der Republik Paraguay mit dem vorstehenden Flugli-
nienplan einverstanden erklirt, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Excellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren Regierungen bilden, die am gleichen Tage in Kraft tritt, wie das
eingangs erwd.hnte Abkommen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - SignJ]'

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Roque Jestis Y6dice Codas
Ausserordentlicher und bevollmachtigter Botschafter

der Republik Paraguay
Bonn

I Signed by Dr. Hans-Georg Sachs- Sign6 par Hans-Georg Sachs.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWARTIGEN AMT

26 de noviembre de 1974

404-455.00 PAR

Excelencia:
Tengo el honor de referirme al pirrafo 2 del articulo 2 del Acuerdo sobre el

Transporte Adreo entre la Repdblica Federal de Alemania y la Rep6blica del
Paraguay firmado en el dia de hoy y de proponerle en nombre del Gobierno de la
Reptdblica Federal de Alemania acordar lo siguiente:

El servicio a~reo entre nuestros territorios podri realizarse en las rutas especificadas en el
siguiente

ITINERARIO

I. Rutas que seguirdn las empresas designadas por la Repablica Federal de Alemania
Desde puntos en la Repfiblica Federal de Alemania via puntos intermedios hacia puntos en

la Repfiblica del Paraguay y puntos mds allA.
II. Rutas que seguirdn las empresas designadaspor la Repliblica del Paraguay
Desde puntos en la Repfiblica del Paraguay via puntos intermedios hacia puntos en la

Repfiblica Federal de Alemania y puntos mis alld.
III. Una empresa designada puede dejar voluntariamente uno o ms puntos de una ruta

fijada si el punto de origen de esta ruta estd situado en el territorio de la Parte Contratante que
ha designado la empresa.

En caso de que el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay se declare conforme
con el itinerario arriba indicado, esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra
Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno constituirdn un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrard en vigor el mismo dia que el precitado
Acuerdo.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mAs distinguida consideraci6n.

[Signed- Signi]l

A Su Excelencia Sehior Dr. Roque Jesfis Y6dice Codas
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repuiblica del Paraguay
Bonn

I Signed by Dr. Hans-Georg Sachs - Sign6 par Hans-Georg Sachs.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EMBAJADA DEL PARAGUAY EN ALEMANIA

Bonn-Bad Godesberg, den 26. November 1974

Herr Staatssekretar!
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu bestatigen, die

folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note 1]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Republik Paraguay
mit dem in Ihrer Note enthaltenen Fluglinienplan und damit einverstanden ist, dass
Thre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen
bilden, die am gleichen Tage wie das am heutigen Tage unterzeichnete Abkommen
zwischen der Republik Paraguay und der Bundesrepublik Deutschland fiber den
Luftverkehr in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr StaatssekretAr, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

[Signed - SignJ]
Dr. ROQUE J. Y6DICE CODAS

Botschafter

Seiner Exzellenz dem Staatssekretar im Auswartigen Amt
Herrn Dr. Hans-Georg Sachs
Bonn

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL PARAGUAY EN ALEMANIA

Bonn-Bad Godesberg, 26 de noviembre de 1974

Sefior Secretario de Estado:
Tengo el honor de acusar recibo de su nota de fecha de hoy, cuyo texto es el

siguiente:
[See note I - Voir note 1]

Tengo el honor de comunicarle que el Gobierno de la Reptiblica del Paraguay
estd conforme con el itinerario contenido en su nota y con que la citada nota y esta
nota de respuesta constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrard
en vigor el mismo dia que el Acuerdo entre la Repdblica del Paraguay y la Repiiblica
Federal de Alemania sobre el Transporte A6reo, firmado en fecha de hoy.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

Dr. ROQUE J. Y6DICE CODAS
Embajador

A Su Excelencia Seflor Dr. Hans-Georg Sachs
Secretario de Estado
Ministerio de Relaciones Exteriores
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Paraguay,
Desiring to regulate air transport between their respective territories and

beyond,
Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement and unless the text provides
otherwise,

1. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December, 1944,2 including all the annexes adopted
under article 90 of that Convention and all amendments to that Convention or to its
annexes adopted under articles 90 and 94 thereof in force between the two Contract-
ing Parties;

2. The term "aeronautical authority" means, in the case of The Federal Repub-
lic of Germany, the Federal Minister of Transport; and, in the case of the Republic of
Paraguay, the Directorate-General of Civil Aeronautics- Ministry of National
Defence, or in both cases any other person or institution authorized to assume the
functions exercised by those authorities;

3. The term "designated airline" means any airline which one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
article 3 of this Agreement as an airline that will provide international air services on
specific routes in accordance with article 2 (2);

4. The terms "territory", "air service", "international air service" and "stops for
non-traffic purposes" shall, for the implementation of this Agreement, have the
meaning established in articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. (1) Under the provisions of this Agreement, the airline designated
by each of the Contracting Parties shall, while providing an agreed service on a fixed
route, enjoy the following privileges:
(a) Of overflying the territory of the other Contracting Party without landing;
(b) Of making stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) Of making stops, in the territory of the other Contracting Party, at fixed points

on the routes agreed on in the route schedule, in accordance with paragraph (2)
of this article, in order to discharge or take on passengers, mail or freight for
international traffic purposes.
(2) The routes on which the airlines designated by the Contracting Parties may

operate international air services shall be specified in an exchange of notes between
the Governments of the Contracting Parties.

I Came into force on 26 August 1978, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Asunci6n on 27 July 1978, in accordance with article 16 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2
1

7
, and vol. 1008,

p. 213.
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Article 3. (1) The international air services on the routes specified in accord-
ance with article 2, paragraph 2, of this Agreement, may be operated at any time,
provided that:
(a) The Contracting State to which the rights specified in article 2, paragraph (1),

have been granted, shall have designated one or more airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting the said rights shall have authorized the
designated airline or airlines to operate the air services.
(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, and to

article 9 of this Agreement, the Contracting Party granting such rights shall issue the
above-mentioned authorization without delay.

(3) The authorities of either Contracting Party may require any airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to meet the
requirements prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the Convention,
for the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall reserve the right, after consultation, to
withhold or revoke the authorization to operate referred to in paragraph (2) of this
article granted to an airline designated by the other Contracting Party, if such airline
is unable to prove, upon request, that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or
in that Contracting Party itself.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise, by the airline designated by the
other Contracting Party, of the rights specified in article 3, paragraph (2), or to make
the exercise of such rights subject to such conditions as it may deem necessary where:

(a) It has no proof that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in the Contracting Party that has designated the airline, or in nationals
thereof, or that

(b) Such airline has not complied with the laws or regulations of the Contracting
Party which granted such rights, or that

(c) Such airline is not operating the services in the manner prescribed by this Agree-
ment.
Each Contracting Party shall exercise the said right only after holding consulta-

tions in accordance with article 12 of this Agreement, unless it is deemed necessary to
suspend the service immediately or to prescribe immediately conditions for the service
in order to avoid further breaches of the laws or regulations.

(2) Each of the Contracting Parties may, by written notification to the other
Contracting Party, replace a designated airline by another airline, subject to the
requirements of article 3 of this Agreement. The newly designated airline shall have
the same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5. The charges levied in the territory of each Contracting Party for the
use of airports and navigational aids by the aircraft of an airline designated by the
Contracting Party shall not be higher than those paid by aircraft of a national
airline providing similar international air services.

Article 6. (1) Aircraft operated by a designated airline of one Contracting
Party entering, departing from or flying over the territory of the other Contracting
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Party as well as fuel, lubricants, spare parts, standard equipment and aircraft stores,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the importation,
exportation or transit of goods. This shall also apply when the goods on board the
said aircraft are consumed in flight over the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and other standard equipment
introduced temporarily into the territory of one Contracting Party for installation,
immediately or after storage, in the aircraft of an airline designated by the other
Contracting Party or otherwise carried on board or re-exported in some other man-
ner from the territory of the former Contracting Party shall be exempt from the
duties and other charges mentioned in paragraph (1).

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in
international air service shall be exempt from the duties and other charges specified in
paragraph (1) and from any special consumption taxes.

(4) Each of the Contracting Parties may place the goods referred to in para-
graphs 1 to 3 under customs supervision.

(5) To the extent that no duties or other charges are levied thereon, the goods
referred to in paragraphs (1) to (3) shall not be subject to any economic prohibitions
and restrictions in respect of their importation, exportation and transit that might
otherwise be applied to them.

Article 7. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of each Contracting Party to provide service on any route specified in accord-
ance with article 2, paragraph (2), of this Agreement.

(2) In the operation of services on the routes specified in accordance with arti-
cle 2, paragraph (2), of this Agreement, the airline designated by each of the Con-
tracting Parties shall take account of the interests of the airline designated by the
other Contracting Party in order not to harm unduly the services which the latter
operates over all or part of the same route.

(3) The international air service on the routes specified in accordance with arti-
cle 2, paragraph (2), of this Agreement shall have as its primary objective the provi-
sion of capacity adequate to the forseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline. The right of such airline to carry
traffic between points on a route specified in accordance with article 2, paragraph (2),
of this Agreement, which are situated in the territory of the other Contracting Party,
and points in third countries shall be exercised in the interest of the orderly develop-
ment of international air transport, in such a way that capacity is adapted to:
(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designat-

ing the airline;
(b) The traffic demand existing in the zones through which the air services pass,

account being taken of local and regional services;
(c) The requirements for the economic operation of through air services.

Article 8. (1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, not later than 30 days prior to the inaugura-
tion of air services on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2),
of this Agreement, the type of service, the types of aircraft to be used and the routes.
This shall also apply to any subsequent changes.
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(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, all periodic or
other statistical data of the designated airlines that may be duly requested for the
purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first-
mentioned Contracting Party on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph 2, of this Agreement. Such data shall include all the information required
to determine the amount of traffic carried and the origin and destination of such
traffic.

Article 9. (1) In fixing the rates to be charged for passengers and freight on
the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2, of this Agreement,
account shall be taken of all relevant factors, such as cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of the various routes and the rates charged by other airlines
operating over the same routes or parts thereof.

(2) The rates shall, if possible, be established for each route by agreement be-
tween the respective airlines concerned. For this purpose, the designated airlines shall
be governed by such decisions as are applicable under the rate-setting procedures of
the International Air Transport Association (IATA), or shall, if possible, agree on
such rates directly between themselves after consulting with third-country airlines
operating over the same routes or parts thereof.

(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least 30 days prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical
authorities so agree.

(4) Where no agreement is reached between the designated airlines in accord-
ance with paragraph 2 of this article, or where one of the Contracting Parties does
not consent to the rates submitted for its approval in accordance with paragraph 3,
the aeronautical authorities of the two Contracting States shall by common accord
fix the rates for those routes or parts thereof on which no agreement has been reached.

(5) Where no accord, as mentioned in paragraph 4 of this article, is reached
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions
of article 13 of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is
rendered, the Contracting Party which has withheld its consent to the given rates
shall be entitled to require the other Contracting Party to maintain the rates
previously in force.

Article 10. Each airline designated by either Contracting Party may maintain
and employ its own personnel for its services in the airport and towns in the territory
of the other Contracting Party where it intends to maintain an agency; work permits
for skilled personnel shall be issued at the request of the airline concerned. If a
designated airline foregoes establishing its own organization at airports in the ter-
ritory of the other Contracting Party, it shall relegate the work in question, as far as
possible, to the personnel of one of such airports or of an airline designated in
accordance with article 3, paragraph 1, sub-paragraph (a), of this Agreement.

Article 11. Exchanges of views shall take place as needed between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties in order to achieve close co-operation
and understanding in all matters pertaining to the application and interpretation of
this Agreement.
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Article 12. Consultation may be requested at any time by either Contracting
Party for the purpose of discussing amendments to this Agreement or to the route
schedule or problems of interpretation. The same shall apply for discussion of the
application of the Agreement if, in the opinion of one of the Contracting Parties, the
exchange of views provided for in article 11 of this Agreement has not produced a
solution. Such consultation shall take place within 60 days from the receipt of any
such request by the other Contracting Party.

Article 13. (1) Where a dispute arises with respect to the interpretation or
application of this Agreement that cannot be settled in accordance with article 12 of
this Agreement, the question shall be submitted to an arbitral tribunal at the request
of one of the Contracting Parties.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall by mutual
agreement choose a national of a third State as umpire to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. The members shall be appointed within
60 days and the umpire within 90 days from the date on which either Contracting
Party has notified the other Party of its intention to submit the disagreement to arbi-
tration.

(3) Where the periods specified in paragraph 2 are not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other agreement, request the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the
necessary appointments. Where the President is a national of either Contracting Party
or if he is otherwise prevented, the Vice-President deputizing for him shall make the
appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the proceedings of
the arbitral tribunal; the cost of the umpire and any other costs shall be borne in
equal parts by the two Contracting Parties. The arbitral tribunal shall adopt its own
rules.

Article 14. In the event of a general multilateral air transport convention
accepted by both Contracting Parties entering into force, the provisions of such
multilateral convention shall prevail.

Article 15. This Agreement, any amendments thereto and any exchange of
notes under article 2, paragraph 2, of this Agreement shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization (ICAO) for registration.

Article 16. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Asunci6n.

(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may at any time denounce this Agreement in writ-
ing. The Agreement shall cease to have effect one year after receipt of the denunciation
by the other Contracting Party.
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DONE at Bonn on 26 November 1974, in two originals in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Dr. H. G. SACHS

For the Republic of Paraguay:

Dr. ROQUE J. Y6DICE CODAS

EXCHANGE OF NOTES

I

THE STATE SECRETARY IN THE FOREIGN OFFICE

Bonn, 26 November 1974

404-455.00 PAR

Sir,
I have the honour, in implementation of article 2, paragraph 2, of the Air

Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Paraguay signed today, to propose to you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, that the following Arrangement be concluded:

Air services between our respective territories may be operated over the routes specified in
the following route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airlines designated by the Federal Republic of Germany
From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points to points in the

Republic of Paraguay and beyond.
II. Routes to be operated by the airlines designated by the Republic of Paraguay
From points in the Republic of Paraguay via intermediate points to points in the Federal

Republic of Germany and beyond.
III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on a

specified route, provided that the point of origin of such route lies in the territory of the Con-
tracting Party that has designated the airline.

If the Government of the Republic of Paraguay agrees to the above route
schedule, this note and your note in reply expressing your Government's agreement
shall constitute an arrangement between our two Governments, to enter into force on
the same date as the above-mentioned Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Dr. HANs-GEORG SACHS]

His Excellency Dr. Roque Jests Y6dice Codas
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Paraguay
Bonn
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II

EMBASSY OF PARAGUAY IN GERMANY

Bonn-Bad Godesberg, 26 November 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that the Government of the Republic of

Paraguay agrees to the route schedule set forth in your note and that the said note
and this note in reply shall constitute an arrangement between our two Governments,
to enter into force on the same date as the Air Transport Agreement between the
Republic of Paraguay and the Federal Republic of Germany, signed today.

Accept, Sir, etc.,

[Signed]
Dr. ROQUE J. Y6DICE CODAS

Ambassador

His Excellency Dr. Hans-Georg Sachs
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI8PUBLIQUE FIDRALE D'ALLEMAGNE ET
LA R8PUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF AUX TRANSPORTS
A8RIENS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique du Paraguay,
D6sireuses de r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires respectifs

et au-del,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du present Accord et sauf indications contraires
du contexte,

1) L'expression <Convention> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre 19442, y compris toutes les an-
nexes adopt6es conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et toute modifica-
tion h ladite Convention ou A ses annexes adopt6e conform6ment aux articles 90 et
94 de la Convention, en vigueur entre les deux Parties contractantes;

2) L'expression oautorit6 a~ronautique>> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Minist&e f6d~ral des transports, et, dans le cas
de la R6publique du Paraguay, de la Direction g6n6rale de l'aviation civile du
Minist~re de la d6fense nationale, ou, dans l'un et l'autre cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6s A remplir les fonctions exerc6es par lesdites autorit6s;

3) L'expression oentreprise d~sign6e o s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qu'une Partie contractante aura d6sign6e par 6crit A 'autre Partie, conform6-
ment l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter un ou plusieurs des itin6raires
sp6cifi6s conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2;

4) Les expressions «territoire , «service a~rien >, «service a~rien international
et <escale t des fins non commerciales > ont, aux fins de 'application du pr6sent
Accord, la signification donn6e aux articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. 1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, l'entre-
prise de transports a6riens d~sign6e par chacune des Parties contractantes jouira des
droits suivants pendant toute la p6riode durant laquelle elle exploitera un service
convenu sur une route sp~cifie :
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans atterrir;
b) Le droit de faire des escales sur ce territoire A des fins non commerciales;
c) Le droit de faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie

contractante sp6cifi6s dans le tableau des routes, conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article, pour embarquer ou d6barquer des passagers, du courrier et du
fret en trafic international A des fins commerciales.

I Entr6 en vigueur le 26 ao0t 1978, soit 30 jours apris l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Asun-
ci6n le 27 juillet 1978, conformment au paragraphe 2 de l'article 16.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2
1

7
, et vol. 1008,

p. 213.
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2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign6es par les Parties contrac-
tantes pourront assurer les services a6riens internationaux seront spdcifi~es par un
dchange de notes entre les gouvernements desdites Parties.

Article 3. 1. Les transports a6riens internationaux sur les routes sp6cifi~es,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, pourront etre
inaugur~s A tout moment, A condition :
a) Que la Partie contractante A laquelle ont W accord6s les droits sp~cifi~s au

paragraphe 1 de rarticle 2 ait d~sign6 par dcrit une ou plusieurs entreprises, et
b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 A l'entreprise ou aux

entreprises ddsigndes l'autorisation d'effectuer les transports a6riens interna-
tionaux.
2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, et des

dispositions de l'article 9 du present Accord, la Partie contractante qui accorde ces
droits devra donner sans retard l'autorisation susmentionn~e.

3. Les autorit~s de l'une des Parties contractantes pourront exiger que l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante d~montre qu'elle est en mesure de
r~pondre aux conditions prescrites par les lois et r~glements appliques d'une fagon
normale et raisonnable par lesdites autorit6s pour l'exploitation des services a~riens
internationaux, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit, apr~s consultation, de
refuser At une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'ex-
ploitation pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de r6voquer ladite autorisa-
tion si ladite entreprise ne peut pas prouver, sur demande, qu'une partie substantielle
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de l'autre Par-
tie contractante ou appartiennent A des ressortissants ou des soci~t6s de cette Partie.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de r6voquer
une autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice par l'entreprise d6signde
par l'autre Partie contractante des droits sp~cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3, ou
d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires pour l'exercice desdits droits :
a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui
l'a ddsign6e ni qu'ils appartiennent A des ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette entreprise ne suit pas les lois et r~glements de la Partie qui a
accord6 lesdits droits, ou

c) Lorsque l'entreprise n'exploite pas les services conformment aux conditions
prescrites dans le prdsent Accord.
A moins qu'une suspension imm6diate des services ou l'imposition imm6diate de

conditions ne soit n6cessaire pour dviter de nouvelles infractions aux lois ou
r~glements, chacune des Parties contractantes ne pourra exercer cette facult6
qu'apr~s avoir proc~d aux consultations prdvues A l'article 12 du prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, par communication 6trite
adressde A l'autre Partie, remplacer une entreprise ddsignde par une autre, conform6-
ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord. La nouvelle entreprise
ddsignde jouira des memes droits et sera soumise aux memes obligations que celle
dont elle prendra la place.
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Article 5. Les droits imposes sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes pour l'utilisation des a~roports et autres aires de la navigation a6rienne par les
a6ronefs d'une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante ne seront pas
plus 6lev6s que ceux qui sont exig6s des a~ronefs d'une entreprise nationale effectuant
des transports a~riens internationaux analogues.

Article 6. 1. Les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le
survolent, de meme que le carburant, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'quipe-
ment normal et les provisions de bord sont exon6r6s des droits de douane et autres
droits et taxes per~us A l'occasion de rimportation, de l'exportation ou du transit des
marchandises. Cela s'applique 6galement lorsque les marchandises se trouvant A bord
des a~ronefs susmentionn6s sont destin6es A etre consomm6es au cours du vol au-
dessus du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pikes de rechange et l'quipement normal
introduits temporairement sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour
tre install6s, imm6diatement ou apr~s entreposage, sur les a6ronefs d'une entreprise

d6sign6e par l'une des Parties contractantes ou pris , bord de toute autre mani~re ou
r6export6s autrement du territoire de la premiere Partie sont exon6r6s des droits de
douane et autres droits et taxes mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les carburants et lubrifiants pris A bord d'un a6ronef d'une entreprise
d6sign6e sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A etre utilis6s dans
les services a6riens internationaux sont exon6r6s des droits de douane et autres droits
et taxes mentionn6s dans le paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que d'6ventuelles
taxes sp6ciales a la consommation.

4. Chaque Partie contractante peut placer sous surveillance douani~re les mar-
chandises vis6es aux paragraphes 1 a 3 du pr6sent article.

5. S'il n'est pas pergu de droits ou autres taxes sur les marchandises vis6es aux
paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, lesdites marchandises ne seront soumises A
aucune interdiction ni restriction de caractre 6conomique concernant leur importa-
tion, leur exportation ou leur transit qui, autrement, pourraient etre applicables.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
jouiront de possibilit~s 6gales et 6quitables dans l'exploitation des services convenus
sur tout itin6raire sp6cifi6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte,
lorsqu'elle effectuera des transports a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, des int6rets de l'en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
transports a6riens que cette entreprise effectue sur tout ou partie des memes routes.

3. Les transports a~riens internationaux sur rune quelconque des routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord auront
pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande pr6visible du
trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'acheminer du trafic entre des points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long d'une route sp~cifite
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, et des points situ6s
sur le territoire d'Etats tiers, devra, dans l'int6ret du d6veloppement m6thodique des
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transports a~riens internationaux, atre exerc6 conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent article et de telle fagon que la capacit6 offerte soit proportionn6e :
a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie

contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;
b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r6gionaux;
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en transit.

Article 8. 1. Les entreprises d~sign6es devront communiquer aux autorit6s
adronautiques des Parties contractantes, au moins 30 jours avant l'inauguration des
services a6riens sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 2
du prdsent Accord, les types de services qui seront assur6s, les types d'a6ronefs qui
seront utilis6s et les itin~raires. I1 en sera de m~me en cas de modifications 6ven-
tuelles.

2. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, toutes les publications p6riodiques ou
autres relev6s statistiques des entreprises d6sign6es dont elles auront besoin pour
contr6ler la capacit6 offerte par ces entreprises sur les routes sp6cifi6es conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s comprendront toutes les
donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic achemin6, ainsi que la pro-
venance et la destination de ce trafic.

Article 9. 1. Les tarifs passagers et marchandises appliqu6s sur les routes
spdcifi6es conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord seront fixes
en prenant en consideration les 616ments pertinents, tels que les cofits d'exploitation,
la r~alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des divers services et les
tarifs pergus par les autres entreprises desservant tout ou partie des meme routes.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es int6ress~es pour chacun des itin6raires. A cette fin, les entreprises ddsigndes
se conformeront aux d6cisions applicables en vertu de la proc6dure de fixation des
tarifs 6tablis par l'Association du transport a6rien international (IATA), ou, si possi-
ble, s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'Etats
tiers desservant tout ou partie des m~mes itindraires.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins 30 jours avant la date pr6vue pour
leur entr6e en vigueur. Ce d6lai pourra tre r6duit dans certains cas si les autorit6s
a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre comme pr6vu au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou si une Partie contractante n'approuve pas les
tarifs qui auront W soumis A son approbation conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes fixeront
d'un commun accord les tarifs applicables aux itin6raires ou sections d'itin6raires en
cause.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas h l'accord pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les
dispositions de 'article 13 du pr6sent Accord. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura
pas 6 rendue, la Partie contractante qui aura refus6 son approbation h un tarif
donn6 aura le droit d'exiger de l'autre Partie contractante le maintien du tarif
antdrieur.

Vol.1139,1-17880



240 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Article 10. Chacune des entreprises d~sign~es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes pourra employer son propre personnel pour assurer ses services dans
les a6roports et dans les villes situ6s dans le territoire de l'autre Partie contractante o6
rentreprise intdress6e a l'intention d'avoir une agence; les permis de travail n6ces-
saires pour le recrutement du personnel qualifi6 seront accord6s sur la demande de
l'entreprise int~ress6e. Si une entreprise d6sign6e renonce A dtablir sa propre
organisation dans les a6roports situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
elle confiera les services A assurer, dans toute la mesure possible, au personnel de l'un
de ces a6roports ou au personnel d'une entreprise d6sign6e conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 11. En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront afin d'instaurer une 6troite collaboration et une bonne
entente pour toutes les questions lies & l'application et A l'interpr~tation du present
Accord.

Article 12. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment
demander que des consultations aient lieu dans le but de discuter de modifications du
pr6sent Accord ou des routes ou de l'interpr6tation dudit Accord. I1 en sera de meme
pour des consultations concernant r'application du pr6sent Accord si, de l'avis d'une
Partie contractante, les 6changes de vues pr6vus A 'article 11 du pr6sent Accord sont
rest6s sans effet. Les consultations commenceront dans les 60 jours k compter de la
r6ception de la demande faite par l'autre Partie contractante.

Article 13. 1. Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou 'application du
pr6sent Accord qui n'aura pu etre r6g1M conform6ment aux dispositions de l'article 12
dudit Accord sera, sur la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, port6
devant un tribunal arbitral.

2. Dans tous les cas, le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit : chacune
des Parties contractantes d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s
choisiront d'un commun accord le tiers arbitre, qui devra etre ressortissant d'un Etat
tiers et qui sera d6sign6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les
deux arbitres seront d6sign6s dans un dM1ai de 60 jours, et le tiers arbitre dans un d6lai
de 90 jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6

r l'autre son intention de soumettre le diff6rend A 'arbitrage.
3. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas respect6s,

chacune des Parties contractantes, A moins qu'il n'en ait 6t6 convenu autrement,
pourra demander au Pr6sident du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale (OACI) de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident du Conseil
de I'OACI est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou est empech6 pour
toute autre raison, le Vice-Pr6sident qui le remplace dans ses fonctions proc6dera aux
nominations.

4. Le tribunal arbitral statuera t la majorit6 des voix. Ses d6cisions seront
obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante sup-
portera les frais de son arbitre ainsi que de ceux de sa repr6sentation au tribunal arbi-
tral; les frais du tiers arbitre et les autres d6penses seront support6s A parts 6gales par
les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral arretera lui-meme sa proc6dure.

Article 14. Au cas oi il entrerait en vigueur une Convention multilat~rale de
caractre g6n~ral sur les transports adriens accept6e par les deux Parties contrac-
tantes, les dispositions de ladite Convention pr6vaudront.
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Article 15. Le prdsent Accord et tous ses amendements ainsi que toutes les
notes 6chang6es conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord
seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 16. 1. Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront dchangds A Asunci6n ds que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment ddnoncer par 6crit
le present Accord. L'Accord cessera de produire effet un an apr~s la reception de la
ddnonciation par l'autre Partie contractante.

FAIT A Bonn, le 26 novembre 1974, en deux exemplaires en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

H. G. SACHS

Pour la Rdpublique du Paraguay:

ROQUE J. Y6DICE CODAS

ICHANGE DE NOTES

I

LE SECRtTAIRE D'ITAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 26 novembre 1974

404-455.00 PAR

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me rdfdrer au paragraphe 2 de l'article 2 de 1'Accord entre la

Rdpublique f6drale d'Allemagne et la Rdpublique du Paraguay relatif aux trans-
ports adriens sign ce jour et de vous proposer, au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique f6drale d'Allemagne, l'arrangement ci-apr~s :

Les services a~riens entre les territoires de nos deux pays pourront s'tablir sur les routes
sp6cifibes dans le tableau ci-apr~s :

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes que pourront exploiter les entreprises ddsigndes par la R6publique feddrale
d'Allemagne

Deux points situds dans la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, en passant par des points
d'escale, A des points situds dans la Rdpublique du Paraguay et au-delA.

II. Routes que pourront exploiter les entreprises d~signdes par la R~publique du
Paraguay

Deux points situds dans la Rdpublique du Paraguay, en passant par des points d'escale, A
des points situds dans la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et au-delb.
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III. Une entreprise d~signe peut choisir de ne pas desservir un ou plusieurs points situ~s
sur une route spkcifi6e si le point de d6part de cette route est situ6 sur le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise en question.

Si le tableau des routes ci-dessus rencontre l'agrdment de la Rdpublique du
Paraguay, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un arrangement qui entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord
prcit6.

Veuillez agr6er, etc.

[HANS-GEORG SACHS]

Son Excellence Monsieur Roque Jess Y6dice Codas
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la R~publique du Paraguay
Bonn

II

AMBASSADE DU PARAGUAY EN ALLEMAGNE

Bonn-Bad Godesberg, le 26 novembre 1974

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui se lit corn-

me suit

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le tableau des routes figurant dans votre
note rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay et que
ladite note et la pr6sente r6ponse constitueront par cons6quent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord entre la
R6publique du Paraguay et la R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif aux
transports afriens, sign6 ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

ROQUE J. Y6DICE CODAS
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Hans-Georg Sachs
Secr6taire d'Etat
Ministre des affaires 6trangres
Bonn

Vol.1139,1-17880



No. 17881

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHINA

Civil Air Transport Agreement (with exchange of notes on
route schedules). Signed at Beijing on 31 October 1975

Authentic texts of the Agreement: German, English and Chinese.
Authentic texts of the exchange of notes: German and Chinese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

CHINE

Accord relatif aux transports airiens civils (avec 6change de
notes fixant le tableau de routes). Signe h Beijing le
31 octobre 1975

Textes authentiques de l'Accord : allemand, anglais et chinois.

Textes authentiques de l'change de notes : allemand et chinois.
Enregistrd par rOrganisation de raviation civile internationale le 2 juillet

1979.

Vol. 1139,1-17881



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK CHINA OBER DEN ZIVILEN LUFTVERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik China,

zur Erleichterung der zwischen den V61kern der Bundesrepublik Deutschland
und Chinas bestehenden freundschaftlichen Kontakte und zur Entwicklung der
Beziehungen zwischen den beiden Landern auf dem Gebiet des Luftverkehrs, im Ein-
klang mit den Grundsitzen der gegenseitigen Achtung der UnabhAngigkeit und Sou-
veranitait, der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten des anderen, der
Gleichheit und des gegenseitigen Nutzens sowie der freundschaftlichen Zusammen-
arbeit,

sind fiber die Einrichtung und den Betrieb eines planmdJ~igen Fluglinienverkehrs
zwischen ihren Hoheitsgebieten und darfiber hinaus wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei das
Recht zum Betrieb eines planm&igen Fluglinienverkehrs (im folgenden als ,,verein-
barter Fluglinienverkehr" bezeichnet) auf der von den beiden Vertragsparteien zu
vereinbarenden und durch diplomatischen Notenwechsel bestatigten Linie (diese
Linie und die diplomatischen Noten werden im folgenden als ,,festgelegte Linie" und
,,Notenwechsel fiber den Fluglinienplan" bezeichnet).

(2) Vorbehaltlich dieses Abkommens sind Luftfahrzeuge des durch jede Ver-
tragspartei bezeichneten, den vereinbarten Fluglinienverkehr auf der festgelegten
Linie betreibenden Luftverkehrsunternehmens (im folgenden ,bezeichnetes Unter-
nehmen" genannt) berechtigt, an dem Punkt auf der festgelegten Linie im Hoheitsge-
biet der anderen Vertragspartei zu landen, um im Rahmen des internationalen
Verkehrs Fluggaste, Gepdck, Fracht und Post aus oder nach dem Hoheitsgebiet der
ersten Vertragspartei sowie von oder nach Zwischenlandepunkten zwischen den
Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien abzusetzen und aufzunehmen.

(3) Jede Vertragspartei notifiziert der anderen Vertragspartei spatestens
sechzig Tage im voraus den Zeitpunkt der Aufnahme des Betriebs des vereinbarten
Fluglinienverkehrs durch ihr bezeichnetes Unternehmen.

Artikel 2. (1) Jede Vertragspartei kann ein Luftverkehrsunternehmen zur
Durchfhfirung des vereinbarten Fluglinienverkehrs auf der im Notenwechsel fiber
den Fluglinienplan festgelegten Linie bezeichnen; diese Bezeichnung wird der
anderen Vertragspartei auf diplomatischem Wege notifiziert.

(2) Der wesentliche Teil des Eigentums an dem durch jede Vertragspartei be-
zeichneten Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle sollen bei dieser Vertrags-
partei oder bei deren Staatsangeh6rigen verbleiben.

(3) Nach Eingang einer solchen Notifikation erteilt die andere Vertragspartei
vorbehaltlich des Absatzes 2 dieses Artikels dem bezeichneten Unternehmen der
ersten Vertragspartei unverzuiglich die entsprechende Betriebsgenehmigung.

Vol. 1139, 1-17881



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(4) Das nach den Absatzen 1, 2 und 3 dieses Artikels bezeichnete und ermach-
tigte Unternehmen kann den Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs
aufnehmen, sofern ffir diesen nach Artikel 8 dieses Abkommens festgesetzte Tarife
in Kraft sind.

Artikel 3. (1) Jede Vertragspartei ist berechtigt, die dem bezeichneten
Unternehmen der anderen Vertragspartei bereits erteilte Betriebsgenehmigung zu
widerrufen oder die Ausibung der in Artikel 1 dieses Abkommens genannten Rechte
durch das betreffende Untemehmen auszusetzen oder den von ihr ffir erforderlich
gehaltenen Auflagen zu unterwerfen,
a) wenn sie nicht der Uberzeugung ist, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an

dem Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle der Vertragspartei, die das
Unternehmen bezeichnet hat, oder deren Staatsangeh6rigen zustehen;

b) wenn dieses Unternehmen die Gesetze oder sonstigen Vorschriften der ersten
Vertragspartei nicht befolgt, oder

c) wenn das Unternhemen auf andere Weise seinen Betrieb nicht nach Ma3gabe
dieses Abkommens durchfihrt.
(2) Sofern ein Widerruf, eine Aussetzung oder Auflagen nach Absatz 1 dieses

Artikels nicht unverziglich zur Verhinderung weiterer VerstoBe gegen Gesetze und
sonstige Vorschriften erforderlich sind, wird dieses Recht nur nach Konsultation mit
der anderen Vertragspartei ausgeuibt.

Artikel 4. Die Gesetze und sonstigen Vorschriften einer Vertragspartei fiber
den Einflug oder Ausflug der in der internationalen Luftfahrt verwendeten Luft-
fahrzeuge nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet sowie uber den Aufenthalt und Betrieb
dieser Luftfahrzeuge innerhalb ihres Hoheitsgebiets und die Gesetze und sonstigen
Vorschriften fiber den Einflug und Ausflug von FluggAsten, Besatzungen, Gepack,
Fracht und Post nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet sowie Ober deren Aufenthalt in-
nerhalb ihres Hoheitsgebiets finden auf die Luftfahrzeuge des bezeichneten Unter-
nehmens der anderen Vertragspartei, Besatzungen, Fluggaste, GepAck, Fracht und
Post, die von diesen Luftfahrzeugen befordert werden, Anwendung, solange sie sich
im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei befinden. Jede Vertragspartei fibermittelt
der anderen Vertragspartei rechtzeitig einschlIgige Informationen fiber die obenge-
nannten Gesetze und sonstigen Vorschriften.

Artikel 5. (1) Die von dem bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei
im vereinbarten Fluglinienverkehr betriebenen Luftfahrzeuge sowie die Oiblichen
Ausruistungsgegenstiinde, Ersatzteile, Treibstoffe, SchmierOle und Bordvorrate (ein-
schlieBlich Lebensmittel, GetrAnke und Tabak) an Bord eines solchen Luftfahrzeugs
bleiben frei von Z611en, Untersuchungsgebuihren und Ahnlichen bei der Einfuhr,
Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben bei Ankunft auf oder
Abreise von dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, sofern diese Ausru-
stungsgegenstAnde und Vorrate bis zu ihrer Wiederausfuhr oder ihrer Verwendung
wiffirend des Fluges fiber dem Hoheitsgebiet an Bord des Luftfahrzeugs verbleiben.

(2) Ebenfalls frei von Z611en, Untersuchungsgebihren oder iihnlichen
Abgaben mit Ausnahme von Abgaben fur erbrachte Dienstleistungen sind
a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei im Rahmen der von den

Behorden dieser Vertragspartei gesetzten Grenzen an Bord genommen werden
und zur Verwendung an Bord des ausgehenden Luftfahrzeugs bestimmt sind,
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das im vereinbarten Fluglinienverkehr des bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei eingesetzt ist;

b) Ersatzteile, ubliche Ausrustungsgegenstande und Vorrate fir das Luftfahrzeug,
die zur Verwendung im Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs durch das
bezeichnete Unternehmen der anderen Vertragspartei in das Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei voribergehend verbracht werden;

c) Treibstoffe und Schmier6le, die fir die Versorgung des ausgehenden, im verein-
barten Fluglinienverkehr durch das bezeichnete Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei betriebenen Luftfahrzeugs bestimmt sind, auch wenn diese Vorrate
w~hrend des Fluges iber dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem sie an
Bord genommen werden, verwendet werden sollen.
(3) Die ibliche Bordausristung sowie Materialien und Vorrate, die sich an

Bord des Luftfahrzeugs des bezeichneten Unternehmens einer Vertragspartei
befinden, wie auch diejenigen, die vorubergehend in das Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei verbracht werden, dirfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei nur mit Genehmigung der Zollbehorden der anderen Vertragspartei entladen
werden. In einem solchen Fall werden sie der Aufsicht der genannten Beh6rden
unterstellt; sie dirfen his zu ihrer Wiederausfuhr oder bis im Einklang mit den
Zollbestimmungen in anderer Weise iber sie verfiigt wird, in dem genannten Hoheits-
gebiet nicht verkauft oder fur andere Zwecke verwendet werden.

Artikel 6. (1) Jede Vertragspartei bezeichnet den regularen Flughafen und
den Ausweichflughafen in ihrem Hoheitsgebiet, die von dem bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartei fir den Betrieb der festgelegten Linie zu
benutzen sind, und stellt der letzteren die fir den Betrieb des vereinbarten Fluglinien-
verkehrs erforderlichen Fernmelde-, Navigations-, meteorologischen und sonstigen
Hilfsdienste zur Verfugung. Einzelabmachungen hierfir werden zwischen den Luft-
fahrtbeh6rden beider Vertragsparteien getroffen. (Im Sinne dieses Abkommens
bedeuten ,,Luftfahrtbeh6rden" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland, der
Bundesminister fur Verkehr und in bezug auf China die Chinesische Hauptver-
waltung fur Zivilluftfahrt.)

(2) Dem bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei werden fir die
Benutzung des Flughafens (der FlughAfen), der Ausrustung, technischen Dienste und
Luftnavigationsanlagen der anderen Vertragspartei die von den zustandigen Beh6r-
den der anderen Vertragspartei vorgeschriebenen Gebihren in gerechter und ange-
messener H6he auferlegt. Diese Gebuhren durfen nicht h6her sein als die iblicher-
weise von Luftverkehrsunternehmen anderer Staaten gezahlten Gebihren.

Artikel 7. (1) Den bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien wird
in billiger und gerechter Weise Gelegenheit gegeben, den vereinbarten Fluglinien-
verkehr auf den festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs beriicksichtigt das be-
zeichnete Unternehmen jeder Vertragspartei die Interessen des bezeichneten Unter-
nehmens der anderen Vertragspartei, damit der Linienverkehr, den das letztgenannte
Unternehmen ganz oder teilweise auf der gleichen Linie durchffthrt, nicht ungebuihr-
lich beeintrachtigt wird.

(3) Angelegenheiten des Betriebes der festgelegten Linien, wie Verkehrshau-
figkeit, Typ des Luftfahrzeugs, Flugplan, Verkaufsvertretung und Bodenabferti-
gung werden im Wege der Erorterung zwischen den bezeichneten Unternehmen der
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beiden Vertragsparteien vereinbart. Die Verkehrshaufigkeit, Typen der Luftfahr-
zeuge und der Flugplan, die auf diese Weise vereinbart werden, bedurfen der Geneh-
migung der betreffenden Luftfahrtbeh6rden.

(4) Der von den bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien vorge-
sehene Fluglinienverkehr muI3 den derzeitigen und den voraussichtlichen Anforde-
rungen an die Bef6rderung von Fluggdsten, Gepack, Fracht und Post aus dem oder
in das Hoheitsgebiet der Vertragspartei entsprechen, die das Unternehmen
bezeichnet hat. Das Bef6rderungsangebot fir Fluggaste, GepAck, Fracht und Post,
die an Punkten auf den festgelegten Linien in den Hoheitsgebieten dritter Staaten
aufgenommen oder abgesetzt werden, wird nach dem allgemeinen Grundsatz bereit-
gestellt, daf3 es angepaflt ist
a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet

der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat;
b) an die Verkehrsnachfrage in dem Gebiet, durch das der vereinbarte Fluglinien-

verkehr erfolgt, under Beruicksichtigung des sonstigen Linienverkehrs, der von
Luftverkehrsunternehmen anderer in dem Gebiet liegender Staaten betrieben
wird, und

c) an die Erfordernisse des Betriebs von Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

Artikel 8. (1) In den folgenden Absatzen bedeutet der Ausdruck ,,Tarif" die
fir die Bef6rderung von Fluggaisten, Gepack und Fracht zu entrichtenden Preise und
die Bedingungen, unter denen diese Preise Anwendung finden, einschliel3lich der
Preise und Bedingungen fir Agentur- und sonstige Hilfsdienste, jedoch ausschliefB-
lich des Entgelts oder der Bedingungen fir die Bef6rderung von Post.

(2) Die auf den festgelegten Linien zwischen dem Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartei und dem der anderen Vertragspartei anzuwendenden Tarife werden
zwischen den bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien vereinbart. Diese
Tarife werden in einer angemessenen H6he festgesetzt, wobei alle einschlagigen
Faktoren einschlieflich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns und der
Tarife anderer Unternehmen gebuihrend zu beachten sind.

(3) Die so vereinbarten Tarife werden den betreffenden Luftfahrtbeh6rden
mindestens sechzig Tage vor dem vorgeschlagenen Datum ihrer Einfuihrung zur Ge-
nehmigung vorgelegt. Dieser Zeitabschnitt kann in besonderen FUllen vorbehaltlich
des Einverstandnisses dieser Beh6rde verkirzt werden.

(4) Kann ein Tarif nicht nach Absatz 2 dieses Artikels vereinbart werden oder
teilen die Luftfahrtbeh6rden einer Vertragspartei den Luftfahrtbed6rden der
anderen Vertragspartei wahrend des Zeitabschnitts nach Absatz 3 dieses Artikels
mit, daf3 sie mit einem nach Absatz 2 dieses Artikels vereinbarten Tarif nicht
einverstanden sind, so bemuihen sich die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien,
den Tarif im beiderseitigen Einvernehmen festzusetzen.

(5) K6nnen sich die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien nicht auf einen
ihnen nach Absatz 3 dieses Artikels vorgelegten Tarif oder auf die Festsetzung eines
Tarifs nach Absatz 4 dieses Artikels einigen, so wird die Meinungsverschiedenheit
nach Artikel 13 dieses Abkommens beigelegt.

(6) Ein nach diesem Artikel festgesetzter Tarif bleibt bis zur Festsetzung eines
neuen Tarifs in Kraft.

(7) Die auf der festgelegten Linie zwischen einer Vertragspartei und dritten
Staaten anzuwendenden Tarife sind die von dieser Vertragspartei und der Regierung
des betreffenden dritten Staates genehmigten Tarife.

Vol. 1139,1-17881



248 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Artikel 9. Die aus der Bef6rderung im internationalen Verkehr durch das
bezeichnete Untemehmen jeder Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei erzielten Einnahmen dirfen mit Genehmigung der anderen Vertrags-
partei zum amtlichen Wechselkurs transferiert werden.

Wird der Zahlungsverkehr zwischen den Vertragsparteien durch besondere
Obereinkunft geregelt, so gelten deren Bestimmungen.

Artikel 10. (1) Das bezeichnete Untemehmen jeder Vertragspartei ist
berechtigt, fuir den Betrieb der festgelegten Linie sein Vertretungsbuiro am Ankunfts-
ort auf der festgelegten Linie im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu errich-
ten. Das Personal dieses Vertretungsburos bedarf der Genehmigung der anderen
Vertragspartei; der Umfang des Personals wird im Wege der Er6rterung zwischen
den bezeichneten Untemehmen beider Vertragsparteien vereinbart und bedarf der
Genehmigung der Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien. Das Personal dieses
Vertretungsbiuros muB die geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften des Staates
befolgen, in dem dieses Biuro liegt.

(2) Jede Vertragspartei gewiihrt dem Vertretungsbiiro und den Mitgliedern des
Personals des bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Hilfe und
Erleichterung und tragt fiir ihre Sicherheit Sorge.

(3) Jede Vertragspartei ist bemuht, ffir die Sicherheit des Luftfahrzeugs, der
Vorrate und sonstigen Verm6gensgegenstainde in ihrem Hoheitsgebiet zu sorgen, die
im vereinbarten Fluglinienverkehr durch das bezeichnete Unternehmen der anderen
Vertragspartei verwendet werden.

(4) Die Besatzungsmitglieder des bezeichneten Unternehmens einer Vertrags-
partei, die Flige auf der festgelegten Linie durchfiuhren, milssen Angeh6rige dieser
Vertragspartei sein. Winscht das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei,
Besatzungsmitglieder anderer Staatsangeh6rigkeit im Betrieb auf der festgelegten
Linie einzusetzen, so ist die Genehmigung der anderen Vertragspartei einzuholen.

Artikel 11. (1) Bei einem Unfall oder einer Notlage eines Luftfahrzeugs des
bezeichneten Unternehmens einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei weist die letztere ihre zustandigen Beh6rden an, die Luftfahrtbeh6rden
der ersten Vertragspartei sofort zu unterrichten und der Besatzung und den Flug-
gasten an Bord des Luftfahrzeugs die erforderliche Hilfe zu leisten.

(2) Sind durch Unfall Personen zu Tode gekommen oder schwer verletzt
worden oder ist das Luftfahrzeug schwer beschadigt worden, so weist die andere Ver-
tragspartei ihre zustandigen Beh6rden an, aul3erdem folgende MaBnahmen zu tref-
fen:
a) sofort Such- und Rettungsmaf3nahmen durchzufiihren;
b) Beweismaterial zu sichern und die Sicherheit des Luftfahrzeugs und seines

Inhalts zu gewdhrleisten;
c) eine Untersuchung fiber den Unfall durchzufiihren;
d) Beobachtern der ersten Vertragspartei den Zugang zu dem Luftfahrzeug und die

Anwesenheit bei der Untersuchung zu gestatten;
e) das Luftfahrzeug und seinen Inhalt freizugeben, sobald sie fur die Untersuchung

nicht mehr erforderlich sind;
J) den Luftfahrtbeh6rden der ersten Vertragspartei schriftlich das Ergebnis der

Untersuchung mitzuteilen.
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Artikel 12. Im Geiste enger Zusammenarbeit findet von Zeit zu Zeit ein Mei-
nungsaustausch zwischen den beiden Vertragsparteien statt, um die Durchfihrung
und befriedigende Einhaltung der Bestimmungen dieses Abkommens und des Noten-
wechsels fiber den Fluglinienplan zu gew~ihrleisten.

Artikel 13. Bei einer Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien fiber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens weisen die Vertragsparteien
zunachst ihre Luftfahrtbeh6rden an, sie durch Verhandlungen beizulegen. K6nnen
die genannten Beh6rden keine Einigung erzielen, so kann jede Vertragspartei die
andere Vertragspartei um Konsultation ersuchen. Diese Konsultation beginnt binnen
sechzig Tagen nach dem Datum des Ersuchens.

Artikel 14. Hit eine Vertragspartei die Ainderung oder Ergamzung einer
Bestimmung dieses Abkommens fir wiinschenswert, so kann sie die andere Vertrags-
partei um Konsultation ersuchen. Diese Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen
nach dem Datum des Ersuchens. Auf diese Weise vereinbarte Anderungen oder
Ergdnzungen treten in Kraft, sobald die beiden Vertragsparteien einander notifiziert
haben, daI3 ihre innerstaatlichen Verfahren fir das Wirksamwerden der Anderungen
oder Erganzungen abgeschlossen sind.

Artikel 15. (1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald beide Vertragspar-
teien ihre rechtlichen oder verfassungsm.igen Erfordernisse erfilit und dies
einander durch diplomatischen Notenwechsel notifiziert haben.

(2) Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit ihren Ent-
schlul3 notifizieren, dieses Abkommen zu beenden. Dieses Abkommen tritt sodann
zw6lf Monate nach dem Datum des Eingangs der Notifikation bei der anderen Ver-
tragspartei aul3er Kraft. Wird die Notifikation vor Ablauf dieses Zeitabschnitts
zurickgezogen, so bleibt das Abkommen mit Zustimmung der anderen Ver-
tragspartei in Kraft.

Vol. 1139,1-17881



250 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of China,

With a view to facilitating the friendly contacts between the peoples of the
Federal Republic of Germany and China and developing the mutual relations between
the two countries in respect of air transportation, in accordance with the principles of
mutual respect for independence and sovereignty, non-interference in each other's
internal affairs, equality and mutual benefit as well as friendly co-operation,

Have agreed on the establishment and operation of scheduled air services between
and beyond their respective territories as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the right to operate scheduled air services (hereinafter referred to as "the agreed serv-
ices") on the route to be agreed upon and confirmed by an exchange of diplomatic
notes between the two Contracting Parties (the route and the diplomatic notes shall
hereinafter be respectively referred to as "the specified route" and "the Exchange of
Notes on Route Schedule").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, aircraft of the airline
designated by each Contracting Party (hereinafter referred to as "the designated air-
line") operating on the agreed services over the specified route shall have the right to
make stops at the point on the specified route in the territory of the other Contracting
Party for the purpose of putting down or taking on international traffic in passen-
gers, baggage, cargo and mail coming from or destined for the territory of the first
Contracting Party as well as that coming from or destined for the intermediate points
between the territories of the two Contracting Parties.

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party not later
than sixty days in advance of the date of the commencement of operation of the
agreed services by its designated airline.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline to operate the agreed services on the route specified by the Exchange of Notes
on Pgoute Schedule and shall notify the other Contracting Party of such designation
through diplomatic channel.

2. The substantial ownership and effective control of the airline designated by
each Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its citizens.

3. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph 2 of this article, grant without delay to the designated
airline of the first Contracting Party the appropriate operating permission.

4. The airline designated and authorized in accordance with the provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 of this article may begin to operate the agreed services provided
that tariffs established in accordance with the provisions of article 8 of the present
Agreement are in force in respect of those services.

I Came into force on 24 May 1978, the date on which the Contracting Parties informed each other by an exchange of
diplomatic notes of the completion of their legal or constitutional formalities, in accordance with article 15 (i).
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Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the
operating permission already granted to the designated airline of the other Contract-
ing Party, or to suspend the exercise of the rights specified in article 1 of the present
Agreement by the said airline, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of these rights, in case:
a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its
citizens; or

b) Where that airline fails to comply with the laws or regulations of the first Con-
tracting Party; or

c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in, departure from and operation in its territory of aircraft engaged
in the operation of international air services as well as the laws and regulations
relating to the admission to, stay in and departure from its territory of passengers,
crew, baggage, cargo and mail shall be applicable to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party, its crew as well as the passengers, bag-
gage, cargo and mail carried by such aircraft, while in the territory of the first Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall supply the other Contracting Party
information relevant to the above-mentioned laws and regulations in time.

Article 5. 1. Aircraft operated on the agreed services by the designated air-
line of either Contracting Party, as well as the regular equipment, spare parts, sup-
plies of fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
retained on board such aircraft shall be exempt from all customs duties applicable to
the importation, exportation or transit of goods, inspection fees and other similar
charges on arrival in and departure from the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over
that territory.

2. There shall also be exempt from customs duties, inspection fees or similar
charges, with the exception of charges corresponding to the service performed:
a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in the agreed services operated by the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Aircraft spare parts, regular equipment and stores temporarily brought into the
territory of either Contracting Party for use in the operation of the agreed serv-
ices by the designated airline of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on the agreed
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.
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3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party as well as
those temporarily brought into the territory of the other Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. In such case, they shall be placed
under the supervision of the said authorities and shall not be sold or used for other
purposes in the above territory until such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall designate in its territory regular
airport and alternate airport to be used by the designated airline of the other Con-
tracting Party for the operation of the specified route, and provide the latter with
communications, navigational, meteorological and other auxiliary services in its ter-
ritory as are required for the operation of the agreed services. Detailed arrangements
for the above shall be agreed upon between the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties. (For the purpose of the present Agreement, the term "Aeronau-
tical Authorities" means, in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal
Minister of Transport, and in the case of China, the General Administration of Civil
Aviation of China.)

2. The designated airline of one Contracting Party shall be charged for the use
of airport(s), equipment, technical services and air navigational facilities of the other
Contracting Party at fair and reasonable rates prescribed by the appropriate
authorities of the other Contracting Party. Such rates shall not be higher than those
normally paid by airlines of other States.

Article 7. 1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have
fair and equal opportunities in operating the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party, so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3. Matters relating to the operation of the specified routes such as frequency,
type of aircraft, timetable, sales representation and ground handling shall be agreed
upon through discussion between the designated airlines of both Contracting Parties.
Frequencies, types of aircraft as well as timetables so agreed shall be subject to the
approval of their respective Aeronautical Authorities.

4. The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall satisfy the current and anticipated requirements for the carriage of pas-
sengers, baggage, cargo and mail coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers, baggage, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of third countries shall be made in accordance with
the general principle that capacity shall be related to:
a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass, after

taking account of other air services established by airlines of other States com-
prising the area; and

c) The requirements of through airline operation.
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Article 8. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxil-
iary services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariff to be applied on the specified routes between the territory of one
Contracting Party and that of the other Contracting Party shall be agreed upon be-
tween the designated airlines of both Contracting Parties. Such tariffs shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, includ-
ing cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the respective
Aeronautical Authorities at least sixty days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said Authorities.

4. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 3 of this article, the
Aeronautical Authorities of one Contracting Party give the Aeronautical Authorities
of the other Contracting Party notice of their disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2, the Aeronautical Authorities of the
two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

5. If the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph 3 of this article, or on the determina-
tion of any tariff under paragraph 4 of this article, the difference of opinion shall be
settled in accordance with the provisions of article 13 of the present Agreement.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established.

7. The tariffs to be applied on the specified route between one Contracting Party
and third countries shall be the tariffs approved by this Contracting Party and the
government of the respective third country.

Article 9. The revenue derived from the transportation of international traffic
by the designated airline of each Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be permitted to be transferred, at the official rate of exchange, by
the other Contracting Party.

Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, this agreement shall apply.

Article 10. 1. For the operation of the specified route, the designated airline
of each Contracting Party shall have the right to set up its representative office at the
point of call on the specified route in the territory of the other Contracting Party. The
staff of such representative office shall be subject to the approval of the other Contract-
ing Party and the number of staff shall be agreed upon through discussion between
the designated airlines of both Contracting Parties, and shall be subject to the
approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. The staff of
such representative office must observe the laws and regulations in force in the country
where such office is located.

2. Each Contracting Party shall extend assistance and convenience to the
representative office and its staff members of the designated airline of the other Con-
tracting Party and ensure their safety.
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3. Each Contracting Party shall endeavour to ensure the safety of the aircraft,
stores and other properties in its territory used on the agreed services by the
designated airline of the other Contracting Party.

4. The crew members of the designated airline of either Contracting Party
flying on the specified route shall be citizens of such Contracting Party. In case where
the designated airline of each Contracting Party desires to utilize crew members of
other nationalities for the operation on the specified route, approval shall be obtained
from the other Contracting Party.

Article 11. 1. Should an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party experience an accident or be in distress in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall instruct its appropriate authorities to immediately inform the
Aeronautical Authorities of the first Contracting Party and provide necessary assist-
ance to the crew and passengers on board the aircraft.

2. In case where the accident involves death or serious injury of persons or
serious damage to aircraft, the other Contracting Party shall instruct its appropriate
authorities to take further the following measures:
a) Immediately provide search and rescue operation;
b) Protect evidence and secure the safety of the aircraft and its contents;
c) Carry out investigation into the accident;
d) Permit the observers of the first Contracting Party access to the aircraft and to be

present in the investigation;
e) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer necessary for

the investigation;
f) Communicate in writing to the Aeronautical Authorities of the first Contracting

Party the results of the investigation.

Article 12. In a spirit of close co-operation, exchange of views shall take place
from time to time between the two Contracting Parties, with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with the provisions of the present
Agreement and the Exchange of Notes on Route Schedule.

Article 13. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or implementation of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place instruct their respective Aeronautical Authorities to
settle it by negotiation. If the said Authorities fail to reach an agreement, each Con-
tracting Party may request consultation with the other Contracting Party. Such con-
sultation shall begin within a period of sixty days from the date of the request.

Article 14. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
or amend any provisions of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Modifications or amendments so agreed upon shall
come into force after the two Contracting Parties have notified each other that their
respective internal procedures to make the modifications or amendments effective
have been fulfilled.
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Article 15. 1. The present Agreement shall come into force after both Con-
tracting Parties have respectively completed their legal or constitutional formalities
and notified each other to this effect through exchange of diplomatic notes.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement. The present Agreement
shall then terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party. If the above notice is withdrawn before the expiry of this period,
the present Agreement shall continue to be in force with the concurrence of the other
Contracting Party.
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GESCHEHEN zu Peking am 31. Oktober
1975 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, chinesischer und englischer
Sprache, wobei jeder Worlaut gleicher-
mallen verbindlich ist. Bei unterschied-
licher Auslegung ist der englische Wort-
laut mallgebend.

DONE at Peking on this thirty-first day
of October 1975, in duplicate in the
German, Chinese and English lan-
guages, the three texts being equally
authentic. In case of any diversion in
interpretation, the English text shall
prevail.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

ROLF F. PAULS
K. GSCHEIDLE

Ffir die Regierung der Volksrepublik China:
For the Government of the People's Republic of China:

LIu TSUN-HSIN
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Peking, den 31. Oktober 1975

Wi 455.00

Exzellenz,
ich beehre mich, namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu

bestatigen, daB3 die folgende Vereinbarung im Zusammenhang mit der Ausfuhrung
des Artikels 1 Absatz 1 des Abkommens fiber den Zivilen Luftverkehr zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik
China geschlossen wurde.

1. Die Linie f'r den vereinbarten Fluglinienverkehr, die von dem bezeichneten
Unternehmen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in beiden Richtungen betrieben
werden soil, ist folgende:

Frankfurt und ein anderer Punkt in dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland,
der zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien zu vereinbaren ist -
Athen - Teheran - Karachi - zwei weitere Zwischenlandepunkte, die zwischen den
Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien zu vereinbaren sind-Peking oder
Shanghai -Tokyo. Die Ausibung des Rechts, auf der festgelegten Linie Personen,
Gepack, Fracht und Post im internationalen Verkehr zwischen dem Punkt in dem Ho-
heitsgebiet der Volksrepublik China und dem Punkt darilber hinaus zu befordern, soil
Gegenstand kilnftiger Konsultationen zwischen den beiden Vertragsparteien sein.

2. Die Linie ffir den vereinbarten Fluglinienverkehr, die von dem bezeichneten
Unternehmen der Regierung der Volksrepublik China in beiden Richtungen betrieben werden
soil, ist folgende:

Peking und ein anderer Punkt in dem Hoheitsgebiet der Volksrepublik China, der
zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien zu vereinbaren ist - fiinf
Zwischenlandepunkte, die zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragspar-
teien zu vereinbaren sind - Frankfurt oder K61n/Bonn - zwei Punkte auf dem ameri-
kanischen Kontinent, die zwischen den Luftfahrtbehorden der beiden Vertragsparteien
zu vereinbaren sind. Die Ausibung des Rechts, auf der festgelegten Linie Personen,
Gepack, Fracht und Post im internationalen Verkehr zwischen dem Punkt in dem Ho-
heitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und den Punkten dariiber hinaus zu
bef6rdern, soil Gegenstand kiinftiger Konsultationen zwischen den beiden Vertrags-
parteien sein.

3. Bei dem Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs auf der festgelegten Linie kann
das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei nach seiner Wahl jeden Zwischenlande-
punkt und Punkt darilber hinaus auf einem oder auf allen Fligen auslassen. In einem solchen
Fall ist jedoch die Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei davon so frih wie m6glich in
Kenntnis zu setzen.

4. Wiunscht das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei zusdtzliche Fluge auf der
festgelegten Linie durchzufihren, ist bei der Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei ein
Antrag zu stellen, und die Flige diurfen nur nach Erhalt der Zustimmung der genannten
Beh6rde begonnen werden. Normalerweise ist ein solcher Antrag zweiundsiebzig Stunden vor

I dem Abflug des betreffenden Flugzeuges zu stellen.
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5. Die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien k6nnen Diskussionen zur
A derung der oben erwdhnten Bestimmungen abhalten, und so vereinbarte Anderungen treten
nach ihrer Bestaitigung durch diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

Ich beehre mich, namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vor-
zuschlagen, da3 diese Note und die namens der Regierung der Volksrepublik China
die oben erwdhnten Bestimmungen bestaitigende Antwortnote Eurer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Volksrepublik China bilden, die am gleichen Tag in Kraft tritt wie das
Abkommen diber den Zivilen Luftverkehr.

Ich nehme diese Gelegenheit wahr, urn Eurer Exzellenz erneut meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Dr. ROLF F. PAULS

Seiner Exzellenz dem Generaldirektor
der Hauptverwaltung ffir Zivilluftfahrt

der Volksrepublik China
Herrn Liu Tsun-Hsin
Peking

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
3

Peking, October 31st, 1975

Your Excellency,

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, that the following agreement has been reached in connection
with the implementation of article 1, paragraph 1, of the Civil Air Transport Agree-
ment between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the People's Republic of China.

1. The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government
of the Federal Republic of Germany shall be as follows in both directions:

Frankfurt and another point in the territory of the Federal Republic Germany to be agreed
upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties-Athens-
Tehran- Karachi-two more intermediate points to be agreed upon between the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties - Peking or Shanghai - Tokyo.
The exercise of the right to carry international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail between the point in the territory of the People's Republic of China and the
point beyond on the specified route shall be subject to future consultations between
the two Contracting Parties.

2. The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government
of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:

Peking and another point in the territory of the People's Republic of China to be agreed
upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties- five inter-

I Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R~publique f~ldrale d'Alemagne.
3 Ambassador of the Federal Republic of Germany.
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mediate points to be agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Con-
tracting Parties-Frankfurt or Cologne/Bonn-two points on the American Con-
tinent to be agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties. The exercise of the right to carry international traffic in passengers, baggage,
cargo and mail between the point in the territory of the Federal Republic of Germany
and the points beyond on the specified route shall be subject to future consultations
between the two Contracting Parties.

3. In operating the agreed services on the specified route, the designated airline of either
Contracting Party may, at its own option, omit any intermediate point and point beyond on
any or all flights. In such case, however, the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party shall be notified to that effect as early as possible.

4. If the designated airline of either Contracting Party desires to operate additional
flights on the specified route, it shall submit application to the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party, and the flights can be commenced only after approval has been ob-
tained therefrom. Under normal circumstances, such application shall be served seventy-two
hours before the departure of the aircraft in question.

5. The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties may hold discussions to
modify the above-mentioned provisions, and modifications so agreed shall come into force
after they have been confirmed through exchange of diplomatic notes.

I have the honour to propose on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that the present note and Your Excellency's note in reply con-
firming the above on behalf of the Government of the People's Republic of China
constitute an agreement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the People's Republic of China, which shall enter into
force on the same date as the said Civil Air Transport Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

ROLF FRIEDEMANN PAULS
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Federal Republic of
Germany in the People's Republic of
China

H.E. Mr. Liu Tsun-hsin
Director-General
General Administration of Civil Aviation

of the People's Republic of China
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11

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Peking, October 31st, 1975

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of October 31st, 1975,

which reads as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la RMpublique f6d rale d'Allemagne.
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On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the
honour to confirm that our two parties have reached the above agreement and to
agree that Your Excellency's note and this note in reply constitute an agreement be-
tween the Government of the People's Republic of China and the Government of the
Federal Republic of Germany, which shall come into force on the same date as the
said Civil Air Transport Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Lru TsuN-HSnI
Director-General

General Administration of Civil Aviation
of the People's Republic of China

H.E. Mr. Rolf Friedemann Pauls
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
in the People's Republic of China
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FtD1-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS CIVILS

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Chine,

En vue de faciliter les contacts amicaux entre les peuples de la Rpublique f6d6-
rale d'Allemagne et de Chine, et de d~velopper les relations mutuelles entre les deux
pays en mati~re de transport a~rien, en accord avec les principes du respect mutuel de
l'ind~pendance et de la souverainet6, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures
de 'autre Partie, de 1'6galit6 et de l'int&rt mutuel ainsi que de la coop6ration amicale,

Sont convenus d'6tablir et d'exploiter des services ariens r~guliers entre leurs
territoires respectifs et au-delM comme il suit :

Article premier. 1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie
contractante le droit d'exploiter des services a~riens r~guliers (d6nomm~s ci-apr~s
(les services convenus ) sur les routes qui seront indiqu~es d'un commun accord et
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Parties contrac-
tantes (la route et les notes diplomatiques seront d~nomm6es respectivement dans le
present Accord ola route indiqu~e>) et (('echange de notes sur la liste des routes>).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, tout a~ronef de 'entreprise
d~sign6e par chaque Partie contractante (ci-apr~s d~nomm6e <<l'entreprise d~sign~e>)
exploitant les services convepus sur la route indiqu6e aura le droit d'effectuer des
escales au point spkcifi6 de la route indiqude sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante pour embarquer ou d~barquer, en trafic international, des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier en provenance ou a destination du territoire
de la premire Partie contractante, ainsi que ceux en provenance ou h destination des
points interm6diaires entre les territoires des deux Parties contractantes.

3. Chaque Partie contractante communiquera A 1'autre, au moins 60 jours h
l'avance, la date d'inauguration des services convenus par son entreprise d6sign6e.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer une entre-
prise qui sera charge d'assurer les services convenus sur la route indiqu~e au moyen
de l'6change de notes sur la liste des routes et notifiera A l'autre Partie contractante
cette d6signation par la voie diplomatique.

2. Une part importante de la propri6t6 et le contrble effectif de 'entreprise
d~sign6e par chaque Partie contractante seront entre les mains de ladite Partie
contractante ou de ses ressortissants.

3. Au requ de cette notification, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du present article, accorder sans d~lai la permission
d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 24 mai 1978, date A laquelle les Parties contractantes s'Etaient inform6es par un 6change de notes
diplomatiques de l'accomplissement de leurs formalitds idgales ou constitutionnelles, conformbnent au paragraphe I de
'article 15.
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4. L'entreprise d6sign~e et autoris~e conform~ment aux dispositions des para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article pourra commencer A assurer les services convenus,
sous reserve que les tarifs fixes conform6ment aux dispositions de 'article 8 du pr6-
sent Accord soient applicables A ces services.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation d6jA accord6e A 1'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou
de suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits 6nonc6s A l'article premier du
pr6sent Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits les conditions qu'elle jugera
n~cessaires si :
a) Elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le controle

effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou des ressortissants de celle-ci; ou

b) Ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits; ou

c) Ladite entreprise ne se conforme pas aux conditions pr6vues par le pr6sent
Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de procdder imm6diatement A la r6voca-

tion, A la suspension ou A l'imposition de conditions mentionn6es au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'atre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 4. Les lois et rfglements de chaque Partie contractante applicables k
l'entr6e et au s6jour sur son territoire et tt la sortie dudit territoire, ainsi qu'A la navi-
gation A l'int6rieur de ce territoire, des a6ronefs assurant les services a~riens interna-
tionaux et ceux qui r6gissent l'entr6e, le sdjour et la sortie des passagers, de r'qui-
page, des bagages, des marchandises et du courrier s'appliqueront 6galement aux
a6ronefs et aux 6quipages appartenant A 1'entreprise ddsign6e par l'autre Partie
contractante, ainsi qu'aux passagers, aux bagages, aux marchandises et au courrier
transport~s par lesdits adronefs, pendant le temps oii ils se trouveront & l'int6rieur du
territoire de la premiere Partie contractante. Les Parties contractantes se communi-
queront mutuellement, en temps opportun, les renseignements relatifs A ces lois et
rfglements.

Article 5. 1. Les a6ronefs employ6s sur les routes indiqu6es par les entre-
prises d6sign6es de chaque Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, pieces de rechange, carburants, huiles, lubrifiants et leurs provisions de bord y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et les tabacs conserv6s h bord des a6ro-
nefs seront exon6r6s de tous droits de douane applicables A l'importation, 'exporta-
tion ou le transit de marchandises, frais d'inspection et autres droits applicables k
l'entr6e sur le territoire de cette Partie contractante et au d6part dudit territoire, A
condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent h bord de l'a6ronef
jusqu'A ce qu'ils soient rdexport~s ou utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus
de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s de droits de douane, frais d'inspection et autres
frais et taxes, A l'exception des frais correspondant aux services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de chaque Partie contrac-

tante dans les limites fixes par les autoritds de ladite Partie contractante et desti-
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noes A la consommation A bord des aronefs engages pour l'exploitation des ser-
vices convenus de 'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les provisions de bord, huiles, lubrifiants et pieces de rechange introduits sur le
territoire de chaque Partie contractante destines A l'exploitation des services
convenus par l'entreprise ddsign~e de r'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des adronefs utilis6s pour
les services a6riens internationaux par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, meme dans le cas oii ces provisions sont utilis6es sur une partie du
trajet effectu6 sur le territoire de la Partie contractante oi ils ont 6 embarqu6s.
3. L'dquipement normal de bord ainsi que les mat6riaux et les provisions res-

tant A bord des adronefs de l'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes ne
peuvent atre ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'apr~s appro-
bation des services douaniers de cette dernire. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s
sous la surveillance desdits services douaniers et ne peuvent etre ni vendus ni utilis6s A
d'autres fins sur ce territoire jusqu'au moment o ils seront r~exportds ou utilisds
conform~ment au rfglement desdits services douaniers.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante d6signera sur son territoire un ou
plusieurs a6roports et un ou plusieurs a~roports de d6gagement A l'usage de 'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante pour 'exploitation des routes indiqu6es
et fournira sur son territoire A cette entreprise les services de communications, de
navigation, de m6t6orologie et les autres services auxiliaires qu'exige l'exploitation
des services convenus. Des arrangements d6taill6s sur les points ci-dessus seront
d6cid6s d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. (Aux fins du pr6sent Accord, l'expression oautorit6s a6ronautiques,
s'entend, en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Ministre f6d6ral
des transports et, en ce qui concerne la Chine, de 'Administration g6n6rale de l'avia-
tion civile de la Chine).

2. L'entreprise d6signde d'une Partie contractante ne paiera, pour l'usage des
a6roports, 6quipements, services techniques et installations de navigation adrienne de
l'autre Partie contractante que les taxes normales et raisonnables prescrites par les
autoritds comptentes de l'autre Partie contractante. Ces taxes ne seront pas sup6-
rieures A celles pay6es normalement par les entreprises d'autres Etats.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes joui-
ront, pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es, de possibilit6s
6gales et 6quitables.

2. En exploitant les services convenus, rentreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante prendra en consid6ration les int6rets de l'entreprise d6sign6e de 'autre
Partie contractante afin de ne pas affecter indtlment les services que cette demire
offre sur tout ou partie des routes sp6cifi6es.

3. Les questions concernant l'exploitation des routes indiqu6es telles que la fr6-
quence, le type d'a6ronef, rhoraire, les repr6sentations commerciales et les op6ra-
tions d'assistance au sol seront r6gl6es d'un commun accord dans le cadre de discus-
sions entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes. Les fr6quences,
les types d'a6ronefs ainsi que les horaires convenus dans ces conditions seront soumis
h l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives des Parties contractantes.

4. Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des deux Parties
contractantes r6pondront aux besoins actuels et pr6vus de transport de passagers, de
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bagages, de marchandises et de courrier en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise. L'offre pour le transport de
passagers, bagages, marchandises et envois postaux tant embarqu6s que d6barqu6sh
des points sur les routes indiqu6es dans le territoire d'un pays tiers devra tenir compte
du principe g6n6ral que la capacit6 doit atre adapt6e :
a) Aux besoins du trafic k destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 'entreprise,
b) Aux besoins du trafic de la r6gion que traversent les services convenus apr~s avoir

tenu compte des autres services a6riens exploit6s par les entreprises de transport
a6rien des autres Etats situ6s dans cette r6gion, et

c) Aux besoins de l'exploitation des long-courriers par les entreprises de transports
a6riens.

Article 8. 1. Dans les paragraphes suivants, le mot otarif)) d6signe le tarif
appliqu6 au transport de passagers, de bagages et de marchandises, et les conditions
dans lesquelles ce tarif est appliqu6, y compris les commissions d'agences et de tout
autre service auxiliaire, mais A l'exception des r6mun6rations et des conditions de
transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront sur les routes indiqu6es les entreprises d6sign6es
par l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dtlment
tenu de tous les 616ments d'apprtciation pertinents, notanment des frais d'exploita-
tion, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entre-
prises.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques respectives au moins 60 jours avant la date pr6vue pour leur mise en vigueur.
Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites
autorit6s.

4. S'il se rvle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode vis6e au
paragraphe 3 ci-dessus, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre qu'elle n'ap-
prouve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas b s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rent sera r6gl6 conform6-
ment A l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s.

7. Les tarifs qui devront etre appliqu6s sur les routes indiqu6es entre une Partie
contractante et des pays tiers seront les tarifs approuv6s par cette Partie contractante
et le gouvernement du pays tiers respectif.

Article 9. Les revenus acquis par l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante pour le transport en trafic international sur le territoire de l'autre Partie
contractante pourront etre transf6r6s librement au taux officiel de change par l'autre
Partie contractante.

Si le syst~me de paiements entre les Parties contractantes est r6gi par un accord
sp6cial, cet accord sera applicable.
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Article 10. 1. Aux fins de l'exploitation de la route indiqude, 'entreprise
d6sign~e par chacune des Parties contractantes aura le droit d'6tablir des agences aux
escales situ~es sur la route indiqude dans le territoire de 'autre Partie contractante.
Les effectifs de ces agences seront d~termin6s par entente entre les entreprises ddsign6es
par les deux Parties contractantes, et soumis A 'approbation des autorit~s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes. Le personnel des agences devra se conformer aux
lois et r~glements en vigueur dans le pays o/i sont situ~es ces agences.

2. Chaque Partie contractante fournira l'aide et les moyens n~cessaires aux
agences de l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante et A leur personnel et
veillera A assurer sa s6curit6.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera d'assurer la s~curit6 de l'exploitation
de l'a~ronef, de ses provisions et d'autres biens se trouvant sur son territoire ou uti-
lis~s sur les services convenus par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

4. Les membres de l'quipage de l'entreprise d~sign6e de chaque Partie
contractante assurant des vols sur les routes indiquges devront etre des ressortissants
de cette Partie contractante. Si l'entreprise d6signge de chaque Partie contractante
juge souhaitable d'employer des membres d'6quipage d'autres nationalit~s pour l'ex-
ploitation des routes indiqu6es, elle devra obtenir h cette fin l'approbation de 'autre
Partie contractante.

Article 11. 1. Si un agronef de l'entreprise dgsigne par l'une des Parties
contractantes subit un accident ou est en dgtresse sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette dernire devra donner des instructions A ses autorit6s comptentes
pour informer sans d6lai les autorit6s a~ronautiques de la premiere Partie contrac-
tante et fournir toute l'assistance n~cessaire A l'6quipage et aux passagers se trouvant
A bord de l'a~ronef.

2. Si l'accident entraine le d6c~s ou des blessures graves de personnes ou des
d6gftts mat6riels importants, 'autre Partie contractante chargera ses autorit6s
comp6tentes de prendre les mesures suivantes :
a) Proc6der imm6diatement aux opgrations de recherche et de sauvetage;
b) Pr6server les preuves et assurer la s6curit6 de l'a6ronef et de son contenu;
c) Proc6der 4 une enquete sur les circonstances de l'accident;
d) Permettre l'acc~s A l'a6ronef aux repr6sentants de 'autre Partie contractante en-

voy6s en qualit6 d'observateurs pour assister A l'enquete;
e) Lib6rer l'a6ronef et son contenu ds qu'ils ne sont plus n6cessaires & l'enquete;
f) Communiquer par 6crit les r6sultats de l'enquete aux autorit6s a6ronautiques de

la premiere Partie contractante.

Article 12. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les deux Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer 'exdcution et le respect des
dispositions du present Accord et de l'change de notes sur la liste des routes.

Article 13. Au cas oii surviendrait un diff6rend entre les Parties contractantes
quant & l'interpr~tation et A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
chargeront en premier lieu leurs autorit6s a~ronautiques respectives de le r6gler par
voie de n~gociations. Au cas oii lesdites autorit6s ne parviendraient pas A s'entendre,
chaque Partie contractante pourra demander des consultations avec l'autre Partie
contractante. Ces consultations devraient avoir lieu dans un d6lai de 60 jours A compter
de la date de la demande.
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Article 14. Si l'une des Parties contractantes d6sirait modifier ou amender une
disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourrait demander des consultations
avec l'autre Partie contractante. Ces consultations devront commencer dans un d6lai
de 60 jours h compter de la date de la reception de la demande. Toute modification ou
amendement ainsi convenu entrera en vigueur apr~s que les deux Parties contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 que leurs procedures internes respectives con-
cernant ces modifications et ces amendements ont W accomplies.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties
contractantes auront rempli respectivement leurs formalit6s 16gales ou constitution-
nelles et se seront adress6 une notification en ce sens par un 6change de notes diplo-
matiques.

2. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La d6nonciation
entrera en vigueur 12 mois apr~s la r6ception de la notification de ladite d~nonciation
par l'autre Partie contractante. Si ladite notification est retir6e avant 'expiration de
ce d~lai, avec le consentement de l'autre Partie contractante, le present Accord
restera en vigueur.

FAITA P6kin, le 31 octobre 1975, en double exemplaire, en allemand, chinois et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord concernant l'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

ROLF F. PAULS
K. GSCHEIDLE _a.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

Liu TsuN-HSIN

tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE

Pkin, le 31 octobre 1975

Monsieur le Directeur g~n~ral,
J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne, que l'accord suivant a &6 conclu au sujet de l'application du
paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord relatif aux transports a~riens civils entre
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Chine. C -.1

1. La route des services convenus assur6g par l'entreprise d6sign6e du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne sera la suivante dans les deux sens :

Francfort et un autre point du territoire de la R6publique fUd6rale d'Allemagne A convenir
entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes - Ath nes -
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T~h6ran - Karachi - deux autres points interm6diaires A convenir entre les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes- Pdkin ou Chang-hai-Tokyo. L'exer-
cice du droit de transporter, en trafic international, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier entre le point du territoire de la R6publique populaire de
Chine et le point au-delk sur la route indiqu6e fera l'objet de consultations entre les
deux Parties contractantes.

2. La route des services convenus assures par l'entreprise d~sign6e du Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Chine sera la suivante dans les deux sens :

P6kin et un autre point du territoire de la R6publique populaire de Chine A convenir entre
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes-cinq points interm6-
diaires A convenir entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes-Francfort ou Cologne, Bonn-deux points sur le continent am6ricain A
convenir entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. L'exercice
du droit de transporter, en trafic international, des passagers, des bagages, des mar-
chandises et du courrier entre le point du territoire de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et les points situ~s au-delh sur la route indiqu6e fera l'objet de consultations
entre les deux Parties contractantes.

3. En exploitant les services convenus sur la route indiqu6e, l'entreprise d6sign6e de l'une
des Parties contractantes peut, h sa convenance, omettre tout point intermliaire et tout point
au-delh sur l'un ou l'ensemble des vols. Dans un tel cas, elle devra toutefois notifier les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante de cette intention aussitat que possible.

4. Si l'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes souhaite assurer des vols sup-
pl mentaires sur la route indiqu~e, elle doit presenter une demande aux autorit~s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante et elle ne pourra commencer les vols en question qu'aprs
avoir obtenu leur approbation. Dans des circonstances normales, cette demande devra atre pr6-
sent6e 72 heures avant le d6part de l'a6ronef en question.

5. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes pourront entamer des dis-
cussions pour modifier les dispositions qui pr&cdent, et les modifications ainsi convenues n'en-
treront en vigueur qu'apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

J'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvemernent de la R~publique f~drale
d'Allemagne que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence confirmant les dis-
positions qui prcdent au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine constituent un accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, qui entrera en
vigueur h la m~ne date que l'Accord relatif aux transports a6riens civils.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne en R6publique populaire
de Chine,

ROLF FRIEDEMANN PAULS

Son Excellence Monsieur Liu Tsun-hsin
Directeur g~ndral de l'Administration g~ndrale

de l'aviation civile de la R~publique populaire
de Chine
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II

P6kin, le 31 octobre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 31 octobre 1975, qui se lit

comme suit

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, j'ai l'honneur
de confirmer que nos deux Parties ont conclu l'accord expos6 ci-dessus et d'accepter
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvemement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne qui entrera en vigueur A la mame date que l'Accord
relatif aux transports a~riens civils.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral de r'Administration
g6n6rale de l'aviation civile de la R6pu-
blique populaire de Chine,

Liu TSUN-HSIN

Son Excellence Monsieur Rolf Friedemann Pauls
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
en R~publique populaire de Chine
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Polish People's
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago, on the 7th day of December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement on air transport between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the
terms:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of the Polish
People's Republic, the Minister for Transport, or in both cases, any other authority
or person empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 1944;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with articles III and IV of this Agreement;

(I) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in articles 2
and 96 of the Convention.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the following rights for the conduct of international air services by the airline desig-
nated by the other Contracting Party:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points named on the routes specified in

the annex for the purpose of taking up and discharging international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

Applied provisionally from 14 May 1976, the date of signature, and came into force definitively on 28 October 1977,
the date of the latter of the diplomatic notes by which the Contracting Parties notified each other that they had obtained
the necessary internal approval, in accordance with article XXIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Each Contracting Party shall have the right to designate by diplo-
matic note an airline to operate the agreed services on any route specified in the annex
for such a Contracting Party and to substitute another airline for that previously
designated.

Article IV. 1. Following receipt of a notice of designation or of substitution
pursuant to article III, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant with a minimum of delay to an
airline so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the tariffs established
in accordance with the provisions of article XII of this Agreement are in force in
respect of such services.

Article V. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in article IV with respect to
an airline designated by the other Contracting Party, to revoke such authorizations
or impose on them conditions, temporarily or permanently:
(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authori-

ties of that Contracting Party under the laws and regulations applied by these
authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or its nationals; and

(d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the request.

Article VI. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party upon
entrance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clear-
ance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied
with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf of
its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such a Contracting Party.

Vol. 1139, i-17882



286 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

Article VII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the routes specified in the annex to this Agreement provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in conform-
ity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline operating the agreed services on the routes speci-
fied in the annex to this Agreement, should permit a difference from the standards
established under the Convention, and which difference has been filed with the Inter-
national Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of
that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in ques-
tion is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters
regarding flight safety will constitute grounds for the application of article V; in
other cases article XX applies.

Article VIII. 1. The charges imposed in the territory of either Contracting
Party for the use of airports and other aviation facilities on the aircraft of the desig-
nated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed
on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article IX. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified in the
annex.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interest of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same
route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objectives the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
between the territories of the Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
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(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) The requirements of through airline operation.
5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e., frequency of serv-

ices and type of aircraft, shall be agreed between the designated airlines in accord-
ance with the principles laid down in this article and subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the absence of an agreement
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if
necessary, pursuant to article XVIII of this Agreement. Pending an arrangement
either at the airline level or between the aeronautical authorities the status quo shall
be maintained.

Article X. 1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
provide each other with monthly statements of statistics, on a quarterly calendar
basis, including all information required to determine the amount of traffic carried
over the routes specified in the annex and the initial origins and final destinations of
such traffic.

2. The details of the statistical data to be provided and the methods by which
such data shall be provided by one Party to the other, shall be agreed upon between
the aeronautical authorities and implemented not later than three (3) months after
the designated airline of one or both of the Contracting Parties commence opera-
tions, in whole or in part of the agreed services.

3. Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statistics
may, at the discretion of either Contracting Party, constitute grounds for the appli-
cation of article XVIII of the Agreement.

Article XI. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt
the designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspec-
iion fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use
or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the desig-
nated airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as
usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The immunities granted by this article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this article:
(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party;
(b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party

upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
(c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;
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whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the immunity, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

Article XII. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of oper-
ation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any
part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the follow-
ing provisions of this article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed upon be-
tween the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be
reached, whenever possible, through the rate-fixing procedures of the international
body which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical
authorities. If within thirty (30) days from the date of submission the aeronautical
authorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of
the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to
them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the
expiration of the forty-five (45) day period mentioned above. In the event that a
shorter period Y8 or the submission of a tariff is accepted by the aeronautical authori-
ties, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction be less
than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3
above a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article XX of
this Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3
of article XX of this Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this article or article XX of this Agreement.

Article XIIL 1. The rules and procedures relating to the sale of air transpor-
tation by the designated airline of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall be mutually agreed upon by both designated airlines
subject to the approval of the appropriate authorities of both Contracting Parties.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of funds obtained by each in the normal
course of its operations on the basis of the exchange rates applicable for current pay-
ments on the day of payment and shall be subject only to the respective foreign cur-
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rency regulations applicable to all countries in like circumstances. The transfer of
funds shall not be subject to any charges except those normally collected by banks
for such operations.

Article XIV. Income or profits from the operation of an aircraft in interna-
tional traffic derived by the designated airline of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all
other taxes on profits imposed by that other Contracting Party.

Article XV. The designated airline of each Contracting Party shall be granted
the right to station representatives and staff required for the operation of the agreed
services in the territory of the other Contracting Party. Such representatives and staff
shall be nationals of Canada and Poland and their location and number shall be
agreed upon through consultations between the designated airlines of both Contract-
ing Parties and shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties. Such representatives and staff shall observe the laws and
regulations in force of the other Contracting Party.

Article XVI. 1. The crew members of an aircraft of the designated airline of
either Contracting Party flying on the specified route shall be nationals of their coun-
tries. In case the designated airline of one Contracting Party deems it desirable to
utilize crew members being nationals of third countries for the operation of agreed
services, it can do so after approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

2. The crews of an aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity and as scheduling of the agreed services requires, be
permitted temporary sojourn in the territory of the other Contracting Party.

Article XVII. The provisions set out in articles VI, VII, VIII, XI, XIII, XIV
and XVI of this Agreement shall be applicable also to charter and other non-
scheduled flights operated by an airline of one Contracting Party into or from the
territory of the other Contracting Party and to the airline operating such flights.

Article XVIII. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement and its annex.

Article XIX. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of this Agreement, it may request consultations with the other
Contracting Party. Such consultations, which would be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification
agreed pursuant to such consultations shall come into force when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XX. 1. Should any dispute relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement and of the annex thereto arise, the aeronautical authorities
shall in the first place endeavour to settle it through direct negotiations between
themselves. In the case where such negotiations were not successful the dispute shall
be settled between the Contracting Parties.

Vol.1139,1-17882



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they
may agree to submit the dispute to arbitration in accordance with the procedures set
forth herein.

3. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:
(a) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days

of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for
arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two
arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator, who
shall not be a national of either Contracting Party.

(b) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is
not agreed upon in accordance with sub-paragraph (a) either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.
4. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national

law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.
5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the

arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article XXI. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to termi-
nate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the Inter-
national Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXII. The present Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII. If a general multilateral air convention comes into force in
respect of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with article XIX of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which the present Agreement is affected by the pro-
visions of the multilateral convention.

Article XXIV. This Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature, and shall enter into force on the later of the dates on which the
Contracting Parties shall each have notified the other by Diplomatic Note that they
have obtained whatever internal approval may be required to give effect to this
Agreement.
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ACCORD' SUR LE TRANSPORT AIERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne, appel~s ci-apr~s les Parties contractantes,

Etant tous les deux Parties A la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sirant conclure un Accord sur le transport a6rien entre leurs territoires respec-
tifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Aux fins du pr6sent Accord, sauf dispositions contraires
a) «Autorit6s a~ronautiques > signifie, dans le cas du Canada, le ministre des

Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de la R6publi-
que populaire de Pologne, le ministre des Transports ou, dans les deux cas, toute
autre autorit6 ou personne habilit6e k exercer les fonctions qu'exercent actuellement
lesdites autorit6s;

b) oServices convenus>> signifie les services a~riens r6guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi6es dans l'annexe jointe au pr6sent Accord;

c) «Accord signifie le pr6sent Accord, l'annexe qui l'accompagne et toute
modification qui peut y Etre apport6e;

d) <Convention>> signifie la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature Z Chicago le 7 d~cembre 1944;

e) «Entreprise d6sign6e>> signifie une entreprise de transport a~rien qui a 6
d~sign6e et autoris6e conform6ment aux articles III et IV du pr6sent Accord;

J) oTerritoire>>, (<Service a6rien>>, «Service a6rien international>, < Entreprise
de transport a~rien ) et oEscales non commerciales > ont la signification qui leur est
attribu6e dans les articles 2 et 96 de la Convention.

Article I. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens internationaux par
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante :
a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales non commerciales dans ledit territoire, et
c) Faire des escales dans ledit territoire, aux points mentionn6s sur les routes sp6ci-

fi~es dans l'annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des mar-
chandises et du courrier transport6s en trafic international, de fagon s6par6e ou
combin6e.

1 Appliqu6 I titre provisoire A compter du 14 mai 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur h titre d6finitif le
28 octobre 1977, date de la derni&e des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de
l'accomplissement des formalitis requises au plan interne, conformiment b l'article XXIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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2. Rien dans le paragraphe I du present article ne sera considr6 comme conf&
rant A l'entreprise de transport arien de l'une des Parties contractantes le privilege
d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passages, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou location,
h un autre point du territoire de 'autre Partie contractante.

Article III. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note
diplomatique, une entreprise de transport a~rien pour 'exploitation des services
convenus sur toute route sp6cifi6e dans l'annexe pour cette Partie contractante et de
remplacer une entreprise ant6rieurement d6sign6e par une autre.

Article IV. 1. Ds r6ception d'un avis de d6signation ou de remplacement
6mis par l'une des Parties contractantes aux termes de l'article III, les autorit6s a~ro-
nautiques de 'autre Partie contractante, conform~ment aux lois et r~glements de
cette dernire, accorderont dans les meilleurs d6lais les autorisations n6cessaires A
l'exploitation des services convenus.

2. Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a6rien peut com-
mencer en tout temps a exploiter les services convenus en tout ou en partie, A condi-
tion que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de 'article XII du pr6sent
Accord soient en vigueur A l'Ngard de ces services.

Article V. 1. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit de refuser, d'annuler ou d'assortir de conditions, temporaire-
ment ou de fagon permanente, les autorisations mentionn6es A l'article IV A l'6gard de
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante :
a) Si 'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a~ronautiques de ladite

Partie contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliqu6s par ces auto-
rit6s conform6ment a la Convention;

b) Si 'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) Si la preuve n'a pas W faite qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de rentreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6si-
gnant l'entreprise ou de ses ressortissants, et

d) Si, dans 'exploitation des services, 'entreprise en cause enfreint de toute autre
manire les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour

empecher des infractions aux lois et r~glements mentionn~s ci-dessus, les droits dnu-
m6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne seront exerc6s qu'aprs consultations
avec les autorit6s a~ronautiques de r'autre Partie contractante. Sauf entente contraire
entre les Parties contractantes, ces consultations commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours a compter de la date a laquelle 'autre Partie contractante aura
regu la demande.

Article VI. 1. Les lois, r glements et pratiques de l'une des Parties contrac-
tantes r6gissant, sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s a la navi-
gation a6rienne internationale ainsi que 'exploitation et le pilotage de ces a~ronefs
devront etre observes par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie
contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de la premiere Partie
contractante.
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2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux forma-
lit~s d'entr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine devront atre observ6s par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante, par ses 6quipages et ses passagers et pour les marchan-
dises et le courrier en transit A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de cette
Partie contractante.

Article VII. 1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences
d6cern~s ou valid6s par une des Parties contractantes et encore en vigueur seront
reconnus comme valides par 'autre Partie contractante pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es dans 'annexe au pr6sent Accord, A condition
que ces certificats, brevets et licences aient &6 d~cern~s ou valid6s conform~ment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le
droit, toutefois, de refuser de reconnaltre aux fins de vols effectu6s au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressortis-
sants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn6s
au paragraphe 1 ci-dessus qui ont 6t6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques d'une
des Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign6e
exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Convention et si cette
drogation a W notifi6e A 'Organisation de l'aviation civile internationale, les auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A consulter les
autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante afin de s'assurer que la
pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une entente satisfaisante sur les
questions relatives A la s~curit6 des vols, il y aura lieu d'appliquer l'article V, l'arti-
cle XX s'appliquant aux autres cas.

Article VIII. 1. Les droits impos6s dans le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres installations a~riennes
par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui sont impos6s aux a6ronefs d'une entre-
prise nationale de transport a6rien qui assure des services internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A sa propre entre-
prise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A l'entreprise d6si-
gn~e de l'autre Partie contractante dans l'application de ses r~glements r6gissant les
douanes, l'immigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des
installations correspondantes sous son contr8le.

Article IX. 1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contrac-
tantes jouiront du meme traitement 6quitable quant 4 'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe.

2. Dans 'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien de
chaque Partie contractante tiendra compte des int6rets de l'entreprise de transport
a~rien de 'autre Partie contractante, de fagon A ne pas nuire A la bonne marche des
services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6si-
gnues des Parties contractantes seront raisonnablement ax6s sur les besoins du public
en mati~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectifs fondamen-
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taux d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante
pour r6pondre aux besoins courants et aux pr6visions raisonnables en matire de
transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les territoires des
Parties contractantes.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier qui sont em-
barqu6s ou d6barqu6s des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les territoires
d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien sera assure
conform~ment aux principes g6n~raux voulant que la capacit6 soit en rapport avec :
a) Les exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;
b) Les exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise de transport a~rien,

compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de trans-
port a~rien des Etats qui forment la r6gion, et

c) Les exigences de 'exploitation des services a6riens directs.
5. La capacit6 A fournir sur les routes sp6cifi~es, c'est-4-dire la fr6quence des

services et les types d'a6ronefs utilis6s, sera d~termin6e d'un commun accord par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es, conform6ment aux principes 6nonc6s dans
le pr6sent article et sous r6serve de l'approbation des autorit6s a~ronautiques des Par-
ties contractantes. A d6faut d'accord entre les entreprises de transport a~rien d6si-
gn6es, le probl~me sera soumis aux autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes
qui essaieront alors de le r~soudre conform6ment aux dispositions de 'article XVIII
du pr6sent Accord. Dans l'attente de mesures prises par les entreprises de transport
a~rien ou par les autorit6s a~ronautiques entre elles, le statu quo sera maintenu.

Article X. 1. Sur une base trimestrielle, les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes feront parvenir . 'autre Partie contractante des
relev6s statistiques mensuels oii figureront tous les renseignements requis pour
determiner le volume du trafic sur les routes sp6cifi6es dans 'annexe ainsi que les
points d'origine r6elle et de destination finale de ce trafic.

2. La nature des donn6es statistiques A transmettre et les m6thodes suivant les-
quelles ces donn6es seront fournies une Partie par l'autre Partie seront d~termin6es
d'un commun accord par les autorit6s a~ronautiques des deux Parties et les mesures
convenues devront etre appliqu6es au plus tard trois (3) mois apr~s la date h laquelle
l'entreprise d6sign6e d'une ou des Parties contractantes aura commenc6 l'exploitation
de l'ensemble ou d'une partie des services convenus.

3. Le fait de ne pouvoir conclure une entente satisfaisante au sujet de l'change
des statistiques pourra, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes, constituer
un motif justifiant l'application de 'article XVIII du pr6sent Accord.

Article XL 1. Chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6,
exemptera 'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure
ob sa 16gislation nationale le permet, des restrictions a l'importation, des droits de
douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes natio-
naux sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures tech-
niques consommables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'quipement
normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et autres pro-
duits destin6s h la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres
articles qui doivent etre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour 'exploitation ou
l'entretien des a~ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante assu-
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rant les services convenus, de mame que le materiel publicitaire courant distribu6 gra-
tuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du present article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe I du pr6sent article lorsqu'ils seront :
a) Introduits dans le territoire de I'une des Parties contractantes par l'entreprise

d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;
b) Conserv6s A bord d'a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-

tantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de 'autre Partie contractante ou
au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s h Etre utilis6s dans le
cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s entirement A l'int6rieur du terri-
toire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces objets ne
soient pas ali6n6s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Article XIL 1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s t des
taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les carac-
tristiques de chaque service (comme les normes de vitesse et de confort) et, s'il y a
lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route sp6cifi6e.
Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties
contractantes; on se servira A cette fin, lorsque c'est possible, des m~thodes de tarifi-
cation 6tablies par l'organisme international charg6 de formuler des propositions A
cet effet.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ro-
nautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
proposee pour leur entree en vigueur; les autorit~s a~ronautiques pourront accepter
un d6lai plus court dans des cas particuliers. Si, dans un d6lai de trente (30) jours 4
compter de la date de la pr6sentation, les autorit6s a~ronautiques de rune des Parties
contractantes n'ont pas fait savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont W pr6sent6s, ces
tarifs seront consid&6rs comme acceptables et entreront en vigueur A l'expiration du
d6lai de quarante-cinq (45) jours susmentionn6. Si elles acceptent un dM1ai plus court
pour la pr6sentation des tarifs, les autorit6s a~ronautiques peuvent 6galement conve-
nir que le d6lai dans lequel l'avis d'insatisfaction doit tre donn6 sera de moins de
trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut tre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, ou si, pendant la p6riode applicable conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessus, un avis d'insatisfaction a W donn6, les autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes essaieront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a 06 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles
devaient fixer conform6ment au paragraphe 4, le diff~rend sera r6g1M conform6ment
aux dispositions de 'article XX du pr6sent Accord.
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6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou 'autre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, exception faite des dis-
positions du paragraphe 3 de l'article XX du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 &ablis conform~ment aux dis-
positions du pr6sent article ou de 'article XX du pr6sent Accord.

Article XIII. 1. Les rfgles et pratiques relatives A la vente de titres de trans-
port a~rien par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie contractante seront fix6es d'un commun
accord par les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es, sous r6serve de l'appro-
bation des autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de 'autre Partie contractante le droit de transf~rer librement les fonds prove-
nant de ses operations courantes aux taux de change en vigueur pour les paiements
courants le jour du versement, ces transferts n'6tant soumis qu'aux r~glements
respectifs des Parties sur le contr~le des changes, applicables k tous les pays dans des
circonstances semblables. Les transferts de fonds ne seront assujettis A aucune taxe,
sauf celles que les banques pergoivent normalement pour ces transactions.

Article XIV. Les revenus ou b6n6fices provenant de l'exploitation d'a~ronefs
en trafic international par l'entreprise de transport arien d~sign~e de l'une des
Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante seront exempt6s
de l'imp6t sur le revenu et de toute autre taxe sur les b6n6fices pouvant tre impos6s
par cette autre Partie.

Article XV. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera
autoris6e A poster les repr6sentants et les employ6s n6cessaires A l'exploitation des ser-
vices convenus dans le territoire de l'autre Partie contractante. Lesdits repr6sentants
et employ6s seront des ressortissants du Canada et de la Pologne; leur nombre et le
lieu de leur affectation seront d6termin6s par voie de consultations entre les entre-
prises d6sign6es des deux Parties contractantes et seront soumis h l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lesdits repr6sentants et
employ6s observeront les lois et r~glements de l'autre Partie contractante.

Article XVI. 1. Les membres d'6quipage des a~ronefs de 'entreprise d6si-
gn6e de l'une ou 'autre Partie contractante qui effectuent un vol sur une route sp~ci-
fie seront citoyens de leurs pays respectifs. L'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante qui juge n6cessaire de faire appel h des ressortissants de pays tiers pour
'exploitation de services convenus pourra le faire apr~s avoir requ l'approbation des

autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
2. Sur une base de r6ciprocit6 et selon les exigences du calendrier des services

convenus, les membres d'6quipage de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pourront s6journer temporairement dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article XVII. Les dispositions 6nonc6es aux articles VI, VII, VIII, XI, XIII,
XIV et XVI du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux vols nolis6s et autres
vols non r6guliers effectu6s par une entreprise de transport a~rien de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de 'autre Partie contractante ou A partir de celui-ci,
ainsi qu'A l'entreprise qui effectue ces vols.
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Article XVIII. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se
consulteront mutuellement de temps a autre, dans un esprit d'6troite collaboration,
afin de veiller A l'application et A l'observation satisfaisante des dispositions du pr6-
sent Accord et de 'annexe.

Article XIX. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier l'une des dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter
l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui auront lieu entre les autorit6s a6ro-
nautiques et peuvent se faire par voie de discussions ou par correspondance, com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XX. 1. Si un diff6rend survient relativement A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord et de son annexe, les autorit~s a6ronautiques s'effor-
ceront d'abord de le r6gler par voie de n6gociations directes entre elles. Si elles ne par-
viennent pas A un r~glement, elles soumettront le diff6rend aux Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend k l'arbitrage, selon les
modalit6s 6tablies ci-apr~s.

3. Le tribunal d'arbitrage se composera de trois membres choisis comme il suit:
a) Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans les soixante

(60) jours suivant la date de la remise d'une demande d'arbitrage par l'une des
Parties contractantes A l'autre Partie contractante. Dans les trente (30) jours sui-
vant ladite p6riode de soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi d6sign6s s'enten-
dront pour nommer un troisi~me arbitre qui ne sera pas ressortissant des Etats
des Parties contractantes.

b) Si l'une des Parties ne nomme pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas
nomm6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a, l'une ou l'autre des Parties
peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de designer le ou les arbitres n~cessaires.
4. Chaque Partie contractante s'efforcera, en autant que ses lois le lui permet-

tent, d'appliquer toute decision ou sentence du tribunal d'arbitrage.
5. Les frais du tribunal, y compris les honoraires et les d~penses des arbitres,

seront partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article XXI. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout mo-
ment, notifier A l'autre Partie contractante, par 6crit et par voie diplomatique, sa
d6cision de d~noncer le present Accord; cet avis sera envoy6 simultan~ment 'k l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la
date de reception de l'avis par l'autre Partie contractante, A moins que l'avis de
d6nonciation ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de cette p~riode.
En l'absence d'un accus6 de rception de la part de l'autre Partie contractante, cet
avis sera considr6 comme ayant &6 regu quatorze (14) jours apr~s la reception de
l'avis par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXII. Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.
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Article XXIII. S'il entre en vigueur une convention a~rienne de caract~re
g6nral touchant les deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention
l'emporteront. Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment b l'article XIX
du pr6sent Accord, aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est
touch6 par les dispositions de la convention multilat~rale.

Article XXIV. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement h compter de
la date de sa signature; il entrera en vigueur k la date de la derni~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es de
laccomplissement des formalit~s requises au plan interne pour la mise en application
du pr6sent Accord.
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIDZY RZADEM KANADY A RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 KOMUNIKACJI LOTNICZEJ

Rz~d Kanady i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwane dalej Umawia-
j4cymi sic Stronami,

bcd c stronami Konwencji o micdzynarodowym lotnictwie cywilnym, otwartej
do podpisu w Chicago dnia si6dmego grudnia 1944 roku,

pragnlc zawrzed Umowc o komunikacji lotniczej micdzy oraz poza ich odnogne
terytoria,

uzgodnily, co nastepuje:

Artykul L W rozumieniu niniejszej Umowy, je;eli nie ustalono inaczej,
okreglenie:

a) ,,Wladze lotnicze" oznacza, w przypadku Kanady-Ministra Transportu i
Kanadyjsk4 Komisje Transportow4, a w przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej-Ministra Komunikacji albo, w obu przypadkach, jak4kolwiek inn4 wladzc lub
osobc uprawnion4 do wykonywania funkcji pelnionych obecnie przez wymienione
wladze;

b) ,,Uzgodnione linie" oznacza regularne linie lotnicze na trasach okreglonych
w Zal~czniku do niniejszej Umowy dla przewozu pasazer6w, towar6w i poczty, od-
dzielnie lub 14cznie;

c) ,,Umowa" oznacza niniejsz4 Umowc, Zalgcznik do niej i wszelkie ich
zmiany;

d) ,,Konwencja" oznacza Konwencjc o micdzynarodowym lotnictwie
cywilnym, otwart4 do podpisu w Chicago dnia si6dmego grudnia 1944 roku;

e) ,,Wyznaczone przedsicbiorstwo" oznacza przedsicbiorstwo lotnicze, kt6re
zostalo wyznaczone i otrzymalo zezwolenie zgodnie z artykulami III i IV niniejszej
Umowy;

J) ,,Terytorium", ,,Linia lotnicza", ,,Micdzynarodowa linia lotnicza",
,,Przedsicbiorstwo lotnicze" i ,,L4dowanie w celach niehandlowych" posiadaj4 zna-
czenie ustalone odpowiednio w artykulach 2 i 96 Konwencji.

Artykul IL 1. Ka2da Umawiaj4ca sic Strona przyznaje drugiej Umawia-
jlcej sic Stronie nastcpuj~ce prawa dla eksploatacji miqdzynarodowych linii lotni-
czych przez przedsiebiorstwo wyznaczone przez drug4 Umawiaj~c4 sic Strone:
a) przelotu przez terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony bez l4dowania;
b) lidowania na wymienionym terytorium w celach niehandlowych; oraz
c) 1 dowania na wymienionym terytorium w punktach wyznaczonych na trasach

okreglonych w Zalhczniku w celu zabierania i pozostawiania w ruchu micdzyna-
rodowym pazazer6w, towar6w i poczty, oddzielnie lub 14cznie.
2. Zadne postanowienie ustepu 1 niniejszego artykulu nie moze by( rozumiane

jako przyznajlce przedsiCbiorstwu lotniczemu jednej Umawiajlcej sic Strony prawo
zabierania na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony pasa~er6w, towar6w i
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poczty przewozonych za wynagrodzeniem lub na zasadzie najmu i przeznaczonych
do innego punktu na terytorium tej drugiej Umawiajscej sic Strony.

Artykul IlI. Kazda Umawiajsca sic Strona bedzie miala prawo wyznaczyc
nots dyplomatyczn4 przedsiebiorstwo lotnicze w celu eksploatacji uzgodnionych
linii na jakiejkolwiek trasie okre~lonej w Zaltczniku dla tej Umawiajscej sie Strony
albo w celu zast4pienia innego przedsiebiorstwa lotniczego uprzednio do tego wyzna-
czonego.

Artykul IV. 1. Po otrzymaniu zawiadomienia o wyznaczeniu lub o zast4-
pieniu, stosownie do artykulu III, wladze lotnicze drugiej Umawiajscej sie Strony,
zgodnie z ich ustawami i przepisami, powinny udzielik z minimalns zwlok4 tak wy-
znaczonemu przedsiebiorstwu lotniczemu odpowiednich zezwolei na eksploatacje
uzgodnionych linii.

2. Po otrzymaniu takich zezwolefi przedsicbiorstwo lotnicze moze w kazdym
czasie rozpoczs4 eksploatacjq uzgodnionych linii, w calogqi lub w czqgci, pod
warunkiem, ze w stosunku do tych linii istniej4 obowiszujsce taryfy ustalone zgod-
nie z postanowieniami artykulu XII niniejszej Umowy.

Artykul V. 1. Wladze lotnicze kazdej Umawiajscej sie Strony bed4 mialy
prawo wstrzyma6 udzielenie zezwolefi, o kt6rych mowa w atrykule IV w odniesieniu
do przedsiebiorstwa lotniczego wyznaczonego przez drugs Umawiajsc4 sie Strone,
cofn46 takie zezwolenia lub nalozy6 na nie warunki, czasowo lub stale:
a) w przypadku, gdy takie przedsiebiorstwo lotnicze nie wykaze sic kwalifikacjami

przed wladzami lotniczymi tej Umawiajscej sic Strony stosownie do ustaw i
przepis6w stosowanych przez te wladze zgodnie z Konwencj4;

b) w przypadku, gdy takie przedsiebiorstwo lotnicze nie przestrzega ustaw i
przepis6w tej Umawiajscej sic Strony;

c) w przypadku, gdy nie s4 one przekonane, ze przewazajsca czek wfasnokci i rze-
czywista kontrola tego przedsiebiorstwa lotniczego nalezs do Umawiajscej sie
Strony wyznaczaj cej to przedsiebiorstwo lotnicze lub do os6b posiadaj cych jej
przynalenok pafistwowl; oraz

d) w przypadku, gdy dzialalnok tego przedsiebiorstwa lotniczego w inny spos6b
uchybia warunkom przewidzianym w niniejszej Umowie.
2. Prawa wymienione w ustepie 1 niniejszego artykulu beds wykonane jedynie

po konsultacjach z wladzami lotniczymi drugiej Umawiajscej sic Strony chyba, 2e
niezwloczne dzialanie jest konieczne w celu zapobiezenia naruszaniu wyzej wymie-
nionych ustaw i przepis6w. Jezeli Umawiajsce sie Strony nie uzgodnily inaczej, kon-
sultacje takie rozpoczn4 sic w cisgu szekdziesieciu (60) dni od daty otrzymania
propozycji przez drug4 Umawiajsc4 sie Strone.

Artykul VI. 1. Ustawy, przepisy i procedura jednej Umawiajscej sie
Strony, dotyczsce wejgcia lub wyjcia z jej terytorium statk6w powietrznych
uzywanych w miedzynarodowej 2egludze powietrznej albo eksploatacji i zeglugi
takich statk6w powietrznych, beds przestrzegane przez wyznaczone przedsie-
biorstwo drugiej Umawiajscej sic Strony przy wejgciu, wyjgciu i w czasie pobytu na
wymienionym terytorium.

2. Ustawy i przepisy jednej Umawiajscej sic Strony dotyczsce wejgcia, od-
prawy, tranzytu, imigracji, paszport6w, cel i kwarantanny beds przestrzegane przez
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wyznaczone przedsicbiorstwo drugiej Umawiajocej sic Strony oraz przez lub na rzecz
jego zal6g, pasa±er6w, towar6w i poczty przy tranzycie, wejgciu, wyjgciu oraz w
czasie pobytu na terytorium takiej Umawiajocej sic Strony.

Artykut VII. 1. 8wiadectwa zdatnogci do lotu, gwiadectwa uzdolnienia i
licencje wydane lub uznane za wazne przez jedn4 Umawiaj4c4 sic Stron¢ i nadal po-
zostaj~ce w mocy, bcd4 uznane za wa±ne przez drug4 Umawiajoc4 sic Strone w celu
eksploatacji uzgodnionych linii na trasach okre~lonych w Zaltczniku do niniejszej
Umowy pod warunkiem, ze takie gwiadectwa lub licencje byly wydane lub uznane za
watne stosownie do i zgodnie z wymogami ustanowionymi w Konwencji. Jednakze
kazda Umawiajaca sic Strona zastrzega sobie prawo odmowy uznania, w odniesieniu
do lot6w nad jej wiasnym terytorium, gwiadectw uzdolnienia i licencji wydanych jej
wiasnym obywatelom przez drug4 Umawiajoc4 sic Strone.

2. Jezeli przywileje albo warunki licencji lub gwiadectw, o kt6rych mowa w
ustepie 1 powy±ej, wydanych przez wladze lotnicze jednej Umawiajocej sic Strony ja-
kiejkolwiek osobie lub wyznaczonemu przedsicbiorstwu eksploatujocemu uzgodnione
linie na trasach okreglonych w Zal4czniku do niniejszej Umowy, dopuszczalyby
r6znice w stosunku do wymog6w ustanowionych w Konwencji, kt6ra to r6znica
zostala zgloszona Organizacji Micdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, wladze lot-
nicze drugiej Umawiajocej sic Strony mog4 zaproponowa6 konsultacje wladzom lot-
niczym tej Umawiaj~cej sic Strony w celu przekonania sic, ze przedmiotowa praktyka
moze by6 przez nie przyjcta. Nieosiogniecie zadowalajocego porozumienia w sprawach
dotycz~cych bezpieczefistwa lot6w bcdzie stanowilo podstawe do zastosowania ar-
tykulu V; w innych przypadkach znajduje zastosowanie artykul XX.

Artykul VIII. 1. Oplaty nakfadane na terytorium ka±dej z Umawiajocych
sic Stron za korzystanie z port6w lotniczych i z innych ulatwiefi lotniczych na statki
powietrzne wyznaczonego przedsicbiorstwa drugiej Umawiajocej sic Strony nie bcd4
wyzsze od oplat nakladanych na statki powietrzne krajowego przedsicbiorstwa lot-
niczego uzywane na podobnych micdzynarodowych liniach lotniczych.

2. Zadna z Umawiajocych sic Stron nie bcdzie udzielad preferencji wlasnemu
lub jakiemukolwiek innemu przedsitbiorstwu lotniczemu wyzszych niz preferencje
udzielane przedsicbiorstwu lotniczemu drugiej Umawiajocej sic Strony w zakresie
stosowania jej przepis6w celnych, imigracyjnych, dotyczocych kwarantanny i po-
dobnych przepis6w lub w zakresie korzystania z port6w lotniczych, korytarzy powie-
trznych i uslug ruchu lotniczego oraz zwilzanych z tym ulatwiehi bcd~cych pod jej
kontroI.

Artykul IX. 1. Przedsiebiorstwa lotnicze obu Umawiaj4cych sic Stron bcd4
mialy jednakow4 i r6wn4 mo±liwogd eksploatacji uzgodnionych linii na trasach
okreglonych w Zalkczniku.

2. Przy eksploatacji uzgodnionych linii, przedsiCbiorstwo lotnicze ka±dej
Umawiajocej sic Strony bcdzie uwzglcdnialo interesy przedsicbiorstwa lotniczego
drugiej Umawiaj~cej sic Strony, aby nie oddzialywad w spos6b niewtagciwy na linie
lotnicze, kt6re to ostatnie eksploatuje na calo~ci lub czecci tej samej trasy.

3. Uzgodnione linie eksploatowane przez wyznaczone przedsicbiorstwa
Umawiaj~cych sic Stron bcd4 pozostawaly w 9cislym zwi.zku z publicznym zapotrze-
bowaniem na przew6z na okreglonych trasach, a ich gl6wnym zadaniem bcdzie ofero-
wanie, przy racjonalnym wsp6iczynniku zaladowania, zdolnogci przewozowej dosto-
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sowanej do zaspokojenia bie24cego i racjonalnie przewidywanego zapotrzebowania na
przew6z pasazer6w, towar6w i poczty micdzy terytoriami Umawiaj~cych sic Stron.

4. Zapewnienie przewozu pasazer6w, towar6w i poczty zar6wno zabieranych
jak i pozostawianych w punktach na okreglonych trasach na terytoriach pafistw
innych niz Pailstwo wyznaczaj~ce przedsicbiorstwo lotnicze bedzie nastepowalo
zgodnie z og6lnymi zasadami, wedlug kt6rych zdolnogd przewozowa powinna pozo-
stawa6 w zwiazku z:
a) zapotrzebowaniem na przew6z do i z terytorium Umawiaj4cej sie Strony, kt6ra

wyznaczyla przedsiebiorstwo lotnicze;
b) zapotrzebowaniem na przew6z na obszarze, przez kt6ry przechodzi linia lot-

nicza, po uwzgltdnieniu innych uslug przewozowych ustanowionych przez
przedsiebiorstwa lotnicze Pafistw danego obszaru; oraz

c) potrzeb eksploatacyjnych tranzytowych linii lotniczych.
5. Zdolnod przewozowa oferowana na okre~lonych trasach, m.in.

cztstotliwok na liniach i typy statk6w powietrznych, bedzie uzgadniana mitdzy wy-
znaczonymi przedsitbiorstwami zgodnie z zasadami ustalonymi w niniejszym arty-
kule i btdzie podlegata zatwierdzeniu przez wladze lotnicze Umawiaj~cych sie Stron.
W braku porozumienia miedzy wyznaczonymi przedsiebiorstwami, sprawa ta bqdzie
przekazana wladzom lotniczym Umawiaj~cych sie Stron, kt6re bed4 da2yly do jej
zalatwienia, w razie konieczno~ci, stosownie do artykulu XVIII niniejszej Umowy.
Do czasu osi~gniecia porozumienia na szczeblu przedsitbiorstw lotniczych lub
miedzy wfadzami lotniczymi pozostaje w mocy status quo.

Artykul X. 1. Wladze lotnicze obu Umawiajicych sic Stron bed4
przekazywaly sobie wzajemnie miesieczne informacje statystyczne, na bazie kwar-
talu kalendarzowego, wlcznie z wszelkimi informacjami potrzebnymi do okre~lenia
wielko~ci ruchu na trasach okreglonych w Zal~czniku oraz pierwotnego pochodzenia
i koficowego przeznaczenia tego ruchu.

2. Szczeg6fy dotyczlce danych statystycznych, kt6re maj4 by6 przekazywane
oraz metody, przy pomocy kt6rych dane te bed4 przekazywane przez jedn4 Strone
drugiej Stronie, btd4 uzgodnione miedzy wladzami lotniczymi i wprowadzone w
zycie nie p6iniej ni2 trzy (3) miesi~ce od chwili, gdy wyznaczone przedsiebiorstwo
jednej lub obu Umawiaj~cych sie Stron rozpocznie eksploatacjt uzgodnionych linii,
calkowicie lub cztgciowo.

3. Nieosi~gniecie zadowalaj~cego porozumienia dotycz~cego przekazywania
danych statystycznych moze, wedlug uznania kazdej Umawiaj~cej sie Strony,
stanowi6 podstawe do zastosowania artykulu XVIII niniejszej Umowy.

Artykul XI. 1. Kazda Umawiaj4ca sic Strona na zasadzie wzajemno~ci
zwolni wyznaczone przedsiebiorstwo drugiej Umawiajicej sie Strony w najszerszym
zakresie dopuszczalnym wedlug jej prawa krajowego od ograniczefi importowych,
oplat celnych, akcyzy, oplat inspekcyjnych oraz innych krajowych podatk6w i oplat
od statk6w powietrznych, paliwa, smar6w, material6w technicznych ulegaj~cych
zuzyciu, czegci zamiennych lcznie z silnikami, normalnego wyposa2enia statk6w
powietrznych, zapas6w statk6w powietrznych (w tym napoj6w alkoholowych,
tytoniu i innych produkt6w przeznaczonych do sprzedazy pasazerom w ograniczo-
nych ilo~ciach podczas lotu) oraz innych artykul6w przeznaczonych od uzytku lub
uzywanych wylhcznie w zwiazku z eksploatacj4 lub obsfug4 statk6w powietrznych
wyznaczonego przedsiebiorstwa tej drugiej Umawiaj~cej sie Strony, uzywanych na
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uzgodnionych liniach, jak r6wniez od zwykiego materialu reklamowego rozprowad-
zanego bez oplat przez to wyznaczone przedsicbiorstwo.

2. Zwolnienia przewidziane w niniejszym artykule bcd4 stosowane do przed-
miot6w wymienionych w ustcpie I niniejszego artykulu:
a) wprowadzonych na terytorium jednej Umawiaj~cej sit Strony przez lub w imie-

niu wyznaczonego przedsiebiorstwa drugiej Umawiaj~cej sie Strony;
b) pozostaj4cych na pokladzie statk6w powietrznych wyznaczonego przed-

siebiorstwa jednej Umawiaj~cej sie Strony podczas przybycia lub opuszczenia
terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony;

c) wzittych na pokfad statk6w powietrznych wyznaczonego przedsiebiorstwa
jednej Umawiaj~cej sic Strony na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony i
przeznaczonych od uzytku na uzgodnionych liniach;

bez wzgledu na to, czy przedmioty takie s4 wykorzystane lub calkowicie zutyte na
terytorium Umawiaj~cej sie Strony udzielaj~cej zwolnienia pod warunkiem, ze
przedmioty te nie zostanl pozostawione na terytorium wymienionej Umawiaj~cej sie
Strony.

Artykul XII. 1. Taryfy na kazd4 uzgodnion4 linie bed4 ustalane w
rozs~dnej wysokogci z nalezytym uwzglednieniem wszystkich element6w oceny w
tyr kosztu eksploatacji, slusznego zysku, cech charakterystycznych linii (takich jak
standardy szybkogci i komfortu) oraz, w przypadku uznania tego za stosowne taryf
innych przedsitbiorstw lotniczych dotycz~cych jakiejkolwiek cztgci okreglonej trasy.
Taryfy te bid4 ustalane zgodnie z nastepuj~cymi postanowieniami niniejszego
artykulu.

2. Taryfy, o kt6rych mowa w usttpie I niniejszego artykulu, bed4 uzgadniane
mitdzy wyznaczonymi przedsiebiorstwami Umawiaj~cych sie Stron; uzgodnienie
takie powinno bye, w miare mozliwogci, dokonywane zgodnie z procedure ustana-
wiania taryf organu miedzynarodowego, kt6ry formuluje propozycje w tyrn
zakresie.

3. Uzgodnione w ten spos6b taryfy bed4 przedkladane wladzom lotniczym
Umawiaj4cych sie Stron co najmniej na czterdziegci piqd (45) dni przed propono-
wane dat0 ich wprowadzenia; w szczeg6lnych przypadkach wladze lotnicze mog4
wyrazi6 zgodt na termin kr6tszy. Jezeli w ci~gu trzydziestu (30) dni od daty
przedlozenia wladze lotnicze jednej Umawiaj~cej sie Strony nie zawiadomi0 wladz
lotniczych drugiej Umawiaj~cej sic Strony, ze nie wyrazaj4 zgody na przedlozon4 im
taryfe, taryfa taka bedzie uwazana za przyjct i wejdzie w zycie po uplywie wspo-
mnianego wyzej okresu czterdziestu pieciu (45) dni. W przypadku, gdy wladze lot-
nicze wyrazily zgodt na kr6tszy termin dla przedlozenia taryfy, mogu one r6wniez
uzgodni6, ze okres dla zawiadomienia o niewyrazeniu zgody bedzie kr6tszy niz trzyd-
ziegci (30) dni.

4. Jezeli taryfa nie mbze by6 ustalona zgodnie z postanowieniami powyzszego
ustepu 2 lub, jezeli w okresie znajduj~cym zastosowanie zgodnie z powyzszym
usttpem 3 nastjpilo zawiadomienie o niewyrazeniu zgody, wladze lotnicze Umawia-
j~cych sic Stron bed4 dzyly do ustalenia taryfy w drodze porozumienia miedzy
nimi.

5. Jezeli wladze lotnicze nie mog0 osi~gn4 porozumienia co do jakiejkolwiek
z taryf przedlozonej im zgodnie z ustepem 3 niniejszego artykulu lub co do ustalenia
jakiejkolwiek taryfy zgodnie z ustepem 4, sp6r bedzie rozstrzygany zgodnie z posta-
nowieniami artykulu XX niniejszej Umowy.
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6. a) Zadna taryfa nie wejdzie w ±ycie, jezeli wladze lotnicze kt6rejkolwiek z
Umawiajocych sic Stron nie wyra2 na ni4 zgody z zastrzezeniem postanowiel
ustqpu 4 artykulu XX niniejszej Umowy.

b) Jezeli taryfy zostaly ustalone zgodnie z postanowieniami niniejszego
artykulu, taryfy te bcd4 obowizywaly dop6ki nie zostan4 ustalone nowe taryfy
zgodnie z postanowieniami niniejszego artykulu lub artykulu XX niniejszej Umowy.

Artykut XIII. 1. Zasady i procedura dotyczoce sprzedazy przewoz6w lot-
niczych przez wyznaczone przedsicbiorstwo kazdej Umawiaj~cej sic Strony na tery-
torium drugiej Umawiaj4cej sic Strony bcd4 wzajemnie uzgodnione przez oba wyz-
naczone przedsicbiorstwa i bqd4 podlega6 zatwierdzeniu przez wlagciwe wladze obu
Umawiajocych sip Stron.

2. Kazda Umawiaj*c4 sic Strona przyznaje wyznaczonemu przedsicbiorstwu
drugiej Umawiajocej sic Strony prawo wolnego transferu funduszy uzyskanych
przez nie w normalnym toku dzial~lnokci na bazie kursu wymiany stosowanego dla
bie24cych platnogci w dniu platno~ci i bcdzie podlegalo jedynie odpowiednim
przepisom dotycz~cym obcych walut stosowanym do wszystkich kraj6w w podob-
nych okolicznogciach. Transfer funduszy nie bcdzie podlegal zadnym oplatom z wy-
jAtkiem oplat normalnie pobieranych przez banki za takie operacje.

Artykul XIV. Wplywy lub zyski z eksploatacji statk6w powietrznych w ruchu
micdzynarodowym uzyskiwane przez wyznaczone przedsicbiorstwo jednej Umawia-
jocej sic Strony na terytorium drugiej Umawiajocej sic Strony bcd4 zwolnione od
wszelkich podatk6w od dochod6w oraz od wszelkich innych podatk6w od zysk6w
nakladanych przez drugs Umawiajoc4 sic Strong.

Artykul XV. Wyznaczonemu przedsiCbiorstwu kazdej Umawiajocej sic
Strony bcdzie przyznane prawo utrzymywanie przedstawicieli i personelu potrzeb-
nego do eksploatacji uzgodnionych linii na terytorium drugiej Umawiajocej sic
Strony. Tacy przedstawiciele i personel bed4 obywatelami Kanady i Polski, a ich
siedziba oraz ilod bqd4 uzgadniane w drodze konsultacji micdzy wyznaczonymi
przedsiCbiorstwami obu Umawiajocych sic Stron i bcd4 przedkladane do zatwierd-
zenia wladzom lotniczym obu Umawiajocych sic Stron. Przedstawiciele ci i personel
bed4 przestrzegali obowizuj4cych ustaw i przepis6w drugiej Umawiaj4cej sic
Strony.

Artykul XVI. 1. Czlonkowie zal6g statk6w powietrznych wyznaczonego
przedsicbiorstwa lotniczego kazdej Umawiajocej sic Strony latajocy na okreglonej
trasie bCd4 obywatelami ich kraj6w. W przypadku, gdy wyznaczone przed-
siebiorstwo jednej Umawiaj~cej sic Strony uwaza za poz2dane korzystanie z uslug
czlonk6w zal6g bCd~cych obywatelami pafistw trzecich w celu eksploatacji uzgod-
nionych linii, moze ono to uczynik po uzyskaniu zgody wladz lotniczych drugiej
Umawiaj~cej sic Strony.

2. Zalogi statk6w powietrznych wyznaczonego przedsicbiorstwa lotniczego
jednej Umawiaj~cej sie Strony, na zasadzie wzajemnogci i stosownie do potrzeb
wynikaj~cych z rozklad6w uzgodnionych linii, bcd4 upowa2nieni do czasowych
pobyt6w na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Artykul XVII. Postanowienia ustalone w artykulach VI, VII, VIII, XI, XIII,
XIV i XVI niniejszej Umowy bcd4 mialy zastosowanie takze do lot6w czarterowych i

Vol. 1139,1-17882



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 305

innych nieregularnych lot6w wykonywanych przez przedsicbiorstwo lotnicze jednej
Umawiaj~cej sic Strony na lub z terytorium drugiej Umawiajcej sic Strony oraz do
przedsiqbiorstwa lotniczego wykonujcego takie loty.

Artykul XVIII. W duchu 9cislej wsp6lpracy wladze lotnicze Umawiaj4cych
sic Stron bcd4 konsultowaly sic wzajemnie od czasu do czasu w celu zapewnienia wy-
konywania i zadowalajcego przestrzegania postanowieA niniejszej Umowy i
Zat~cznika do niej.

Artykul XIX. Je±eli kt6rakolwiek z Umawiajcych sic Stron bcdzie uwa2ala
za po±4dane dokonanie zmiany jakiegokolwiek postanowienia niniejszej Umowy,
mo2e ona zaz dad konsultacji z drug4 Umawiajtc4 sic Strong. Konsultacje takie,
kt6re mialyby miejsce micdzy wladzami lotniczymi i kt6re mog4 sic odbyd w formie
rozm6w lub w drodze korespondencyjnej, rozpoczn4 sip w ci~gu szekdziesicciu
(60) dni od daty ich zaproponowania. Ka2da zmiana uzgodniona w wyniku takich
konsultacji wejdzie w 2ycie po potwierdzeniu jej w drodze wymiany not dyploma-
tycznych.

Artykul XX. 1. W przypadku powstania jakiegokolwiek sporu dotycz~cego
interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy i Zalcznika do niej, wladze lotnicze
bcd4 d42yly w pierwszej kolejnogci do rozstrzygniecia go w drodze bezpo~rednich
rokowafi micdzy nimi. W przypadku nieosi~gniecia porozumienia w drodze takich
rokowai, sp6r bCdzie rozstrzygany micdzy Umawiaj~cymi sic Stronami.

2. Jceli Umawiaj~ce sic Strony nie osi gn4 rozstrzygniccia w drodze negocja-
cji, mog4 one uzgodnid poddanie sporu arbitra2owi zgodnie z ni2ej ustalonymi po-
stanowieniami.

3. Arbitra2 bCdzie dokonywany przez trybunal zlotony z trzech arbitr6w, ut-
worzony w nastqpuj~cy spos6b:
a) kada Umawiajca sic Strona mianuje jednego arbitra w ci4gu szekdziesieciu

(60) dni od daty przekazania propozycji arbitra2u przez jedn4 z Umawiajcych
sic Stron drugiej Umawiaj4cej sic Stronie. W ci~gu trzydziestu (30) dni, po
uplywie takiego okresu szekdziesicciu (60) dni, obaj mianowani w ten spos6b ar-
bitrzy wyznacz4 w drodze uzgodnienia trzeciego arbitra, kt6ry nie bcdzie obywa-
telem 2adnej z Umawiajicych sic Stron.

b) jezeli kt6rakolwiek Umawiaj~ca sic Strona nie mianuje arbitra lub, je2eli nie
zostanie uzgodniony trzeci arbiter zgodnie z podpunktem a), ka2da z Umawia-
j cych sic Stron mo2e zwr6cid sic do Przewodnicz cego Rady Organizacji Micd-
zynarodowego Lotnictwa Cywilnego o wyznaczenie potrzebnego arbitra lub
arbitr6w.
4. Ka2da Umawiajica sic Strona dolo+y wszelkich starafi zgodnie ze swoim

prawem krajowym w celu wykonania ka2dej decyzji lub orzeczenia trybunalu arbi-
trazowego.

5. Wydatki trybunalu arbitra~owego, 14cznie z naleznogciami i wydatkami ar-
bitr6w, bcd4 ponoszone w r6wnych czc ciach przez Umawiajoce sic Strony.

Artykut XXI. Kazda Umawiajoca sic Strona mo~e w ka~dym czasie
zawiadomid pisemnie w drodze dyplomatycznej drug Umawiajoc4 sic Strone o
decyzji wypowiedzenia niniejszej Umowy; zawiadomienie takie bcdzie jednocze~nie
przekazane Organizacji MiCdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego. Niniejsza
Umowa utraci moc po uplywe jednego (1) roku od daty otrzymania zawiadomienia
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przez drug Umawiaj~c4 sic Stron¢ chyba, ze zawiadomienie o wypowiedzeniu
zostanie cofnicte w drodze porozumienia przed uplywem tego okresu. W braku pot-
wierdzenia otrzymania tego zawiadomienia przez drug4 Umawiajlc4 sic Stron¢
uwaza sic, 2e zawiadomienie zostalo otrzymane po uplywie czternastu (14) dni od
otrzymania po przez Organizacj¢ Miedzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykul XXII. Niniejsza Umowa wraz z wszelkimi zmianami do niej bcdzie
zarejestrowana w Organizacji Micdzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artykuf XXIII. W przypadku wejgcia w zycie og6lnej wielostronnej konwen-
cji lotniczej w stosunku do obu Umawiajqcych sic Stron, postanowienia takiej
Konwencji uzyskaj4 przewage nad postanowieniami niniejszej Umowy. W celu
ustalenia zakresu wplywu postanowieti konwencji wielostronnej na niniejsz4 Umow4
mog4 by6 przeprowadzone konsultacje zgodnie z artykulem XIX niniejszej Umowy.

Artykul XXIV. Niniejsza Umowa bcdzie tymczasowo stosowana od daty jej
podpisania i wejdzie w zycie w drodze wzajemnego zawiadomienia Umawiajocych sic
Stron w formie Noty Dyplomatycznej, w dniu otrzymania noty p6iniejszej, ze otrzy-
mala ona wszelk4 wewnetrzn4 aprobate, kt6ra moze by6 wymagana dla wejgcia w
zycie niniejszej Umowy.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 14th day of May, 1976, in the English, French
and Polish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, le 14e jour de mai 1976, en frangais, en
anglais et en polonais, chaque version faisant 6galement foi.

W DOWOD CZEGO nitej podpisani, nale2ycie do tego upowa2nieni przez swoje
Rz~dy podpisali niniejsz4 Umow¢.

SPORZADZONO W Ottawie dnia 14 maja 1976 roku w dw6ch egzemplarzach kazdy
w jezykach angielskim, francuskim i polskim, przy czym wszystkie teksty posiadaj4
jednakow4 moc.

[Signed - Signs]

ALLAN J. MACEACHEN
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada
Z upowaznienia Rzgdu Kanady

[Signed - Signe]

STEFAN OLSZOWSKI
For the Government of the Polish People's Republic

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
Z upowa2nienia Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

Route on which air services may be operated in both directions
by the designated airline of Canada

Point of Intermediate Destination Points

departure points in Poland beyond

Canada Two points in Europe Warsaw Moscow
to be named by or
Canada, to be selected Helsinki
selected from the fol-
lowing: Brussels, Co-
penhagen, Prague,
Shannon, Stockholm,
Vienna, Zurich

NOTE: The point beyond to be served with intransit privileges only.

Route on which air services may be operated in both directions by the designated airline
of the Polish People's Republic

Points of Intermediate Destination Points
departure points in Canada beyond

Poland Montreal New York
or

A point in the USA or
south of the USA to be
name# by Poland.

NOTE: The U.S. point may be served as an intermediate or beyond point. Any point other
than New York to be served with intransit privileges only unless otherwise agreed between the
aeronautical authorities on recommendation of the two designated airlines. If a point south of
the U.S., selection to be subject to agreement between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

Any or all of the intermediate or beyond points on the specified routes in the above
schedules may at the option of the respective designated airline be omitted on any or all flights
provided that the point of origin on such a route lies in the territory of the Contracting Party
that has designated the airline.

In addition to the above routes, the respective designated airline may exercise intransit
privileges at intermediate points in Europe.

Each Contracting Party has the right to change its selection of intermediate or beyond
points on six months' notice.
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ANNEXE

TABLEAU DES RoumS

Route sur laquelle des services adriens peuvent 9tre exploit6s dans les deux directions
par 1entreprise de transport a6rien ddsign6e par le Canada

Points de Points Destination Points
ddpart interm~diaires en Pologne au-delb

Canada Deux points en Varsovie Moscou ou Helsinki
Europe au choix du
Canada dans la liste
suivante : Bruxelles,
Copenhague, Prague,
Shannon, Stockholm,
Vienne et Zurich

REMARQUE: Le point au-del ne sera desservi qu'avec privileges de transit.

Route sur laquelle des services adriens peuvent 6tre exploitds dans les deux directions
par l'entreprise de transport adrien ddsignde par la Ripublique populaire de Pologne

Points de Points Destination Points

ddpart interm~diaires au Canada au-delb

Pologne Montreal New York ou un point
aux Etats-Unis ou au sud
des Etats-Unis qui sera
choisi par la Pologne

REMARQuE : Le point aux Etats-Unis peut etre desservi comme un point interm6diaire ou au-
delh. Tout point autre que New York ne sera desservi qu'avec privileges de transit, A moins que
les autorit6s a~ronautiques n'en conviennent autrement sur la recommandation des deux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es. Tout point choisi au sud des Etats-Unis doit tre l'objet
d'un accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par chacune des Parties peut, si elle le d6sire,
omettre sur un ou tous les vols Fun ou tous les points interm~diaires ou au-delk sur les routes
sp~cifies dans le tableau ci-dessus, A condition que le point d'origine d'une telle route se trouve
sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise.

Outre les routes ci-dessus, l'entreprise de transport a6rien d~sign6e par chacune des Parties
contractantes peut desservir des points interm6diaires en Europe avec droits de transit.

Chacune des Parties contractantes peut modifier son choix de points interm6diaires ou au-
del.k six mois apris presentation d'un avis.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

ZAL4CZNIK

WYKAZ TRAS

Trasa, na kt6rej mogq byd eksploatowane linie lotnicze w obu kierunkach
przez wyznaczone przedsiebiorstwo Kanady

Punkt docelowy Punkty polotone
Punkty poczqtkowe Puntky poirednie w Poisce dalej

Kanada Dwa punkty w Euro- Warszawa Moskwa
pie okreglone przez lub
Kanade, wybrane Helsinki
spogr6d nastCpu-
jacych: Bruksela, Ko-
penhaga, Praga,
Shannon, Sztokholm,
Wiedefi, Zurych

UWAGA: Punkt polozony dalej obslugiwany wyl~cznie z przywilejami tranzytowymi.

Trasa, na kt6rej mogq bye eksploatowane linie lotnicze w obu kierunkach przez wyznaczone
przedsiebiorstwo Polskiej Rzeczypospolitej Ludowe]

Punkt docelowy Punkty potozone

Punkty poczqtkowe Puniky pofrednie w Kanadzie dalej

Polska Montreal Nowy Jork
lub

punkt w USA lub na
poludnie od USA,
okreglony przez
Polskq

UWAGA: Punkt w USA moze byd obslugiwany jako punkt pogredni lub punkt polotony
dalej. Ka2dy punkt inny niz Nowy Jork moze by6 obstugiwany wyl~cznie z przywilejami tran-
zytowymi chyba, ze inaczej zostanie uzgodnione micdzy wladzami lotniczymi na zalecenie obu
wyznaczonych przedsicbiorstw. W odniesieniu do punktu na potudnie od USA, wyb6r jego
jest uzale niony od uzgodnienia micdzy wladzani lotniczymi Umawiaj~cych sic Stron.

Jakikolwiek punkt lub wszystkie punkty pogrednie lub punkty polozone dalej na
okreglonych trasach w powyzszych wykazach, w zaleinogci od wyboru odnognych wyzna-
czonych przedsicbiorstw, mog4 byd omijane w jednym lub we wszystkich lotach pod warun-
kiem, 2e punkt pocz~tkowy takiej trasy lezy na terytorium Umawiaj~cej sic Strony, kt6ra wy-
znaczyla to przedsicbiorstwo.

Opr6cz powyzszych tras odnogne wyznaczone przedsicbiorstwa mog4 wykonywad l~do-
wanie z przywilejami tranzytowymi w punktach pogrednich w Europie.

Ka2da z Umawiaj~cych sic Stron ma prawo zmiany swego wyboru odnognie punkt6w
potrednich lub punkt6w polo2onych dalej, po uprzednim powiadomieniu w terminie szegciu
miesiccy.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC RELAT-
ING TO ARTICLES IX, XI, XIII
AND XV OF THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 14 MAY
19762

Ottawa, May 14, 1976

No. FLA-321

Excellency,
I have the honour to refer to arti-

cles IX, XI, XIII and XV of the Air
Transport Agreement of May 14, 1976,
between the Government of Canada and
the Government of the Polish People's
Republic and to the Inter-Airline Pro-
tocol relating thereto signed at Warsaw
on February 23, 1976.

I. Article IX. It is the understand-
ing of my Government that the princi-
ples contained in article IX of the Agree-
ment shall be applied as follows to air
services between Canada and Poland:

1. Both Contracting Parties having
agreed that there shall be a commercial agree-
ment between their respective designated air-
lines:
(a) The commercial arrangements shall

ensure for the designated airlines of the
Contracting Parties a balanced partici-
pation in the benefits derived from the
operation of the agreed services by either
of the designated airlines, due regard
being paid to the origin of the revenues.

Applied provisionally on 14 May 1976, the date of the
note in reply, and came into force definitively on 28 Octo-
ber 1977, the date of entry into force of the Air Transport
Agreement.

2 See p. 284 of this volume.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIVPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RE-
LATIF AUX ARTICLES IX, XI,
XIII ET XV DE L'ACCORD SUR
LE TRANSPORT AleRIEN DU
14 MAI 19762

Ottawa, le 14 mai 1976

NO FLA-321

Excellence,
J'ai l'honneur de me rff6rer aux arti-

cles IX, XI, XIII et XV de l'accord sur le
transport a6rien du 14 mai 1976 entre le
Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de la R6publique populaire de
Pologne, ainsi qu'au Protocole s'y rap-
portant sign6 par les entreprises de trans-
port a6rien A Varsovie le 23 f6vrier 1976.

I. Article IX. Tel qu'entendu par
mon Gouvernement, les principes dnon-
c6s A 'article IX de l'accord doivent s'ap-
pliquer aux services a6riens entre le
Canada et la Pologne de la mani~re sui-
vante :

1. Les deux Parties contractantes ayant
convenu qu'un accord commercial doive 8tre
conclu entre leurs entreprises de transport
a6rien d6sign6es :
a) Les dispositions dudit accord assurent

aux entreprises de transport a6rien ddsi-
gn6es par les Parties contractantes une
participation dquilibrde aux b6n6fices
tir6s de l'exploitation des services conve-
nus par l'une ou l'autre desdites entre-
prises, compte dfilment tenu de la pro-

I Appliqu6 A titre provisoire le 14 mai 1976, date de la
note de rdponse, et entr6 en vigueur & titre d6finitif le 28 oc-
tobre 1977, date d'entr6e en vigueur de l'Accord sur le
transport aErien.

2 Voir p. 291 du pr6sent volume.
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This arrangement shall also enable the
designated airlines to enjoy fair and
equal opportunity in the carriage of the
traffic potential between their respective
territories after both airlines have com-
menced the operation of services.

(b) The commercial arrangement shall
establish the capacity, i.e., frequency,
scheduling of services, and type of air-
craft to be operated on the routes speci-
fied in the annex to this Agreement, as
well as providing for other matters of a
commercial nature as necessary.

2. The commercial arrangement shall
cover, in a manner satisfactory to the desig-
nated airlines of the Contracting Parties, at
least passengers and freight carried on the
agreed services and enplaned and deplaned in
Canada and Poland. Traffic carried in transit
via the territory of the other Contracting Party
on the routes specified in the annex to the
Agreement shall not be considered as traffic
enplaned and deplaned in Canada and Poland.

3. (a) In the event of termination of the
commercial arrangement, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties will
review the situation and endeavour to resolve
any problems in accordance with article XVIII
of the Agreement.

(b) If such endeavour fails, and in the
absence of agreement between the aeronau-
tical authorities, the designated airlines of the
Contracting Parties shall terminate services
between Canada and Poland not later than
one year following the notice of termination
of the commercial arrangement.

4. (a) It is also understood that the desig-
nated airlines of the Contracting Parties shall
retain each other as General Sales Agents for
the sale of air transportation in Canada and
in Poland, in accordance with the General
Sales Agency Agreement.

(b) Unless otherwise agreed between the
designated airlines of the two Contracting
Parties all sales of transportation in Canada
will be issued on Air Canada ticket stock, and
all sales of transportation in Poland will be
issued on LOT Polish Airlines ticket stock.
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venance des recettes. Ledit accord
commercial assure en outre auxdites
entreprises un traitement juste et 6gal en
ce qui a trait au transport du trafic poten-
tiel entre leurs territoires respectifs, apr~s
que les deux entreprises auront com-
menc6 l'exploitation des services.

b) L'accord commercial d~finit la capacit6,
c'est-A-dire la frquence, l'tablissement
des horaires des services et les types
d'a6ronefs utilis~s sur les routes sp6cifi6es
A l'annexe de l'accord, et pourvoit, si
n6cessaire, aux autres sujets de nature
commerciale.

2. L'accord commercial couvre au moins,
de faqon jug6e satisfaisante par les entreprises
de transport a~rien d6sign6es par les Parties
contractantes, les passagers et les marchan-
dises transport6s par les services convenus et
embarqu6s ou d~barqu6s au Canada et en
Pologne. Le trafic en transit A travers le terri-
toire de i'autre Partie contractante sur les
routes spdcifi6es A l'annexe de l'accord n'est
pas consid6r6 comme embarqu6 ou d~barqu6
au Canada et en Pologne.

3. a) En cas de d~nonciation de l'accord
commercial, les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes 6tudient la situation et
s'efforqent de r~soudre les probl~mes
conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle XVIII de l'accord.

b) En cas d'insuccis et faute d'entente
entre les autorit6s a6ronautiques, les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par les
Parties contractantes cessent leurs services
entre le Canada et la Pologne au plus tard un
an suivant la date de l'avis de d~nonciation de
l'accord commercial.

4. a) Il est 6galement entendu que les
entreprises de transport a~rien ddsign6es par
les Parties contractantes gardent leur titre res-
pectif d'agents g6n6raux des ventes des titres
de transport a6rien au Canada et en Pologne,
conform~ment aux dispositions de l'accord
sur les agences g6n6rales de vente.

b) A moins que les entreprises de trans-
port a~rien d6sign6es des deux Parties
contractantes n'en conviennent autrement,
toutes les ventes au Canada de titres de trans-
port a6rien s'effectuent sur des billets d'Air
Canada, et toutes lesdites ventes en Pologne
s'effectuent sur des billets des lignes a~riennes
polonaises LOT.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitds

II. Article XI. With reference to
article XI of the Agreement, it is under-
stood that:

5. Although not specifically mentioned in
the text of this article, the personal and
household effects of the representatives and
staff of one designated airline delegated in the
territory of the other Contracting Party shall
be subject to the same favourable treatment
as accorded to items enumerated in article XI.
This does not, however, apply to the airlines'
"office equipment" which shall be treated in
accordance with applicable national custom
regulations and be subject to various rates of
duty or to exemption depending on the nature
of every individual item.

III. Article XIII. With reference
to Article XIII, paragraph 1 of the
Agreement, it is the understanding of my
Government that:

6. According to the Polish national laws
and regulations, the sales of air transporta-
tion in local currency involving payments in
convertible currency are subject to individual
permissions issued by the Polish National
Bank.

7. In case of carriers belonging to the
countries in which the Polish airline is allowed
to engage in the sale of air transportation,
operating to and from Poland according to
an agreed programme under Pool or other
commercial arrangements, a general permis-
sion can be obtained by the Polish airline act-
ing as a general sales agent for a foreign car-
rier, authorizing sales in local currency on
specified routes of the partner; the same car-
riers can also be authorized to make direct
sales in Poland against payments in converti-
ble currencies. Such facilities, aimed at
creating similar sales opportunities for the
designated airlines of the two countries, will
also be granted in favour of the Canadian air-
line, provided that the agreement referred to
in article XIII, paragraph 1, is in force, and
provided further that, during the period of
unilateral operation of the agreed services by
the Polish designated airline similar facilities
will be granted in favour of the Canadian air-
line for the sales in local currency on specified

II. Article XI. En ce qui a trait A
r'article XI de l'accord, il est entendu que :

5. Quoique non mentionn~s explicite-
ment dans le libellM dudit article, les effets per-
sonnels et mobiliers des repr6sentants et
employds d'une entreprise de transport a6rien
d~sign~e qui sont affect6s au territoire de
l'autre Partie contractante jouissent du mme
traitement favorable que celui accord6 aux
articles 6numfrts A l'article XI. Cela ne s'ap-
plique toutefois pas aux fournitures de
bureau de l'entreprise, lesquelles sont sou-
mises aux r~glements douaniers nationaux
appropri~s et assujetties k divers taux de
douane ou exempt6es, selon la nature de l'ar-
ticle.

III. Article XIII. En ce qui con-
cerne le paragraphe I de 'article XIII, il
est entendu par mon gouvernement que :

6. Selon les lois et r~glements nationaux
de la Pologne, la vente de titres de transport
a6rien en monnaie locale impliquant des pale-
ments en monnaie convertible est soumise aux
permissions individuelles accord6es par la
Banque nationale de Pologne.

7. Lorsqu'il s'agit de transporteurs appar-
tenant aux pays dans lesquels l'entreprise de
transport adrien d6sign~e par la Pologne est
autoris~e Ah vendre des titres de transport
a6rien et exploitant des services en prove-
nance ou A destination de la Pologne selon un
programme convenu en vertu d'un accord
d'exploitation commune ou d'autres accords
commerciaux, l'entreprise polonaise qui sert
d'agent g6n6ral des ventes pour un transpor-
teur 6tranger peut obtenir une permission
g6n6rale autorisant la vente de titres de trans-
port a~rien en monnaie locale sur des routes
dsign&s dudit transporteur; les m8mes
transporteurs peuvent 6galement etre auto-
risds A effectuer des ventes directes en Pologne
contre paiements en monnaie convertible.
Afin de donner aux entreprises de transport
a~rien d6sign6es par les deux Parties les
memes possibilit~s de vente, ces facilit6s sont
6galement accord6es A l'entreprise de trans-
port a6rien ddsign6e par le Canada, A condi-
tion que l'accord stipul6 au paragraphe 1 de
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North Atlantic sectors that may be determined
by agreement between the two designated air-
lines with the consent of the appropriate
authorities of both Contracting Parties and in
convertible currency for the whole Canadian
airline's network. It is further understood
that the Polish designated airline will be
authorized to guarantee an agreed volume of
sales in Poland on the Canadian airline's
routes.

8. Having taken note of the above both
Contracting Parties reserve the right to open,
at any time, discussions on any of the matters
dealt with in the above statement, in confor-
mity with article XIII, paragraph 1, and arti-
cle XVIII of the Agreement.

IV. Article XV. Finally, in rela-
tion to article XV of the Agreement, it is
understood that:

9. The location and number of represen-
tatives and staff of the designated airline of
each Contracting Party would be established
on the basis of a mutually recognized need to
meet present requirements and subsequent
growth in traffic.

If your Government agrees with the
above statements and shares in the
understanding of my Government as
stated therein in relation to articles IX,
XI, XIII and XV of the Air Transport
Agreement between the Government of
Canada and the Government of the
Polish People's Republic signed at
Ottawa on May 14, 1976, I have the
further honour to propose that this
Note, which is equally authentic in
English and French, and your reply to
that effect in Polish, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, which shall be applied provi-

l'article XIII soit en vigueur et A condition
que, pendant la p~riode d'exploitation uni-
lat~rale des services convenus par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par la Pologne,
les m~mes facilit6s soient accord~es A l'entre-
prise canadienne pour la vente de titres de
transport a6rien en monnaie locale sur les sec-
teurs de I'Atlantique Nord qui peuvent &re
ddtermin6s par entente entre les deux entre-
prises de transport a6rien d~sign~es avec le
consentement des autorit~s comp~tentes des
deux Parties contractantes, ainsi que pour la
vente de titres de transport a~rien en monnaie
convertible sur tout le r6seau de l'entreprise
canadienne. I1 est de plus entendu que l'entre-
prise de transport a~rien d6sign6e par la
Pologne est autoris~e A garantir un chiffre
convenu de ventes en Pologne sur les routes
de l'entreprise canadienne.

8. Apr~s avoir pris note des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes se r~ser-
vent le droit d'entamer, en tout temps, des
discussions sur toute question trait~e ci-
dessus, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article XIII et de I'arti-
cle XVIII de l'accord.

IV. Article XV. Enfin, en ce qui a
trait A l'article XV de 'accord, il est
entendu que :

9. Le lieu d'affectation et le nombre des
repr~sentants et employ~s de l'entreprise de
transport a~rien d6sign6e de chacune des Par-
ties contractantes sont d6termin~s en fonction
d'une ncessit6 mutuellement reconnue de
r6pondre aux exigences actuelles et A la crois-
sance ult6rieure du trafic a~rien.

Si votre gouvernement accepte les dis-
positions 6nonc~es ci-dessus ainsi que la
pr6sente interpr6tation donn6e par mon
gouvernement aux articles IX, XI, XIII
et XV de l'accord sur le transport a6rien
entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne sign6 A Ottawa le 14 mai
1976, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note, dont les versions francaise
et anglaise font 6galement foi, ainsi que
votre rdponse A la pr6sente en polonais
constituent, entre nos deux gouverne-
ments, un accord qui sera appliqu6 pro-
visoirement A la date de votre r6ponse et
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sionally as of the date of your reply and
enter into force on the same date as the
said Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency
Mr. Stefan Olszowski

Minister of Foreign Affairs
of the Polish People's Republic

Ottawa

entrera en vigueur A la m~me date que
ledit accord sur le transport a6rien.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances de ma trs haute consideration.

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
Monsieur Stefan Olszowski

Ministre des Affaires 6trangres
de la R6publique populaire de Pologne

Ottawa

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Ekscelencjo,
Main zaszczyt potwierdzid otrzymanie Noty Waszej Ekscelencji z dnia 14 maja

1976 roku o nastcpuj~cej tre~ci:
,,Ekscelencjo, Man zaszczyt nawiazad do Artykul6w IX, XI, XIII

i XV Umowy o komunikacji lotniczej micdzy Rz dem Kanady a Rz4dem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z 14 maja 1976 roku oraz do odnoszlcego sic
do niej Protok6lu micdzy liniami lotniczymi podpisanego w Warszawie
23 lutego 1976 roku.

I. Artykut IX. W rozumieniu mojego Rz~du zasady zawarte w artykule
IX Umowy bcd4 stosowane w nastCpujlcy spos6b w odniesieniu do linii lotni-
czych micdzy Kanad4 i Polsk4:

1. Obie Umawiajlce sic Strony uzgodnily, ±e bcdzie zawarte porozumienie handlo-
we micdzy ich odnognymi wyznaczonymi przedsicbiorstwami:
a) Uzgodnienia handlowe zapewni4 wyznaczonym przedsicbiorstwom Umawiajicych

siC Stron zbilansowany udzial w zyskach pochodzacych z eksploatacji uzgodnionych
linii przez ka~de z wyznaczonych przedsicbiorstw z nale~ytym uwzgldnieniem
pochodzenia wplyw6w. Uzgodnienie takie umoliwi r6wnie2 wyznaczonym przed-
sitbiorstwom r6wne i jednakowe mo~liwoci przewozu potencjalnego ruchu miedzy
ich odnognymi terytoriami po rozpoczvciu eksploatacji linii przez oba przed-
sitbiorstwa.

b) Uzgodnienie handlowe okregli zdolnogd przewozow4 m.in. czestotliwod, rozklad
lot6w, typ statk6w powietrznych eksploatowanych na trasach okreglonych w Za-
laczniku do tej Umowy a tak~e ustali inne sprawy natury handlowej, kt6re oka24 sic
niezbcdne.

2. Uzgodnienie handlowe bcdzie obejmowalo w zadowalaj~cy spos6b dla wyzna-
czonych przedsicbiorstw Umawiajlcych sic Stron, co najmniej pasaer6w i towary prze-
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wolone na uzgodnionych liniach oraz zaladowywanych i wyladowywanych w Kanadzie i
PoIsce. Ruch przewozony w tranzycie przez terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony na
trasach okreglonych w Zal~czniku do Umowy nie bcdzie uwa2any za ruch zaladowywany i
wyladowywany w Kanadzie i PoIsce.

3. a) W przypadku wygagniecia porozumienia handlowego, wladze lotnicze
Umawiaj~cych sic Stron dokonuj4 przegltdu sytuacji i bcd4 staraly sic rozwizad wszelkie
problemy zgodnie z artykulem XVIII Umowy.

b) Je2eli starania te zakoficz4 sic niepowodzeniem i w przypadku braku porozu-
mienia miCdzy wladzami lotniczymi, wyznaczone przedsiebiorstwa Umawiaj~cych sic
Stron zakoficz4 wykonywanie przewoz6w micdzy Kanad4 i Po1sk4 nie p6iniej ni2 po
uplywie jednego roku nastcpuj~cego po zawiadomieniu o wyga~nieciu porozumienia
handlowego.

4. a) Rozunie sic r6wniez, ze wyznaczone przedsicbiorstwa Umawiaj~cych sic
Stron pozostan4 wzajemnymi Generalnymi Agentami Sprzedaly przy sprzeda2y
przewoz6w lotniczych w Kanadzie i w PoIsce, zgodnie z Umow4 o Generalnej Agencji
Sprzedaty.

b) 0 ile nie bcdzie uzgodnione inaczej miedzy wyznaczonymi przedsicbiorstwami
obu Umawiaj4cych sic Stron, wszystkie sprzeda2e przewoz6w w Kanadzie bcdi doko-
nywane na biletach Air Canada, a wszystkie sprzedate przewoz6w w Poisce bcd4 doko-
nywane na biletach Polskich Linii Lotniczych LOT.

II. Artykul XI. W odniesieniu do artykulu XI Umowy rozumie sic ze:
5. Aczkolwiek nie zostalo to wyszczeg6lnione w tekgcie tego artykulu, przedmioty

osobiste i wyposazenie mieszkahi przedstawicieli i personelu wyznaczonego przed-
siCbiorstwa delegowanych na terytorium drugiej Umawiajtcej sic Strony, bcd4 trak-
towane tak samo korzystnie jak to zostalo uzgodnione w odniesieniu do przedmiot6w wy-
mienionych w artykule XI. Nie dotyczy to jednak2e ,,wyposaienia biurowego" przed-
siqbiorstw, kt6re bcdzie traktowane zgodnie z odpowiednimi krajowymi przepisami
celnymi i bcdzie podlega6 r6±nym stawkom oplat ceInych lub zwolnieniom w zale2nogci
od rodzaju poszczeg6lnych przedmiot6w.

III. Artykul XIII. W odniesieniu do artykulu XIII ustcp 1 Umowy w
rozumieniu mojego Rz~du uwa2a sic, te:

6. Zgodnie z polskimi ustawami i przepisami sprzedale przewoz6w lotniczych za
walutc miejscow4 powodujce platnogci w walucie wymienialnej s4 uzale2nione od indy-
widualnych zezwolefi wydanych przez Narodowy Bank Polski.

7. W przypadku przewoinik6w nalei4cych do kraj6w, w kt6rych polskie przed-
siCbiorstwo lotnicze ma prawo wprowadzania sprzeda+y przewoz6w lotniczych i wykony-
wuj4cych przewozy do i z Polski wedlug uzgodnionych program6w w ramach porozumie6i
poolowych lub innych porozumiefi handlowych, polskie przedsicbiorstwo lotnicze, dziala-
jAce j ako generalny przedstawiciel sprzedazy na rzecz obcego przewoinika, mo2e uzyska6
generalne zezwolenie upowa2niaj4ce do sprzeda2y za walutc miejscow4 na okreglone linie
partnera; ci sami przewoinicy mog by6 r6wniet upowaznieni do prowadzenia bezpogred-
nich sprzedaty w Poisce za waluty wymienialne. Udogodnienia takie zmierzaj4ce do
stworzenia podobnych mo21iwogci w zakresie sprzedazy dla wyznaczonych przed-
siCbiorstw obu kraj6w bed4 r6wnie przyznane na rzecz kanadyjskiego przedsiebiorstwa
lotniczego pod warunkiem, 2e obowiazuje porozumienie, o kt6rym mowa w artykule XIII
ustep 1 oraz z tym, 2e w okresie jednostronnej eksploatacji uzgodnionych linii przez
polskie wyznaczone przedsicbiorstwo, podobne udogodnienia bcd4 przyznane na rzecz
kanadyjskiego przedsicbiorstwa lotniczego, gdy chodzi o sprzedaze w walucie miejscowej
na okreglone odcinki p6lnocno-atlantyckie, kt6re mog4 by6 okreglone w porozumieniu
micdzy obydwoma wyznaczonymi przedsicbiorstwami za zgod4 wlaciwych wladz obu
Umawiaj4cych sic Stron oraz w walucie wymienialnej na cal4 sie6 kanadyjskiego przed-
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siCbiorstwa lotniczego. Rozumie sic r6wniea 2e polskie wyznaczone przedsicbiorstwo
bqdzie upowatnione do zagwarantowanie uzgodnionego rozmiaru sprzedazy w PoIsce na
linie kanadyjskiego przedsicbiorstwa Iotniczego.

8. Uwzglcdniajqc powy~sze obie Umawiaj~ce sic Strony zastrzegaj sobie prawo, w
ka~dym czasie, otwarcia dyskusji w ka2dej sprawie poruszonej w powy2szym o~wiad-
czeniu, zgodnie z artykulem XIII ustcp 1 i artykulem XVIII Umowy.

IV. Artykul XV. Wreszcie, w odniesieniu do artykulu XV Umowy
rozumie sic, 2e:

9. Lokalizacja i ilod przedstawicieli i personelu wyznaczonego przedsicbiorstwa
ka2dej Umawiaj~cej sic Strony bcdzie ustalana na bazie wzajemnie uznanych potrzeb tak,
aby zabezpieczy6 obecne potrzeby oraz postcpujocy przyrost ruchu.

Jeteli Pafiski Rzod zgadza sic z powyzszymi o~wiadczeniami i podziela in-
terpretacjC mojego Rzodu jak to stwierdzono w niniejszym w odniesieniu do ar-
tykul6w IX, XI, XIII i XVIII Umowy o komunikacji lotniczej miedzy Rz4dem
Kanady a Rzodem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, podpisanej w Ottawie
dnia 14 maja 1976 roku, mam zaszczyt zaproponowad, aby niniejsza Nota, kt6ra
jest jednakowo autentyczna w jczykach angielskim i francuskim, oraz Pafiska
odpowiedi na ni4 w jczyku polskim, stanowily porozumienie micdzy naszymi
dwoma Rz~dami, kt6re bcdzie stosowane tymczasowo od daty Pafiskiej odpo-
wiedzi i wejdzie w zycie z date wej~cia w zycie wymienionej Umowy o komuni-
kacji lotniczej.

Prosz¢ przyj46, Ekscelencjo, zapewnienie o moim najwytszym
powazaniu."
Mam zaszczyt zakomunikowad zgode mego Rzodu na powyzsze i przyjd pro-

pozycje Waszej Ekscelencji, aby przytoczona wyzej Nota oraz niniejsza odpowiedi
na ni4 stanowily Porozumienie micdzy Rzodem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a
Rzodem Kanady, kt6re bcdzie stosowane tymczasowo od daty zio2enia niniejszej od-
powiedzi na Note Waszej Ekscelencji i wejdzie w zycie w dniu wejgcia w zycie wymie-
nionej Umowy o komunikacji lotniczej.

Prosz¢ przyj6, Ekscelencjo, wyrazy mego najglcbszego szacunku.

Ottawa, 14 maja 1976 roku.

[Signed-Sign']

STEFAN OLSZOWSKI

Jego Ekscelencja Allan J. MacEachen
Minister Spraw Zagranicznych Kanady

[TRANSLATION]' [TRADUCTION]'

Ottawa, May 14, 1976 Ottawa, le 14 mai 1976

Excellency, Excellence,
I have honour to acknowledge receipt J'ai l'honneur d'accuser reception de

of Your Excellency's Note, dated the votre note en date du 14 mai 1976, qui se
14 May 1976, of the following content: lit comme suit :

I Translation supplied by the Government of Canada. I Traduction fournie par le Gouvernement du Canada.
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[See note I]

I have the honour to communicate the
agreement of my Government to the
above, and to accept Your Excellency's
proposal that the note quoted above,
together with this reply to it, constitute
an agreement between the Government
of the Polish People's Republic and the
Government of Canada, which shall be
applied provisionally as of the date of
this reply to Your Excellency's note, and
shall enter into force on the same date as
the above-mentioned Air Transport
Agreement.

Please accept, Excellency, the expres-
sions of my deepest respect.

STEFAN OLSZOWSKI

His Excellency
Mr. Allan J. MacEachen

Secretary of State for External Affairs
of Canada

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous communiquer
l'assentiment de mon gouvernement aux
arrangements qui precedent et d'accepter
votre proposition que la note prcit~e
ainsi que la pr~sente r~ponse constituent
entre le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne et le Gouverne-
ment du Canada un accord qui sera ap-
pliqu6 provisoirement A la date de la
prdsente rdponse et entrera en vigueur A
la meme date que l'Accord sur le trans-
port adrien susmentionn6.

Veuillez agrer, Excellence, les assu-

rances de mon profond respect.

STEFAN OLSZOWSKI

Son Excellence
Monsieur Allan J. MacEachen

Secr~taire d'Etat aux affaires extrieures
du Canada
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Austrian Federal Government and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing scheduled and non-scheduled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or of the Convention under articles 90 and 94 thereof so far as
those annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Communications and, in the case of
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Department of Civil
Aviation, or any other authority legally empowered to perform the functions exer-
cised now by the said authorities;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

e) The term "air service" means any scheduled or non-scheduled air service
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;.

f) The terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the Conven-
tion;

g) "Capacity" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route; and

h) "Capacity" in relation to "agreed service" means the capacity of the aircraft
used on such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period and route or section of a route.

I Came into force on 23 July 1977, i.e., 60 days after the date of the exchange of diplomatic notes (effected at Berne
on 24 May 1977) stating that the required legal formalities had been complied with, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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Article 2. TRAFFIc RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled and/or
non-scheduled international air services on the routes specified in accordance with
the annex to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy for the conduct of air services the following
rights:
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) To make stops in the said territory at the points on the specified routes for the

purpose of putting down and taking on international traffic in passengers, cargo
and mail.
2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate
another one.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 10 of the present Agreement is in force and an agree-
ment in accordance with the provisions of article 5 of the present Agreement has been
reached in respect of that service.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the pres-
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ent Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party, or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of the laws or regulations, such rights shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party. In such case the consultations shall begin within a
period of twenty (20) days from the date of request made by either Contracting Party
for consultations.

Article 5. CAPACITY REGULATIONS

I. Scheduled air services
1. The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall bear

close relationship, at a reasonable load factor, to the traffic demand for the carriage
of traffic originating in the territory of each Contracting Party and destined for the
territory of the other Contracting Party.

2. In order to achieve a fair and equal treatment of the designated airlines, the
airlines have to agree in time the frequencies of their scheduled services, the types of
aircraft to be used and the flight schedules, including the days of operation as well as
the estimated times of arrival and departure.

3. The schedules so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limitation may be reduced sub-
ject to the consent of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on the schedules mentioned above,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle the
problem.

5. Subject to the provisions of this article, no timetable shall come into force,
if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not approved it.

6. The timetables established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new timetables have been established in accordance with
the provisions of this article.
II. Non-scheduled air services

1. The traffic volume shall be agreed between the designated airlines of the
Contracting Parties so as to ensure an equal share of the offered capacity.

2. Such agreement shall be submitted to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties for approval within a period to be agreed upon between the said
aeronautical authorities.

3. The airline designated by each Contracting Party may assign the whole or
part of its share of the non-scheduled services program to other airlines registered in
the territory of one of the Contracting Parties.
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Article 6. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and
while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo
of the airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure from
and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid by another State.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the airline designated by each
Contracting Party, as well as their regular equipment supplies of fuels and lubricants
and the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to

be kept under customs supervision or control.
3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained

on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities
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up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 9. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall not be
subject to control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 10. TRANSPORT TARIFFS
1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the car-

riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation).

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above may, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the consent of said authorities.

5. If the designated airline cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this article, or
if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred to in
paragraph 4 of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Party shall
endeavour to agree upon the tariffs.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 11. TRANSFER OF NET REVENUES

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right to remit to its head office the excess over expenditure of receipt earned
in the territory of the first Contracting Party without restrictions. The procedure for
such remittance, however, shall be in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

Article 12. AIRPORT AND SIMILAR CHARGES
The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and

other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contract-
ing Party shall not be higher than those paid by any foreign carrier operating interna-
tional services.
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Article 13. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

1. The designated airline of each Contracting Party shall have an equal oppor-
tunity to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party,
the technical and commercial personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate offices in the territory of the other
Contracting Party.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall further have an
equal opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and to
promote sales in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS
1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-

ing Parties shall consult each other from time to time with a view of ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
visions of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party; such consultation, which may be between the aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within the
period of sixty (60) days of the date of request.

Any modifications so agreed shall come into force sixty (60) days after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. Modifications to the annex shall be agreed between the appropriate
authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty (60) days after
the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels re-
questing arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In any case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given
under paragraph 2 of this article.
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Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 18. COMING INTO FORCE

The present Agreement shall come into force sixty (60) days after the exchange
of diplomatic notes, stating that the formalities required by the national legislation
of each Contracting Party have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this day of 16th June 1976.

For the Austrian Federal Government:

E. BIELKA

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABA ZEID

ANNEX

I. SCHEDULED AIR SERVICES

A. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on the routes specified hereafter:

1. Points of Origin 2. Point in the territory of the Hashemite
Kingdom of Jordan

Points in the territory of the Repub- Amman
lic of Austria

B. The airline designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
be entitled to operate scheduled air services in both directions on the routes specified hereafter:

1. Points of Origin 2. Point in the territory of the Republic
of Austria

Points in the territory of the Vienna
Hashemite Kingdom of Jordan

C. Intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of
each Contracting Party.
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II. NON-SCHEDULED AIR SERVICES

A. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate non-scheduled air services in both directions on the routes specified hereafter:

1. Points of Origin 2. Points of Destination

Points in the territory of the Repub- Points in the territory of the
lic of Austria Hashemite Kingdom of Jordan

B. The airline designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
be entitled to operate non-scheduled air services in both directions on the routes specified
hereafter:

1. Points of Origin 2. Points of Destination

Points in the territory of the Points in the territory of the
Hashemite Kingdom of Jordan Republic of Austria

C. Intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of
each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DES
HASCHEMITISCHEN KONIGREICHES JORDANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung des Haschemitischen
K6nigreiches Jordanien,

Als Vertragsparteien des Abkommens Ober die Internationale Zivilluftfahrt, das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegt wurde,

Von dem Wunsche geleitet, in Ergdnzung des genannten Abkommens ein
Abkommen zum Zwecke der Errichtung von Fluglinien fir den Linienflugverkehr
und den Charterflugverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariiber hinaus zu
schliel3en,

Sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

FOr die Anwendung dieses Abkommens, sofem nicht der Zusammenhang etwas
anderes erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen fiber die Internationale Zivil-
luftfahrt und schlieflt alle gem5JB Artikel 90 dieser Konvention angenommenen An-
hainge sowie Anderungen der Anhinge oder der Konvention gemd.B deren Artikel 90
und 94 ein, sofem diese Anhange und Anderungen von beiden VertragschlieBenden
Teilen angenommen wurden;

b) bedeutet der Ausdruck ,Luftfahrtbeh6rden" im Falle der Osterreichischen
Bundesregierung das Bundesministerium fur Verkehr und im Falle der Regierung des
Haschemitischen K6nigreiches Jordanien die Abteilung fur Zivilluftfahrt oder jede
andere Beh6rde, die zur Ausibung der gegenwdrtig von den genannten Beh6rden
ausgeibten Funktionen gesetzlich ermachtigt ist;

c) bedeutet der Ausdruck ,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein
gem J3 Artikel 3 des vorliegenden Abkommens namhaft gemachtes und zugelassenes
Flugliriienunternehmen;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die Land-
gebiete und die daran angrenzenden Hoheitsgewsser unter der Souveranitat des be-
treffenden Staates;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinie" jede im Linien- oder Bedarfsverkehr
betriebene Luftverkehrsverbindung mit Luftfahrzeugen zum Zwecke der 6ffent-
lichen Bef6rderung von Fluggasten, Post oder Fracht;

/) haben die Ausdricke ,,Internationale Fluglinie", ,Fluglinienunternehmen"
und ,,nicht gewerbliche Landung" die in Artikel 96 der Konvention festgelegte
Bedeutung;

g) bedeutet der Ausdruck ,,Bef6rderungsangebot" in bezug auf ein Luft-
fahrzeug die auf einer Flugstrecke oder einem Streckenabschnitt verfiigbare Nutzlast
dieses Luftfahrzeuges; und
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h) bedeutet der Ausdruck ,,Befbrderungsangebot" in bezug auf,,vereinbarte
Fluglinie" das Beforderungsangebot des auf dieser Fluglinie eingesetzten Luft-
fahrzeuges multipliziert mit der von diesem Luftfahrzeug innerhalb eines gegebenen
Zeitraumes auf einer gegebenen Flugstrecke oder einem Streckenabschnitt
betriebenen Frequenz.

Artikel 2. VERKEHRSRECHTE

1. Jeder Vertragschlief3ende Teil gewdhrt dem anderen Vertragschliel3enden
Teil die in diesem Abkommen angefuihrten Rechte zum Zwecke der Errichtung inter-
nationaler Fluglinien fir den Linien- und/oder Bedarfsverkehr auf den im Anhang
zum vorliegenden Abkommen festgelegten Flugstrecken. In der Folge werden diese
Fluglinien und Flugstrecken als ,,vereinbarte Fluglinien" beziehungsweise
,,festgelegte Flugstrecken" bezeichnet. Das von jedem Vertragschliel3enden Teil
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen genieBt fir den Betrieb von Fluglinien die
folgenden Rechte:
a) das Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles ohne Landung zu

iberfliegen;
b) im genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nicht gewerblichen Zwecken durch-

zuftuhren; und
c) im genannten Hoheitsgebiet an den Punkten auf den festgelegten Flugstrecken

zu landen, um im Rahmen des internationalen Verkehrs Fluggaste, Fracht und
Post abzusetzen und aufzunehmen.
2. Keine Bestimmung des Absatzes 1 dieses Artikels ist so auszulegen, da3 sie

dem Fluglinienunternehmen eines Vertragschliel3enden Teiles das Recht gibt, im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlief3enden Teiles Fluggaste, Fracht und Post,
deren Bestimmungsort im Hoheitsgebiet dieses anderen Vertragschlief3enden Teiles
liegt, zur entgeltlichen Bef6rderung aufzunehmen.

Artikel 3. ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

1. Jeder Vertragschlieende Teil hat das Recht, dem anderen Vertragschlie-
Benden Teil ein oder mehrere Fluglinienunternehmen fir den Betrieb der verein-
barten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken schriftlich namhaft zu machen.

2. Nach Erhalt dieser Namhaftmachung erteilt der andere Vertragschlie3ende
Teil vorbehaltlich der Bestimmungen der AbsAtze 4 und 5 dieses Artikels dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen unverzuglich die entsprechenden
Betriebsbewilligungen.

3. Jeder Vertragschliel3ende Teil hat das Recht, durch schriftliche Benachrich-
tigung des anderen VertragschlieBenden Teiles die Namhaftmachung eines Flugli-
nienunternehmens zuruickzuziehen und ein anderes namhaft zu machen.

4. Die Luftfahrtbeh6rden eines Vertragschliel3enden Teiles k6nnen von dem
durch den anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, die Bedingungen jener
Gesetze und Vorschriften zu erfillen, die von diesen Luftfahrtbeh6rden normaler-
und billigerweise in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der Konvention auf
den Betrieb internationaler Fluglinien angewendet werden.

5. Jeder Vertragschlief3ende Teil hat das Recht, die Erteilung der in Absatz 2
dieses Artikels genannten Betriebsbewilligung zu verweigern oder einem namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen fOr die Ausuibung der in Artikel 2 des vorlie-
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genden Abkommens festgelegten Rechte die ihm notwendig erscheinenden Bedin-
gungen aufzuerlegen, wenn dem genannten Vertragschliel3enden Teil nicht nachge-
wiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsachliche Kontrolle
dieses Fluglinienunternehmens bei dem Vertragschliel3enden Teil, der das Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat, oder seinen Staatsangeh6rigen liegen.

6. Ein auf diese Weise namhaft gemachtes und zugelassenes Fluglinienun-
ternehmen kann jederzeit den Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufnehmen,
vorausgesetzt, dab ein gemiB den Bestimmungen des Artikels 10 des vorliegenden
Abkommens erstellter Tarif in Kraft ist und eine Vereinbarung gem&B den Bestim-
mungen des Artikels 5 des vorliegenden Abkommens in bezug auf diese Fluglinie
getroffen worden ist.

Artikel 4. AUFHEBUNG UND WIDERRUF

1. Jeder Vertragschlief3ende Teil hat das Recht, eine Betriebsbewilligung zu
widerrufen oder dem vom anderen Vertragschlief3enden Teil namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen die Ausiubung der in Artikel 2 dieses Abkommens angefiuhr-
ten Rechte zu verweigern oder Bedingungen aufzuerlegen, die zur Ausibung dieser
Rechte n6tig erscheinen:
a) in allen FMlen, in denen nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des

Eigentums und die tatsachliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei
dem Vertragschliel3enden Teil, der das Fluglinienunternehmen namhaft
gemacht hat, oder den Staatsangeh6rigen dieses Vertragschlie[3enden Teiles
liegen, oder

b) wenn es dieses Fluglinienunternehmen unterldBt, die Gesetze und Vorschriften
des Vertragschliel3enden Teiles, der diese Rechte gewd.hrt, zu befolgen, oder

c) wenn das Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterlABt, den Betrieb
gemd13 den Bestimmungen dieses Abkommens zu fuihren.
2. Sofern nicht ein sofortiger Widerruf, eine sofortige Aufhebung oder Aufer-

legung von Bedingungen gemdO Absatz 1 dieses Artikels erforderlich sind, um
weitere Verst63e gegen Gesetze oder Vorschriften zu verhindern, wird dieses Recht
erst nach Beratung mit dem anderen Vertragschliel3enden Teil ausgeubt. In diesem
Fall haben die Beratungen innerhalb eines Zeitraumes von zwanzig (20) Tagen nach
dem Zeitpunkt des von einem Vertragschlief3enden Teil gestellten Ersuchens um
Beratungen zu beginnen.

Artikel 5. KAPAZITATSVORSCHRIFTEN

I. Planmi/fliger Verkehr
1. Die zum Betrieb der vereinbarten planmaBigen Flugverbindungen bereitge-

stellte Kapazitat hat, unter Zugrundelegung eines angemessenen Auslastungsfaktors,
in enger Beziehung zur Nachfrage fir die Bef6rderung von Verkehr zu stehen, der im
Hoheitsgebiet eines jeden VertragschlieBenden Teiles seinen Ursprung und im Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragschliefienden Teiles seinen Bestimmungsort hat.

2. Urn eine gerechte und gleiche Behandlung der namhaft gemachte Flugli-
nienunternehmen zu erreichen, haben die Fluglinienunternehmen zeitgerecht die
Frequenzen ihrer planmalBigen Flugverbindungen, die Typen der verwendeten Luft-
fahrzeuge und die Flugplane, beinhaltend die Flugtage sowie die geplanten
Ankunfts- un Abflugzeiten, zu vereinbaren.
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3. Die auf diese Weise vereinbarten Flugplane sind den Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragschlieenden Teile spatestens dreiig (30) Tage vor dem geplanten
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zur Genehmigung vorzulegen. In besonderen Fallen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Beh6rden herabgesetzt
werden.

4. Wenn die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen sich nicht iber die
oben erwihnten Flugpldne einigen k6nnen, so werden sich die Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragschliel3enden Teile bemihen, las Problem zu 16sen.

5. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Artikels tritt kein Flugplan in
Kraft, wenn er nicht durch die Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden Teile
genehmigt wurde.

6. Die gemAJ3 den Bestimmungen dieses Artikels erstellten Flugpldne bleiben in
Kraft, bis neue Flugpldne gem&B den Bestimmungen dieses Artikels erstellt worden
sind.
II. Chorterverkehr

1. Der Verkehrsumfang ist von den namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen so zu vereinbaren, da3 eine gleiche Aufteilung der angebotenen Kapazitat
erreicht wird.

2. Solche Vereinbarungen sind der Luftfahrtbeh6rde beider Vertragschliel3en-
der Teile innerhalb eines von diesen Luftfahrtbeh6rden zu vereinbarenden
Zeitraumes zur Genehmigung vorzulegen.

3. Das von jedem VertragschlieBenden Teil namhaft gemachte Fluglinienun-
ternehnen ist berechtigt, einen Teil oder seinen gesamten Anteil am nichtplanmi-
Bigen Flugverkehr an andere Fluglinienunternehmen, die im Hoheitsgebiet eines
Vertragschliel3enden Teiles registriert sind, zu ubertragen.

Artikel 6. ANWENDBARKEIT VON GESETZEN UND VORSCHRIFTEN

1. Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschlieenden Teiles betreffend
den Ein- oder Ausflug von im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahr-
zeugen in sein bzw. aus seinem Hoheitsgebiet oder den Betrieb und den Verkehr
dieser Luftfahrzeuge innerhalb seines Hoheitsgebietes sind auf die Luftfahrzeuge des
vom anderen Vertragschliel3enden Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmens
anzuwenden und von diesen Luftfahrzeugen beim Einflug oder Ausflug sowie
wifhrend ihres Aufenthaltes im Hoheitsgebiet des erstgenannten Vertragschlief3enden
Teiles zu befolgen.

2. Die Gesetze und Vorschriften eines VertragschlieBenden Teiles betreffend
den Ein- oder Ausflug von Fluggasten, Besatzungen oder Fracht in Luftfahrzeugen
in sein oder aus seinem Hoheitsgebiet, einschlieBlich Einflug-, Abfertigungs-,
Einreise-, Pa]3-, Zoll- und Quarantanevorschriften, sind von den Fluggaisten und der
Besatzung selbst oder in deren Namen oder hinsichtlich der Fracht des Fluglinienun-
ternehmens des anderen Vertragschlief3enden Teiles beim Ein- und Ausflug sowie
wahrend des Aufenthaltes im Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlie3enden Teiles
zu befolgen.

Artikel 7. ANERKENNUNG VON ZEUGNISSEN UND AUSWEISEN

Lufttuichtigkeitszeugnisse, Befiahigungszeugnisse und Ausweise, die von einem
Vertragschlief3enden Teil ausgestellt oder als giltig erklirt wurden und noch giltig
sind, sind vom anderen VertragschlieBenden Teil fir den Betrieb der vereinbarten
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Flugverbindungen als giltig anzuerkennen. Jeder Vertragschlieende Teil behiilt sich
jedoch das Recht vor, fur Flufge fber seinem Hoheitsgebiet die Anerkennung von Be-
fahigungszeugnissen und Ausweisen, die seinen eigenen Staatsangeh6rigen von
einem anderen Staat ausgestellt oder als guiltig erklart wurden, zu verweigern.

Artikel 8. BEFREIUNG VON ZOLLEN UND ANDEREN ABGABEN

1. Die von dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eines Vertrag-
schlieBenden Teiles auf internationalen Flugverbindungen eingesetzten Luftfahr-
zeuge sowie deren fibliche Ausristung, Treib- und Schmierstoffvorrate und Bord-
vorrate (einschliel3lich Nahrungsmittel, Getrdnke und Tabak) sind bei Ankunft im
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles von allen Z61len, Untersu-
chungsgebihren und anderen Abgaben oder Steuern befreit, vorausgesetzt, daB
diese Ausristungen und Vorrate bis zum Zeitpunkt der Wiederausfuhr an Bord des
Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Weiters sind von diesen Abgaben und Steuern mit Ausnahme der fur
geleistete Dienste zu entrichtende Entgelte befreit:
a) Bordvorrate innerhalb der von den Beh6rden dieses VertragschlieBenden Teiles

festgesetzten Beschrainkungen, die im Hoheitsgebiet eines Vertragschliel3enden
Teiles an Bord genommen werden und zur Verwendung an Bord der auf einer
festgesetzten Flugstrecke des anderen Vertragschlie3enden Teiles eingesetzten
Luftfahrzeuge bestimmt sind;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden Teiles zur War-
tung oder Reparatur von Luftfahrzeugen eingefhfirt werden, die von dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des anderen VertragschlieBenden
Teiles auf den festgesetzten Flugstrecken eingesetzt werden;

c) Kraft- und Schmierstoffe, die als Vorrate fr Luftfahrzeuge bestimmt sind, die
von dem namhaft gernachten Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschlie-
Benden Teiles auf den festgesetzten Flugstrecken eingesetzt werden, selbst wenn
diese Vorrate auf dem Flug Ober dem Hoheitsgebiet jenes VertragschlieBenden
Teiles, in dem sie an Bord genommen werden, verbraucht werden.
Es kan verlangt werden, daB die in den Absdtzen a, b und c genannten Gegen-

stande unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle bleiben.
3. Die uibliche Bordausruistung sowie die an Bord des Luftfahrzeuges eines

VertragschlieBenden Teiles belassenen Gegenstande und Vorrate durfen im Hoheits-
gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles nur mit Zustimmung der Zollbe-
h6rden dieses Hoheitsgebietes ausgeladen werden. In diesem Fall k6nnen sie bis zur
Wiederausfuhr oder anderweitigen Verffigung gemaB den Zollvorschriften unter
Aufsicht der genannten Beh6rden gestellt werden.

Artikel 9. DIREKTER TRANSITVERKEHR

Fluggiste, die sich auf der Durchreise durch das Hoheitsgebiet eines Vertrag-
schlieBenden Teiles befinden, unterliegen keiner Kontrolle. Gepdck und Fracht im
direkten Transitverkehr sind von Z611en und anderen Abgaben befreit.

Artikel 10. BEFORDERUNGSTARIFE

1. Die von dem Fluglinienunternehmen eines VertragschlieBenden Teiles fur
die Bef6rderung in das oder aus dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliel3enden
Teiles einzuhebenden Tarife sind unter gebfuhrender Beruicksichtigung aller
erheblichen Faktoren, einschlie3lich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewin-
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nes und der Charakteristika der Bef6rderung (wie Geschwindigkeit und Bequemlich-
keit) in angemessener H6he zu erstellen.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Tarife sind zwischen den namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen der beiden VertragschlieBenden Teile zu verein-
baren.

3. Vereinbarungen gemd.B Absatz 2 dieses Artikels k6nnen, wenn m6glich,
durch das Tariffestsetzungsverfahren des internationalen Lufttransportverbandes
(IATA) getroffen werden.

4. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der
beiden VertragschlieBenden Teile spatestens dreiffig (30) Tage vor dem vorgeschlage-
nen Zeitpunkt ihrer Einfuihrung zur Genehmigung vorzulegen; in besonderen Fallen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Beh6rden herabgesetzt
werden.

5. K6nnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen sich nicht auf einen
dieser Tarife einigen oder kann aus einem anderen Grund ein Tarif gemai3 den Be-
stimmungen des Absatzes 2 dieses Artikels nicht festgelegt werden oder gibt ein Ver-
tragschlief3ender Teil dem anderen wAhrend der ersten fuinfzehn (15) Tage der in
Absatz 4 dieses Artikels genannten Frist von dreiffig (30) Tagen bekannt, daB er mit
einem gemaB Absatz 2 dieses Artikels vereinbarten Tarif nicht einverstanden ist, so
werden sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden Teile bemfihen,
eine Einigung Ober die Tarife zu erzielen.

6. Kein Tarif tritt in Kraft, wenn er nicht durch die Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragschlief3enden Teile genehmigt wurde.

7. Die gemaB den Bestimmungen dieses Artikels erstellten Tarife bleiben in
Kraft, bis neue Tarife gemdB den Bestimmungen dieses Artikels erstellt worden sind.

Artikel 11. UBERWEISUNG VON ERTRAGEN

Jeder Vertragschlief3ende Teil gewihrt dem namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles das Recht, Ertragsuiberschuisse,
die im Hoheitsgebiet des erstgenannten Vertragschliel3enden Teiles erzielt wurden,
ohne Einschriinkung an sein Hauptbfiro zu uberweisen. Diese Uberweisungen haben
jedoch in Ubereinstimmung mit den Devisenbestimmungen des Vertragschliel3enden
Teiles zu erfolgen, in dessen Hoheitsgebiet die Einnahmen erzielt wurden.

Artikel 12. FLUGHAFEN- UND AHNLICHE GEBUHREN

Die von jedem Vertragschlieenden Teil eingehobenen Gebhfiren ffir die Benfit-
zung von Flughafen und anderen Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge
des namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschliel3enden
Teiles dirfen nicht h6her sein als jene, die ffir die Benfitzung durch auslandische
Unternehmen, die internationalen Flugverkehr betreiben, eingehoben werden.

Artikel 13. VERTRETUNG, AUSSTELLUNG VON BEFORDERUNGSDOKUMENTEN
UND VERKAUFSFORDERUNG

1. Vorbehaltlich der Gesetze und Vorschriften des anderen Vertragschlieen-
den Teiles ist dem von jedem VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Flugli-
nienunternehmen in gleichem MaBe Gelegenheit zu geben, das fir den Betrieb der
vereinbarten Flugverbindungen auf den festgelegten Flugstrecken notwendige
technische und kaufmannische Personal einzustellen, sowie im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragschlief3enden Teiles Biros einzurichten und zu betreiben.
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2. Ferner ist dem von jedem Vertragschlieenden Teil namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen in gleichem MaIe Gelegenheit zu geben, im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragschlieenden Teiles alle Arten von Bef6rderungsdokumenten
auszustellen, und Werbung und Verkaufsf6rderung zu betreiben.

Artikel 14. BERATUNGEN UND ABANDERUNGEN

1. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich die Luftfahrtbeh6rden der
Vertragschlieenden Teile von Zeit zu Zeit beraten, um die Anwendung und zufrie-
denstellende Erfullung der Bestimmungen dieses Abkornmens und des dazuge-
h6rigen Anhanges zu gewdhrleisten.

2. Wenn einer der Vertragschlie3enden Teile es ffir wfinschenswert hilt, ir-
gendeine Bestimmung dieses Abkommens abzuandern, so kann er um Beratung mit
dem anderen Vertragschlief3enden Teil ersuchen; diese Beratung, die zwischen den
Luftfahrtbeh6rden und auf mindlichem oder schriftlichem Wege erfolgen kann, hat
innerhalb eines Zeitraumes von sechzig (60) Tagen nach dern Zeitpunkt des
Ersuchens zu beginnen.

Alle auf diesem Wege vereinbarten Abainderungen treten dreil3ig (30) Tage nach
ihrer Bestatigung durch diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

3. Abanderungen des Anhanges sind zwischen den Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragschliel3enden Teile zu vereinbaren, und treten dreiffig (30) Tage nach
ihrer Bestfatigung durch diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

Artikel 15. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Wenn zwischen den VertragschlieBenden Teilen iber die Auslegung und
Anwendung dieses Abkommens eine Meinungsverschiedenheit entsteht, haben die
Vertragschlief3enden Teile zunachst zu versuchen, diese durch Verhandlungen
beizulegen.

2. Kommen die Vertragschlie~enden Teile auf dem Verhandlungsweg zu
keiner Einigung, k6nnen sie bfiereinkommen, die Meinungsverschiedenheit einer
Person oder K6rperschaft zur Entscheidung vorzulegen, oder die Meinungsverschie-
denheit kann auf Ersuchen eines Vertragschlie~enden Teiles einem Schiedsgericht
von drei Schiedsrichtern zur Entscheidung vorgelegt werden, von denen je einer von
jedem Vertragschlieenden Teil namhaft zu machen und der dritte von den so
gewdhlten Schiedsrichtern zu bestimmen ist. Jeder der VertragschlieBenden Teile hat
innerhalb von sechzig (60) Tagen vom Zeitpunkt des Empfanges einer diploma-
tischen Note eines Vertragschlielenden Teiles durch den anderen Vertragschlie-
Benden Teil, in der um eine schiedsrichterliche Entscheidung iber die Meinungsver-
schiedenheit ersucht wird, einen Schiedsrichter namhaft zu machen; und der dritte
Schiedsrichter ist innerhalb von weiteren sechzig (60) Tagen zu bestimmen.

Wenn einer der VertragschlieBenden Teile verabsaiumt, innerhalb des festgesetz-
ten Zeitraumes einen Schiedsrichter narnhaft zu machen, oder wenn der dritte
Schiedsrichter nicht innerhalb des festgesetzten Zeitraumes bestimmt wird, so kann
der Prasident des Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation von jedem der
VertragschlieBenden Teile ersucht werden, einen oder mehrere Schiedsrichter, je
nachdem es der Fall erfordert, zu ernennen. In jedem Fall hat der dritte Schieds-
richter ein Angeh6riger eines dritten Staates zu sein und als Vorsitzender des Schieds-
gerichtes zu fungieren.

3. Die VertragschlieBenden Teile verpflichten sich, jede gemalB den Bestim-
mungen des Absatzes 2 getroffene Entscheidung zu befolgen.
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Artikel 16. KONDIGUNG
Jeder der VertragschlieBenden Teile kann jederzeit dem anderen Vertragschlie-

Benden Teil seinen EntschluB bekanntgeben, dieses Abkommen zu kindigen; eine
solche Benachrichtigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtor-
ganisation zur Kenntnis zu bringen. In einem solchen Fall lIuft das Abkommen
zw6lf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der Kundigung beim anderen
Vertragschliel3enden Teil ab, sofern sie nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes
einvernehmlich zurickgezogen wird. Wenn keine Empfangsbestatigung durch den
anderen Vertragschlief3enden Teil erfolgt, gilt die Kindigung als vierzehn (14) Tage
nach dem Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrtorganisation eingegangen.

Artikel 17. REGISTRIERUNG
Dieses Abkommen und jede Anderung davon sind bei der Intemationalen Zivil-

luftfahrtorganisation registrieren zu lassen.

Artikel 18. INKRAMrRETEN
Dieses Abkommen tritt sechzig (60) Tage nach dem Tage nach dem Austausch

diplomatischer Noten, in welchen festgestellt wird, da3 die von der nationalen
Gesetzgebung jedes VertragschlieBenden Teiles geforderten Formalitaten erfilillt
wurden, in Kraft.

Zu uRuN DESSEN haben die Unterfertigten, von ihren Regierungen hiezu ord-
nungsgemdiB ermachtigt, dieses Abkomnen unterzeichnet.

GESCIEHEN in zweifacher Urschrift in Wien am 16. Juni 1976.

Fir die 6sterreichische Bundesregierung:

E. BIELKA

Fur die Regierung des Haschemitischen K6nigreiches Jordanien:

Aau ZEIn

ANHANG

I. PLANMASSIGER FLUGVERKEHPR

A. Das von der Regierung des Haschemitischen K6nigreiches Jordanien namhaft
gemachte Fluglinienunternehmen ist berechtigt, auf den im folgenden festgelegten Flug-
strecken planmti3igen Flugverkehr in beiden Richtungen zu betreiben:

1. Herkunftspunkte 2. Punkt im Hoheitsgebiet der Republik 6sterreich

Punkte im Hoheitsgebiet des Hasche- Wien
mitischen K6nigreiches Jordanien

B. Das von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Fluglinien-
unternehmen ist berechtigt, auf dem im folgenden festgelegten Flugstrecken planmdI3igen
Flugverkehr in beiden Richtungen zu betreiben:

1. Herkunftspunkte 2. Punkt im Hoheitsgebiet des Haschemitischen
Konigreiches Jordanien

Punkte im Hoheitsgebiet der Republik Amman
Osterreich
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C. Zwischenpunkte und Punkte dariber hinaus k6nnen von dem von jedem Vertrag-
schlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen angeflogen werden.

II. CHARTERFLUGVERKEHR

A. Das von der Regierung des Haschemitischen K6nigreiches Jordanien namhaft
gemachte Fluglinienunternehmen ist berechtigt, auf den im folgenden festgelegten
Flugstrecken Charterflugverkehr in beiden Richtungen zu betreiben:

1. Herkunftspunkte

Punkte im Hoheitsgebiet des Hasche-
mitischen K6nigreiches Jordanien

2. Zielpunkte

Punkte im Hoheitsgebiet der Repu-
blik Osterreich

B. Das von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Flugli-
nienunternehmen ist berechtigt, auf den im folgenden festgelegten Flugstrecken Charterflug-
verkehr in beiden Richtungen zu betreiben:

1. Herkunftspunkte

Punkte im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich

2. Zielpunkte

Punkte im Hoheitsgebiet des Hasche-
mitischen K6nigreiches Jordanien

C. Zwischenpunkte und Punkte darfiber hinaus k6nnen von dem von jeden Vertrag-
schlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen ohne Ausibung der
Verkehrsrechte der fiinften Luftfreiheit angeflogen werden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F8D8RAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHPMITE DE JORDA-
NIE RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement du Royaume
hachdmite de Jordanie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
d'dtablir des services adriens rdguliers et non r6guliers entre leurs territoires respectifs
et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme <(Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apportd aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6 adopt6s par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne la
R6publique d'Autriche, du Ministre f~d6ral des communications et, en ce qui
concerne le Royaume hach6mite de Jordanie, du Dpartement de l'aviation civile, ou
de toute autre autorit6 lgalement habilitde A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par lesdites autorit6s;

c) L'expression <<entreprise d~sign6e s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a 6 d6sign~e et autoris~e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme oterritoire d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression oservice a6rien d6signe tout service a6rien assur6, r6gulire-
ment ou non, par a~ronef pour le transport public de passagers, de marchandises ou
de courrier;

J) Les expressions <<service a6rien international , oentreprise de transports
a6riens > et <<escale non commerciale ont le sens qui leur est respectivement donn6
dans l'article 96 de la Convention;

g) Le terme ocapacit6o, appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge payante
dont cet a6ronef dispose sur une route ou un trongon de route; et

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1977, soit 60 jours apr~s la date de 1'change de notes diplomatiques (effectu6 ht Berne le
24 mai 1977) indiquant que les formalit6s 16gislatives requises avaient 6td accomplies, conformnment AL l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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h) Le terme ocapacit&>, appliqu6 A un oservice convenu,>, s'entend de la
capacit6 des a~ronefs affect~s A ce service multipli6e par la frquence des vols effec-
tu6s par ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou un trongon de route
donn6s.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r6guliers ou non
sur les routes indiqu6es dans le tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont ci-apr~s respectivement appel6s les «services convenus, et les oroutes
indiqu6es,. Les adronefs des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, au cours de 1'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales; et
c) D'y faire escale aux points des routes indiqu6es en vue de d6barquer ou d'embar-

quer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra etre inter-

pr6tde comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situd sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. AUTORISATIONS NCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans dM1ai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign6e.

3. Chaque Partie contractante aura le droit, par notification adress6e par 6crit
t l'autre Partie contractante, de retirer la d6signation d'une entreprise et d'en

designer une autre.
4. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une

entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, en
conformit6 des dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations d'ex-
ploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6num~r6s

l 'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Lorsqu'une entreprise aura W d~sign6e et autoris~e, elle pourra Ak tout
moment mettre en exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne
pourra etre exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est sp6cifi6;k Aarticle 10 du
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present Accord sera en vigueur en ce qui le concerne et lorsqu'il fera l'objet d'un
accord conforme aux dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4. SUSPENSION ET RETRAIT

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de retirer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits, indiqu~s A l'article 2 du present
Accord, par une entreprise ddsign~e par l'autre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge nfcessaires A l'exercice de ces droits :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

prit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a dfsign~e ou de ressortissants de celle-ci;

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. A moins qu'il ne soit n~cessaire de proc~der imm~diatement au retrait de

l'autorisation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions mentionn~es
au paragraphe 1 du present article afin d'empecher que les lois et rfglements conti-
nuent d'etre enfreints, ledit droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante. En ce cas, les consultations commenceront dans un d~lai de
vingt (20) jours A compter de la date de la demande de consultation faite par l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article 5. REGLEMENTATION DE LA CAPACITE

I. Services a6riens r6guliers
1. La capacit6 offerte sur les services a~riens r~guliers convenus devra .tre

adapt~e de pros, compte tenu d'un coefficient de charge raisonnable, h la demande de
trafic pour le transport en provenance du territoire de chacune des Parties contrac-
tantes et h destination du territoire de l'autre Partie.

2. Afin d'assurer un traitement juste et 6quitable des entreprises d~sign~es,
celles-ci devront convenir en temps voulu de la fr~quence de leurs services r~guliers,
des types d'a~ronefs utilis~s et des horaires de vols, notamment des jours d'exploita-
tion et des heures pr~vues pour l'arriv~e et le depart.

3. Les horaires ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date pr~vue
pour leur application. Dans des cas sp~ciaux, ce dMlai peut etre r~duit avec le
consentement desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent se mettre d'accord sur les horaires
susmentionn~s, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
r6gler le probl~me.

5. Sous reserve des dispositions du present article, aucun horaire n'entrera en
vigueur sans avoir &6 approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes.

6. Les horaires 6tablis conform~ment aux dispositions du present article
demeureront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux horaires soient 6tablis de la
meme manire.
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II. Services aeriens non riguliers
1. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes conviendront du volume

du trafic de manire A assurer une r6partition 6gale de la capacit6 offerte.
2. Cet accord sera soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux

Parties contractantes dans le dM1ai dont conviendront lesdites autorit6s aronau-
tiques.

3. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes peut affecter, en
totalit6 ou en partie, sa part du programme de services non r~guliers a d'autres entre-
prises immatricul6es dans le territoire de l'une des Parties contractantes.

Article 6. APPLICABILITt DES LOIS ET RGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entre sur
son territoire ou h la sortie de son territoire des a~ronefs affect~s a la navigation
adrienne internationale ou A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant
leur presence dans les limites dudit territoire s'appliquent aux a&onefs de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer h l'entr~e dans le
territoire et A. la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des passagers, de l'quipage ou de la cargaison des
a~ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entre, de cong6,
d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, doivent atre respect~s par
les passagers et l'quipage, ainsi qu'A l'gard de la cargaison, des a~ronefs de l'entre-
prise de l'autre Partie contractante t l'entr~e dans le territoire et a la sortie du ter-
ritoire de la premiere Partie contractante, ainsi que pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

Article 7. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie contractante et en cours de validit6 seront reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaltre, pour la navigation
au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses ressortis-
sants ou valid~s par tout autre Etat.

Article 8. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. Les a~ronefs que l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
affecte h des services internationaux, de meme que leur 6quipement normal, les car-
burants et les lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant 4 bord, seront exempt~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes a leur arriv~e sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, A condition que lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et pro-
visions restent A bord de l'a~ronef jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, a l'exception des
redevances correspondant A des services :
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fixes par les autorit~s de cette Partie, et destin6es 4 tre
utilis~es A bord d'a~ronefs affect~s k une route indiqu~e par l'entreprise d~sign~e
de l'autre Partie;

Vol. 1139,1-17883



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 341

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s A une route
indiqu6e par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s A une route indiqu6e
par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie, meme s'ils doivent 6tre utilis~s au-
dessus du territoire de la Partie oit ils sont embarqu6s.
II pourra etre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b, et c

ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
3. L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions

demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante ne pourront etre
d6charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s
douani/res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance de
ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s de quelque autre fagon
conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 9. TAMIC EN TRANSIT DIRECT
Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie contractante en transit ne

seront pas soumis A un contr6le. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10. TAuiins
1. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera au

transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A
des taux raisonnables, compte diament tenu de tous les 616ments d'appr6ciation per-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n6fice raison-
nable, des caract~ristiques du service (telles que les normes de vitesse et de confort).

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront fix6s d'un commun accord par les
entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord, tel que d6crit
au paragraphe 2, en recourant au m6canisme de fixation des tarifs &abli par l'As-
sociation du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date envisag e
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r6duit,
sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des quinze (15) premiers j ours
de la p6riode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 4 ci-dessus, une Partie contrac-
tante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un tarif fix6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s adronau-
tiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

6. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a 6te approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient dt6 fix6s de la m~me mani~re.
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Article 11. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie le
droit de transfrer sans restriction h son sifge les exc~dents des recettes qu'elle a
r~alis~es sur le territoire de la premiere Partie. Ces transferts seront, toutefois,
soumis b la r~glementation des changes de la Partie contractante du territoire de
laquelle proviennent les recettes.

Article 12. DROITS D'AEROPORT ET DROITS ANALOGUES

Les droits qu'impose l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des
a~roports et autres installations par les a~ronefs de 1'entreprise d6sign~e par l'autre
Partie ne doivent pas tre plus 6lev~s que les droits impos~s A tout transporteur
6tranger exploitant des services internationaux.

Article 13. REPRESENTATION, VENTES ET PROMOTION

1. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante aura la possibilit6, dans
des conditions d'galit6, d'employer, dans le territoire de l'autre Partie contractante,
sous reserve des lois et r~glements de ladite Partie, le personnel technique et commer-
cial n~cessaire i l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es et
d'6tablir et exploiter des agences dans ledit territoire.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante aura 6galement la
possibilit6, dans des conditions d'fgalit6, de d~livrer des titres de transport de toute
nature, de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes dans le territoire de 'autre
Partie.

Article 14. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps & autre, dans un esprit d'&roite collaboration, pour veiller h ce que les disposi-
tions du present Accord et de son annexe soient dfiment appliqu6es et respect~es.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une quel-
conque des dispositions du present Accord, elle pourra demander une consultation
avec l'autre Partie contractante; une telle consultation, qui pourra avoir lieu entre
autorit~s a~ronautiques et qui pourra s'effectuer de vive voix ou par correspondance,
devra commencer dans les soixante (60) jours de la date de la demande.

Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur soixante (60) jours apr~s
leur confiirmation par 6change de notes diplomatiques.

3. Les modifications de l'annexe au present Accord pourront atre effectu6es
par accord direct entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties contrac-
tantes et entreront en vigueur soixante (60) jours apr~s la date d'un 6change de notes
diplomatiques.

Article 15. RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation
ou A r'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rfglement par voie de
n~gociations, elles peuvent convenir de demander h une personne ou A un organisme
de trancher le diffrend; ou bien le diffrend pourra, h la demande de l'une d'elles,
atre soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un, et le troisi~me dtant d~sign6 d'un commun accord
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par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante d~signera un
arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date oii l'une d'elles aura requ de
'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre

devra atre d~sign6 dans les soixante (60) jours qui suivront.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le

dlai indiqu6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai indiqu6, l'une ou
'autre des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Orga-

nisation de r'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres. Dans
tous le cas, le troisi me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la
pr~sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier bt l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura reue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. En rabsence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e lui Eire parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

- : Article 17. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Acbord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours apr~s l'change de
notes diplomatiques indiquant que les formalits requises par la 16gislation nationale
de chacune des Parties ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 16 juin 1976, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement f6d~ral autrichien

E. BIELKA

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:

ABU ZEID
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ANNEXE

I. SERVICES AtRIENS RPGULERS

A. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement f~d6ral autrichien aura le droit d'exploiter
des services a~riens r~guliers dans les deux sens sur les routes indiqumes ci-apr~s :

1. Points de dpart 2. Points situs sur le territoire du
Royaume hachmite de Jordanie

Points situ~s sur le territoire de la Amman
Rpublique d'Autriche

B. L'entreprise d6sign6e par le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie aura
le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes indiqu6es ci-
apris :

I. Points de dWpart 2. Point situd sur le territolre de la
Rdpublique d'Autriche

Points situ6s sur le territoire du Vienne
Royaume hach~mite de Jordanie

C. L'entreprise d6sign& par chacune des Parties contractantes peut desservir des points
interm6diaires et des points situ6s au-delA des territoires des deux Parties.

II. SERVICES AERIENS NON RItGUUERS

A. L'entreprise d~sign e par le Gouvemement f~d~ral autrichien aura le droit d'exploiter
des services a6riens non r6guliers dans les deux sens sur les routes indiqu~es ci-aprbs:

I. Points de ddpart 2. Points de destination

Points situ6s sur le territoire de la Points situ~s sur le territoire du
R~publique d'Autriche Royaume hach~nite de Jordanie

B. L'entreprise d6sign~e par le Gouvemement du Royaume hach~nite de Jordanie aura
le droit d'exploiter des services a~riens non r~guliers dans les deux sens sur les routes indiqu~es
ci-apr~s :

1. Points de depart 2. Points de destination

Points situ~s sur le territoire du Points situ6s sur le territoire de la
Royaume hach~mite de Jordanie Rpublique d'Autriche

C. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes peut desservir des points
interm&Iiaires et des points situ6s au-delL des territoires des deux Parties sans exercer les droits
de trafic de cinqui~me libert.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Federal Military Govern-
ment of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Considering that the Kingdom of Sweden and the Federal Republic of Nigeria
are parties to the Convention on International Civil Aviation2 and of the Interna-
tional Air Services Transit Agreement,3 both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement supplementary to the said Convention and
Agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

For the purpose of the present Agreement, and any annex attached thereto, un-
less the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any annexes adopted under article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes of that Convention under articles 90 and 94 thereof so far as
those annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Federal
Republic of Nigeria, the Commissioner responsible for matters relating to Civil
Aviation and any person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Commissioner or similar functions, and in the case of the King-
dom of Sweden, the Board of Civil Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Board or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty or protection of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of
the Convention; and

(t) The term "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts" have the
meanings respectively assigned to them in annex 9 of the Convention.

I Applied provisionally from 11 March 1977, the date of signature, and came into force definitively on 16 November
1977, the date of the last of the notes (effected on 18 March and 16 November 1977) by which the Contracting Parties in-
formed each other of its approval in conformity with their constitutional procedures, in accordance with article 18 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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Article 2. RIGHTS AND PRIVILEGES OF DESIGNATED AIRLINES
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the appropriate section of the schedules
annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. The airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

appropriate schedule annexed to the present Agreement for the purpose of put-
ting down and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in the terri-
tory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES
(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the

other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On the receipt of the notice of such designation, the other Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without
delay, grant to the airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this article or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed service provided that a tariff established in accordance with
the provisions of article 9 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4. VALIITY OF CERTIFICATES
(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or validated by either Contracting Party and which have not expired shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purposes of operating the air
routes specified in the annex hereto.

(2) Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid for
the purpose of operating the said air routes over it own territory, certificates of
competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.
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Article 5. REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the present
Agreement by any airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary for the exercise of these rights in any of the
following cases:
(a) Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party;

(b) Failure by the airline to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights;

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws, or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES, ETC.
(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees, and charges with the
exception of charges corresponding to the services performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repairs of aircraft used on international services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to

be kept under customs supervision or control.

Article 7. TREATMENT OF REGULAR AIRBORNE EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that ter-
ritory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.
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Article 8. MODE OF OPERATION

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes.

(2) The inauguration and subsequent operation of the agreed services on the
specified routes shall be strictly within the limits set out in the annex to this Agree-
ment or as it may be amended from time to time.

Article 9. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated
airlines of both Contracting Parties, in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced subject to
the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reasons a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period re-
ferred to in paragraph (3) of this article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 13 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of the present article.

Article 10. STATEMENTS OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
line of the first Contracting Party.
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Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline on the agreed services and the origins and destination
of such traffic.

Article 11. TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS
Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting

Party the right of transfer at the official rate of exchange of the excess of receipts over
expenditure earned by the airline in its territory in connection with the carriage of
passengers, mail and cargo subject to prevailing regulations in the territory of each
Contracting Party. Whenever the payments system between the Contracting Parties
is governed by a special agreement, this agreement shall apply in place of the provi-
sions of this article.

Article 12. CONSULTATIONS

(1) In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with the provisions of the present
Agreement and the schedules annexed thereto and shall also consult when necessary
to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In each
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this article.

(4) Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary staff provided and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal, including
those of the President.
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(5) If, and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to
the designated airline.

Article 14. EFFECT OF MULTILATERAL AGREEMENTS

The present Agreement and its annex shall be amended so as to conform with
any multilateral treaties which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15. REGISTRATION OF AGREEMENT WITH I.C.A.O.
The present Agreement, its annex, any amendments to either the Agreement or

annex and any exchange of notes relating to either the Agreement or its annex shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 16. AMENDMENTS
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-

sion of the present Agreement, including the schedules annexed thereto, such modifi-
cation, if agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation
in accordance with article 12 of the present Agreement, shall come into effect when
confirmed by an exchange of notes.

Article 17. TERMINATION

(1) The present Agreement shall be in force for an indefinite period of time,
subject to the provisions of paragraph (2) below.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement including its annex shall be applied provisionally from the
date of signature, and shall enter into force on the date of exchange of notes between
the Contracting Parties through diplomatic channels confirming that it has been
approved in accordance with their constitutional procedures.

(2) If notes are not exchanged within twelve (12) months from the date of
signature, either Contracting Party may terminate the provisional application by giv-
ing twelve (12) months' notice in writing to the other Contracting Party.

IN wImss wHEREoF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lagos this 11th day of March 1977 in duplicate in the English language.

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign6]2

Signed by K. Wollter - Sign6 par K. Wollter.
2 Signed by I. U. W. Osisiogu - Sign6 par I. U. W. Osisiogu.
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ANNEX

SCHEDULE 1

Routes to be operated by the designated airline of the Federal Military
Government of the Federal Republic of Nigeria

Column I
Points of
Departure

Points in
Nigeria

Column 2

Intermediate
Points

Tripoli, Tunis, Dakar,
Robertsfield, Rome,
Brussels, Amster-
dam, London,
Frankfurt

Points in France
Points in Switzerland
Points in Spain

1. The designated airline may omit any point on any of the flights on the specified routes.
2. The designated airline may terminate any of its services on the specified routes.
3. Frequency: twice weekly in each direction.
4. Any request from the Nigerian aeronautical authorities to include additional points in

the Swedish territory shall be considered on its merits by the Swedish Government.

SCHEDULE 2

Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Kingdom of Sweden

Column 1

Points of
Departure

Points in
Scandinavia

Column 2
Intermediate

Points

Points in Germany
except Frankfurt

Points in Spain except
Madrid

Points in Austria, Bul-
garia, Czechoslova-
kia, Greece, Hun-
gary, Poland, Neth-
erlands, except
Amsterdam, Yugo-
slavia, Morocco,
Tunisia

Points in Switzerland
except Zurich and
Geneva

The designated airline may omit any point on any of the flights on the specified routes.
The designated airline may terminate any of its services on the specified routes.
Frequency: twice weekly in each direction.
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Column 3
Point in
Sweden

Stockholm

Column 4

Points
Beyond

New York
Kingston

Column 3
Point in
Sweden

Lagos

Column 4
Points
Beyond

Lusaka
Libreville
Accra
Kinshasa
Luanda
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4. Any request from the Swedish aeronautical authorities to include additional points in
Nigerian territory shall be considered on its merits by the Nigerian Government.

5. No 5th freedom rights shall be exercised between Nigeria and any of the following
points in either direction by the designated airline of the Kingdom of Sweden: Accra, Kinshasa
and Luanda.

EXCHANGE OF LETTERS

Lagos, 11 March 1977

Your Excellency,
With reference to the Agreement signed to-day between the Government of

Sweden and the Government of Nigeria I have the honour to notify you that, in
accordance with article 3 of the Agreement, the Swedish Government designate AB
Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the annex attached to the
Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (DNL) and
Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian Airlines System
(SAS) may operate the services assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities and
AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

K. WOLLTER
Ambassador of Sweden

The Honourable Federal Commissioner for Civil Aviation
Professor I. U. William Osisiogu
Lagos
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II

COMMISSIONER'S OFFICE DIVISION
LAGOS

Date: 11 th March 1977

Ref. No. TCA0046/S.37/II/555

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of the concurrence of the Federal Military
Government of the Federal Republic of Nigeria to the understanding mentioned in
paragraph two of the foregoing.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
Prof. I. U. W. OSISIOGU

Commissioner for Civil Aviation

His Excellency Mr. Karl-Anders Wollter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of His Majesty the King of Sweden at Lagos
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT MILITAIRE FtDtRAL DE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRALE DU NIGtRIA RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA

Le Gouvernement du Royaume de Subde et le Gouvernement militaire f~d~ral de
la Rpublique f6d6rale du Nig6ria (ci-aprbs d~nonms les Parties contractantes),

Considgrant que le Royaume de Suede et la Rpublique f6d6rale du Nig6ria sont
parties k la Convention relative A l'aviation civile internationale2 et A l'Accord relatif
au transit de services agriens internationaux 3, tous deux ouverts h la signature A
Chicago le 7 d6cembre 1944, et

Dsireux de conclure un accord compl6mentaire desdits Convention et Accord
en vue de cr6er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRITATION
Aux fins du pr6sent Accord et de toute annexe jointe et sauf indication contraire

du contexte :
a) Le terme <<Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oil ces annexes et amendements ont 6 adopt6s par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique f6d6rale du Nig6ria, du Commissaire responsable des questions relatives
h l'aviation civile et de toute personne ou organisme habilit6s A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Commissaire ou des fonctions analogues et, en ce qui
concerne la Suede, du Conseil de l'aviation civile et de toute personne ou organisme
habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Conseil ou des fonc-
tions analogues;

c) L'expression entreprise d6sign6e>> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a W d~sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme (territoire>) d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 ou la protection de cet
Etat;

1 Applilqu A titre provisoire A compter du 11 mars 1977, date de la signature, et entrd en vigueur A titre d6finitif le
16 novembre 1977, date de la derni~re des notes (effectudes les 18 mars et 16 novembre 1977) par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de son approbation selon leurs proc6dures constitutionnelles, conform6ment au para-
graphe I de l'article 18.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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e) Les expressions (service a~rien>>, (service a~rien internationab>, "entre-
prise de transports a6riens>> et «escale non commerciale)) ont le sens que leur donne
'article 96 de la Convention.

J) Les expressions ((mat~riel de bord>>, ((provisions de bord et <pieces de
rechange > ont le sens que leur donne 'annexe 9 de la Convention.

Article 2. DROITS ET PRIVILGES DES ENTREPRISES DtSIGNEES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans la section pertinente des tableaux annex6s au pr6sent Accord.
Les services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s les « services conve-
nus)> et les «routes spcifies>>. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chacune
des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route sp6cifi6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau pertinent

annex6 au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra re inter-

pr&6e comme conf6rant 'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes
sp6cifi6es.

2. Au requ de cette d6signation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai le per-
mis d'exploitation voulu A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes pourra refuser d'accorder le permis
d'exploitation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6num6r6s
A l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oul elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra & tout
moment mettre en exploitation les services convenus, h condition qu'un tarif applica-
ble au service consid6r6 ait 6 fix6 conform6ment aux dispositions de 'article 9 du
pr6sent Accord.
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Article 4. VALDITt DES CERTIFICATS
1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s

ou valid6s par l'une des Parties contractantes et qui ne sont pas p6rim~s seront recon-
nus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes
sp~cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser de recon-
naltre la validit6, aux fins de l'exploitation desdites routes au-dessus de son propre
territoire, des brevets d'aptitude et licences d6livr6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

Article 5. TRAIT ET SUSPENSION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes pourra retirer un permis d'exploitation,
suspendre 'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des droits 6numr6s
A l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires dans l'un quelconque des cas suivants :
a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contrle

effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6si-
gn6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou

d'imposer des conditions, comme prvu au paragraphe 1 du pr6sent article, afin
d'empkcher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE, ETC.

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par l'entreprise d6sign6e
de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) se trouvant 4 bord, seront exempts de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres taxes similaires h leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, A condition que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provi-
sions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s, ou employ6s sur
la section du parcours effectu6 au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes cor-
respondant A des services :
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fixes par les autorit6s de cette Partie, et destin6es A etre
utilis6es A bord d'a6ronefs en partance affect6s A un service international de
l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'aronefs affect~s h dels services
internationaux par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs en partance affect6s A des ser-
vices internationaux par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie, m~me s'ils doivent
atre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie oii ils sont pris A bord.
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I1 pourra tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a, bet c ci-
dessus demeurent sous la surveillance ou le contr8le de la douane.

Article 7. TRAITEMENT DE L'EQUIPEMENT NORMAL DE BORD

L'dquipement normal de bord de m~me que les articles et provisions demeurant
h bord des a6ronefs de chaque Partie contractante ne pourront etre d6charg6s sur le
territoire de l'autre Partie qu'avec 'assentiment des autorit6s douanires de ce terri-
toire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6 jusqu'h ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 8. MODE D'EXPLOITATION
1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6

d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes sp6cifi6es.

2. L'inauguration et l'exploitation ult6rieure des services convenus sur les
routes spcifi~es seront maintenues strictement dans les limites fix~es A l'annexe au
pr6sent Accord, telle qu'elle peut etre modifi6e de temps A autre.

Article 9. TAuIFs
1. Les tarifs que 'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera au

transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A
des taux raisonnables, compte dfxment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront si
possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties
contractantes apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~ne route; les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recou-
rant A la proc6dure de fixation de tarifs 6tablie par rAssociation du transport a6rien
international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins 30 (trente) jours avant la date envisag~e
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r~duit,
sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas k s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des 15 (quinze) premiers jours
de la p~riode de 30 (trente) jours vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, une Partie contrac-
tante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un tarif fix
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a~ronau-
tiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

5. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus,

ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16 conform&
ment aux dispositions de 'article 13 du pr6sent Accord.
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6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun tarif ne
pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m~me manire.

Article 10. RELEVtS STATISTIQUES

Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de rautre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou
autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie.

Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination dudit trafic.

Article 11. TRANSFERT DES RECETTES NETTES

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e par 'autre
Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les recettes nettes
qu'elle aura r6alis6es sur son territoire en transportant des passagers, du courrier et
des marchandises sous r6serve des r~glements en vigueur dans le territoire de chacune
des Parties contractantes. Lorsque les paiements entre les Parties contractantes sont
r6gis par un accord sp6cial, les dispositions dudit accord s'appliquent au lieu de celles
du vr6sent article.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller b ce que les disposi-
tions du pr6sent Accord et des tableaux qui y sont annex6s soient dfment appliqu6es
et respect~es et, le cas 6ch6ant, pour y apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations, qui
peuvent avoir lieu directement ou par correspondance et commenceront dans les
(60) soixante jours de la date de la demande, A moins que les deux Parties ne s'enten-
dent pour prolonger ce d6lai.

Article 13. RkGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par
voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une d'elles,
soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la
date oiL l'une d'elles aura regu de 'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffrend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra atre d6sign6
dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est
pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plu-
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sieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer t toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chacune des Parties contractantes assumera le cofit de l'arbitre qu'eUe aura
d6sign6 et du personnel auxiliaire qu'elle lui fournira, et les deux Parties se partage-
ront 4 6galit6 toutes les autres d6penses aff6rentes aux activit6s du tribunal et notam-
ment de son pr6sident.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en application du pr6-
sent article, l'autre Partie contractante peut, pour la dur6e du manquement, limiter,
suspendre ou retirer tout droit ou privilege qu'elle aura accord6 en application du
pr6sent Accord a la Partie contractante d6faillante ou A l'entreprise d6sign6e.

Article 14. EFFET DES INSTRUMENTS MULTILATERAUX

Le present Accord et son annexe seront modifies pour Etre mis en harmonie avec
tout instrument multilatral qui viendrait her h la fois les deux Parties contractantes.

Article 15. ENREGISTREMENT DE L'ACCORD AUPRkS DE L'OACI
Le present Accord, son annexe et tout amendement apport6 audit Accord ou &

ladite annexe, ainsi que tout 6change de notes relatif t l'Accord ou A son annexe,
seront enregistr~s auprfs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. AMENDEMENTS

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une des dispo-
sitions du pr6sent Accord ou des tableaux qui y sont annex6s, ladite modification,
une fois convenue entre les Parties contractantes, le cas 6ch6ant apr~s consultation
conform~ment h l'article 12 du pr6sent Accord, entrera en vigueur lorsqu'elle aura &6
confirm6e par un 6change de notes.

Article 17. DtNONClATION

1. Le pr6sent Accord demeurera ind6finiment en vigueur sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier & l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra etre commu-
niqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 (douze) mois aprbs la date &
laquelle l'autre Partie l'aura revue, & moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui tre parvenue 14 (quatorze)
jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile intematio-
nale.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Accord, ainsi que son annexe, s'appliquera provisoirement b
compter de la date de sa signature et entrera en vigueur h la date de l'6change de notes
diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se confirmeront qu'il a &6
approuv6 conform~ment I leurs procedures constitutionnelles.

Vol. 1139, 1-17894



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 361

2. Si l'change de notes n'a pas lieu dans les (12) douze mois de la date de la
signature, chacune des Parties contractantes peut mettre fin A 'application provisoire
en en informant par 6crit 'autre Partie (12) douze mois A 'avance.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lagos, le 11 mars 1977, en double exemplaire en anglais.

[K. WOLLTER] [I. U. W. OsIsIOGu]

ANNEXE

TABLEAU 1

Routes t exploiter par l'entreprise ddsignge par le Gouvernement militaire fd6ral
de la Ripublique fdddrale du Nigdria

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de Points Point en Points
dpart intermddiaires Subde au-del&

Points au Tripoli, Tunis, Da- Stockholm New York
Nig6ria kar, Robertsfield, Kingston

Rome, Bruxelles,
Amsterdam, Lon-
dres, Francfort

Points en France
Points en Suisse
Points en Espagne

1. L'entreprise d6sign6e peut omettre de faire escale i l'un quelconque des points au
cours de l'un quelconque des vols sur les routes sp6cifi~es.

2. L'entreprise d6sign6e peut mettre fin A l'un quelconque de ses services sur les routes
sp6cifi~es.

3. Fr~luence : deux fois par semaine dans chaque direction.
4. Toute demande des autorit~s a6ronautiques nig~rianes tendant A faire figurer des

points suppl~mentaires dans le territoire su~dois sera dftment prise en consideration par le Gou-
vernement su6dois.

Vol. 1139,1-17884



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

TABLEAU 2

Routes 6 exploiter par l'entreprise disignie par le Gouvernement du Royaume de Suede

Colonne 1

Points de
dpart

Points en
Scandinavie

Colonne 2

Points
intermddiaires

Points en Allemagne,
except6 Francfort

Points en Espagne,
except6 Madrid

Points en Autriche,
Bulgarie, Tch6co-
slovaquie, Grace,
Hongrie, Pologne,
Pays-Bas, except6
Amsterdam, You-
goslavie, Maroc,
Tunisie

Points en Suisse, ex-
cept6 Zurich et
Gen~ve

1. L'entreprise d6sign6e peut omettre de faire escale A l'un quelconque des points au
cours de l'un quelconque des vols sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise d6sign6e peut mettre fin A 'un quelconque de ses services sur les routes
sp6cifi6es.

3. Fr6quence : deux fois par semaine dans chaque direction.
4. Toute demande des autorit6s a~ronautiques su6doises tendant h faire figurer des

points suppl6mentaires dans le territoire nig6rian sera dfiment prise en consideration par le
Gouvernement nig6rian.

5. L'entreprise d6sign6e par le Royaume de Suede n'exercera aucun droit de vol entre le
Nigeria et les points ci-apris en quelque direction que ce soit : Accra, Kinshasa et Luanda.

I CHANGE DE LETTRES

Lagos, le 11 mars 1977

Monsieur le Commissaire,

Me r6f6rant s l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement su6dois et le Gouver-
nement nig6rian, j'ai rhonneur de porter h votre connaissance que, conform6ment 4
l'article 3 dudit Accord, le Gouvernement su6dois d6signe la compagnie AB Aero-
transport (ABA) pour exploiter les routes sp6cifi6es dans rannexe A l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer, au nom de mon gouvernement, qu'il a W convenu
ce qui suit au cours des n6gociations qui ont prcd6 la signature de l'Accord :

1. La compagnie AB Aerotransport (ABA) qui op~re en association avec les compagnies
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous le
nom de Scandinavian Airlines System (SAS) pourra utiliser, sur les routes indiqu6es dans le
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present Accord, des a~ronefs, des equipages et du materiel appartenant A l'une ou l'autre des
deux autres compagnies ou aux deux.

2. Dans la mesure oi la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des a6ronefs, des
6quipages et du materiel appartenant aux autres compagnies qui font partie du Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs,
6quipages et mat6riel au meme titre que s'ils appartenaient A la compagnie AB Aerotransport
(ABA), et les autorit6s su6doises comp6tentes ainsi que 'AB Aerotransport (ABA) en
assumeront alors l'entire responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suede,

K. WOLLTER

Monsieur le Professeur I. U. William Osisiogu
Commissaire f6d6ral A l'aviation civile
Lagos

II

DMSION DU BUREAU DU COMMISSAIRE
LAGOS

Date: le 11 mars 1977

N
o 

de r6f6rence TCA0046/S.37/II/555

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour qui se lit comme suit:

[ Voir lettre 1]

J'ai rhonneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement militaire
f6d6ral de la R6publique f6d6rale du Nig6ria est en accord avec l'interpr6tation qui
figure au paragraphe 2 de cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Commissaire A l'aviation civile,

[Signi]
I. U. W. OSISIOGU

Son Excellence Monsieur Karl-Anders Wollter
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Suede A Lagos
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the State of
Israel,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the Inter-
national Air Services Transit Agreement' opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government
of the Kingdom of Sweden, the Board of Civil Aviation and, in the case of the
Government of the State of Israel, the Minister of Transport, or in both cases any
person or body authorized to perform any functions at the present exercised by the
above-mentioned authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with article 4 of the present Agreement, for the operation of air services
on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory", "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" shall have, in the application of this Agreement, the
meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention; and

(e) The term "annex" means the route schedules annexed to the present Agree-
ment or as amended in accordance with the provisions of article 15 of the present
Agreement.

(2) The annex forms an integral part of the Agreement and all reference to the
Agreement shall include reference to the annex except where otherwise provided.

Article 2. CONFORMITY WITH OTHER CONVENTIONS RATIFIED

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention ratified by both Contracting Parties insofar as those provisions are applicable
to international air services.

I Came into force on 9 November 1977 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. vol. 84, p. 389.
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Article 3. TRAFFIC RIGHTS
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the appropriate schedule of the annex hereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

appropriate schedule of the annex to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on in international traffic passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINE AND REVOCATION,
SUSPENSION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of article 3 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin to
operate the agreed services, provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of article 10 of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 3 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
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operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement; pro-
vided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operating on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of
international services shall be exempt from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that these materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party and used solely on flights between two points in the territory of the lat-
ter Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties, inspection
fees and other similar national or local duties and charges treatment not less
favourable than that granted to national airlines or to the most favoured airline
operating such flights.

Article 6. ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from customs and other similar taxes.

Article 7. LAWS AND REGULATIONS GOVERNING ENTRY AND
DEPARTURE AND AIRPORTS AND FACILITY CHARGES

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such
as formalities regarding entry, exit, emigration, as well as customs and sanitary
measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while they are within the said ter-
ritory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for by the present article.

(4) When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft on scheduled inter-
national services.

Article 8. CERTIFICATES

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognized as valid by the other Contracting Party, provided that the
requirements under which such certificates or licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established from time to
time pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognize as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competence and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
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(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10. TARIFFS

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxil-
iary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail which
shall be governed by any regulations agreed within the appropriate inter-governmental
agencies.

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines on the same routes.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties, in consultation with other
airlines operating over the whole or part of the route, using where possible the traffic
conference procedure of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the
Aeronautical Authorities.

(5) If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph (3) of this article, or if during the first thirty days of the ninety days' period
referred to in paragraph (4) of this article one Contracting Party gives the other Con-
tracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted in accordance
herewith, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

(6) If the Aeronautical Authorities cannot agree upon such tariffs, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 14 of this Agreement.

(7) No tariff shall come into force, unless it has been approved or accepted by
the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date
on which it would otherwise have expired.

Article 11. FINANCIAL PROVISIONS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right to remit to its head office the excess over-expenditure of receipts earned
in the territory of the first Contracting Party in connection with the carriage of pas-
sengers, baggage, mail shipments and freight. The procedure for such remittances,
however, shall be in accordance with the foreign exchange regulations of the Con-
tracting Party in the territory of which the revenue accrued.
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Article 12. EXCHANGE OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
line of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed serv-
ices and the origin and destination of such traffic.

Article 13. CONSULTATIONS

There shall be regular and frequent consultation between the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting fulfilment of the present Agreement.

Either Contracting Party may request consultation, which may be through dis-
cussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days
from the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:
(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed

by agreement between them or to some other person or body; or
(b) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral

tribunal, they cannot reach agreement as to its composition either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it
which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organiza-
tion.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given

under paragraph (2) of this article.
(4) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either

Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article 15. AMENDMENTS

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modifications.
Consultation shall begin within a period of ninety (90) days from the date of the
request. When these authorities agree on any modification to this Agreement, the
modifications shall come into effect when they have been confirmed by an exchange
of notes through the diplomatic channel.
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(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of that agreement.

Article 16. TERMINATION
Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to

terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. REGISTRATIONS
The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with article 15

shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force on the date of signature, or if so
required, when each party has informed the other Party that the necessary require-
ments of their respective national legislation have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm this 9th day of November 1977.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the State of Israel:

[Signed- Signe]'] [Signed- SigneI2

ANNEX

I. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Government
of the Kingdom of Sweden:

Point in Sweden Point in Israel
Stockholm Ben Gurion airport-Tel Aviv

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Government
of the State of Israel:

Point in Israel Point in Sweden
Ben Gurion airport-Tel Aviv Stockholm

III. Nothing will prevent the designated airline of either Contracting Party to serve inter-
mediate points and points beyond as well as between the capitals of Sweden, Denmark and
Norway other than those specified in this annex, provided that no commercial rights are exer-
cised between these points and the territory of the other Contracting Party.

Signed by Bo Turesson - Sign6 par Bo Turesson.
2 Signed by Mordecai R. Kidron - Sign6 par Mordecai R. Kidron.
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EXCHANGE OF NOTES

Stockholm, November 9, 1977

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement between the Government of the

State of Israel and the Government of Sweden, signed today, I have the honour to
notify Your Excellency that, in accordance with article 4 of the Agreement, the
Government of the State of Israel designate El Al Israel Airlines to operate the routes
specified in the annex attached to the Agreement.

In acknowledging simultaneously the notification given by the Government of
the Kingdom of Sweden in a note of today's date of your Government's correspond-
ing designation of AB Aerotransport (ABA), I have the honour to confirm, on behalf
of my Government, the following understanding:

1. AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the routes for which it has been designated under the Agreement
with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities and
AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
MORDECAI R. KIDRON
Ambassador of Israel

H.E. Mr. Bo Turesson
Minister of Transport and Communications
Stockholm

II

Stockholm, November 9, 1977

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement signed today between the

Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the State of Israel, I
have the honour to notify you that, in accordance with article 4 of the Agreement,
the Swedish Government designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes
specified in the annex attached to the Agreement.
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In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding:

1. AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the services assigned to it under the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the other two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities and
AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

On behalf of my Government I have the honour to simultaneously acknowledge
the notification given by the Government of the State of Israel in a note of today's
date of your Government's corresponding designation of El Al Israel Airlines.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
Bo TultssoN

Minister of Transport
and Communications
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'8TAT D'ISRAEL RELATIF AUX
SERVICES AIERIENS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Etat d'Israel,
Etant parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale" et A l'Ac-

cord relatif au transit de services a~riens internationaux 3, ouverts A la signature A
Chicago le 7 d~cembre 1944, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme <<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature h Chicago le 17 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform~ment h l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux articles 90 ef 94 de
celle-ci;

b) L'expression <autorit6s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le Gou-
vernement du Royaume de Suede, du Conseil de l'aviation civile et, en ce qui
concerne le Gouvernement de l'Etat d'Israel, du Ministre des transports et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions
actuellement exerc6es par les autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression <entreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite &
l'autre Partie, conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord, pour exploiter des ser-
vices a~riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification;

d) Les expressions oterritoire>>, «service arien>, service a~rien interna-
tionab>, oentreprise de transports a6riens >>et <<escale non commerciale>> ont, aux fins
de l'application du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention;

e) Le terme ((annexe>> d6signe les tableaux de routes annex6s au pr6sent Ac-
cord, modifies, le cas 6ch~ant, conform~ment aux dispositions de l'article 15.

2. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

I Entri en vigueur le 9 novembre 1977 par la signature, conform~ment A 'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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Article 2. CONFORMITE AVEC LES AUTRES CONVENTIONS RATIFIEES

Les dispositions du present Accord s'appliquent sous reserve des dispositions de
la Convention ratifi~e par les deux Parties contractantes dans la mesure oil ces
dispositions s'appliquent aux services a~riens internationaux.

Article 3. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes indiqu6es dans le
tableau pertinent de l'annexe au present Accord (ci-apr~s d6nomm6s (< services conve-
nus > et «routes indiqu~es,).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign~e de
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau pertinent de

l'annexe au pr6sent Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre inter-

pr& e comme conffrant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution d'un contrat de
location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DtSIGNATION DE L'ENTREPRISE
ET RETRAIT, SUSPENSION OU IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Partie
une entreprise, qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dlai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractantes pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation
des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise et suspendre ou retirer les droits accord6s A une entreprise, 6num6r6s au
paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par une entreprise, dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entreprise et
son contr6le effectif sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou
de ressortissants de cette Partie.

5. Apr~s que les dispositions 6nonc~es aux paragraphes I et 2 du present article
auront &6 appliqu~es, toute entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra commencer,
A tout moment, A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif applicable
au service consid6r6 ait &6 fix6 conform~ment k l'article 10 du pr6sent Accord.
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6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord ou soumettre
aux conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice de ces droits par une entreprise
dans tous les cas oii ladite entreprise n'observera pas les lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits ou manquera, de toute autre mani~re, A confor-
mer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord, 6tant entendu
que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des
conditions afin d'empacher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par 'entreprise d~sign6e de
l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de
rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a~ronefs,
seront exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A
leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits
6quipement et approvisionnements demeurent A bord de l'a~ronef jusqu'b leur r6ex-
portation.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement normal
et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes
par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contrac-
tante, ou pris h bord des a~ronefs exploit~s par ladite entreprise et destines unique-
ment b etre utilis6s pour l'exploitation de services internationaux seront exempts de
tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et les frais d'inspection,
imposes dans le territoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvi-
sionnements sont destines A etre utilis6s pendant le survol du territoire de la Partie
contractante oil ils ont W pris A bord. Les articles susmentionn~s pourront etre
soumis A une surveillance ou A un contr8le douanier.

3. L'6quipement normal de bord, les pi~ces de rechange, les provisions de bord
et les carburants et lubrifiants se trouvant A bord des aronefs de l'une des Parties
contractantes ne pourront etre d~barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ladite Partie, qui peuvent
exiger que ces approvisionnements soient places sous leur surveillance jusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s ou qu'il en soit autrement dispos6 conform ment aux
rfglements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement normal
de bord et les provisions de bord pris b bord d'un a~ronef de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie contractante et utilis~s uniquement sur des
vols entre deux points du territoire de cette dernire Partie b~n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits et taxes analogues
nationaux ou locaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accordd
aux entreprises nationales ou A. l'entreprise la plus favoris~e exploitant lesdits vols.

Article 6. AUTORISATION D'ENTRtE

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le ter-
ritoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'adroport r6serv6e A cet
effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et les marchandises
en transit direct seront exon~rds des droits de douane et autres taxes analogues.
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Article 7. Lois ET RtGLEMENTS RtGISSANT L'ENTRIE ET LA SORTIE
ET DROITS D'AltROPORT

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entrie ou
t la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation a6rienne interna-
tionale, ou relatifs aux vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire, s'appliqueront
A 'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au
s6jour ou aL la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages, des marchandises
ou du courrier, tels que ceux qui visent les formalit6s d'admission, de sortie, d'6mi-
gration et d'immigration ainsi que les formalit6s de douane et les mesures sanitaires,
s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises ou au courrier trans-
port6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant
leur s6jour sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage t n'accorder aucune prfrence h sa
propre entreprise par rapport a l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
quant A l'application des lois et r~glements vis6s par le pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations offertes par une Partie
contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie des frais
sup6ieurs A ceux qui sont exig6s de l'entreprise nationale exploitant des services
a6riens internationaux r6guliers.

Article 8. CERTIFICATS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p~riode de leur
validit6, reconnus valables par l'autre Partie contractante, A condition que les normes
exig~es pour la d6livrance ou la validation de ces certificats, brevets ou licences soient
au moins 6quivalentes aux normes minimales qui peuvent etre fix6es de temps A autre
conform6ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation a6rienne au-dessus de son propre territoire, des
brevets d'aptitude et licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux
par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 9. CAPACITt

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces dernires
assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront atre adapt6s de pros aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqu6es et ahront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'en-
treprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s

Vol. 1139,1-17885



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 379

et d~barqu~s, le long des routes indiqu6es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d6signd 'entreprise, il conviendra de respecter les principes
g~n6raux suivant lesquels la capacit6 doit etre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dflment

tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 10. TA~n1s
1. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme <tarif>> d6signe les prix A

payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions auxquelles
ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres ser-
vices auxiliaires mais A l'exclusion des prix et conditions de transport du courrier qui
seront r6gis par les r~glements convenus au sein des organismes intergouvernemen-
taux appropri6s.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties
contractantes fixeront les tarifs applicables au transport A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante A des taux raisonnables en tenant
compte de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploita-
tion, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises
de transport a6rien sur les memes routes.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Parties contrac-
tantes en consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien exploitant des
services sur toute la route ou une partie de celle-ci, se servant, dans la mesure du
possible, de la proc6dure 6tablie & cet effet par l'Association du transport a6rien
international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins (90) quatre-vingt-dix jours avant la
date propos6e pour leur entr6e en vigueur; toutefois, les autorit6s a6ronautiques peu-
vent, dans des cas particuliers, consentir A un d~lai plus court.

5. Si un tarif ne peut etre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article ou si, pendant les 30 premiers jours de la p6riode de 90 jours men-
tionn6e au paragraphe 4 du present article, une des Parties contractantes notifie t
l'autre qu'elle n'est pas satisfaite d'un tarif soumis selon les dispositions dudit
paragraphe, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes essaieront de fixer
le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur ces tarifs, le
diffrend sera r~gM conform ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur A moins d'avoir 6t6 approuv6 ou accept6
par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis. Un tarif ne pourra
n6anmoins etre prolong6, en vertu du pr6sent paragraphe, pour plus de 12 mois apr~s
la date A laquelle il aurait autrement expir6.
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Article 11. DISPOSITIONS FINANCItRES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign&e de 'autre Partie le
droit de transf~rer k son sifge les exc~dents des recettes qu'ele a r~alis~es sur le ter-
ritoire de la premiere Partie b l'occasion du transport de passagers, de bagages, de
courrier et de marchandises. Ces transferts seront, toutefois, soumis h la r~glementa-
tion des changes de la Partie contractante du territoire de laquelle proviennent les
recettes.

Article 12. ICHANGES DE STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront h
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celes-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du
trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services convenus, ainsi que la pro-
venance et la destination de ce trafic.

Article 13. CONSULTATIONS

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gulire-
ment et fr~quemment pour assurer une collaboration 6troite dans tous les domaines
int~ressant l'application du present Accord.

Chacune des deux Parties contractantes peut demander des consultations, qui
peuvent avoir lieu directement ou par correspondance et commenceront dans les
(90) quatre-vingt-dix jours de la date de reception de la demande, h moins que les
deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Article 14. RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff~rend s'6lMve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation
ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la decision d'un tribunal arbi-

tral d6sign6 d'un commun accord par elles, ou d'une autre personne ou d'un
autre organisme; ou

b) Dans la n6gative ou si, ayant convenu de porter le diff6rend devant un tribunal
arbitral, elles ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la composition de ce tri-
bunal, chacune pourra soumettre le diff6rend t la d6cision de n'importe quel tribu-
nal competent qui pourra atre 6tabli ult~rieurement dans le cadre de l'Orga-
nisation de 'aviation civile internationale ou, en rabsence d'un tel tribunal, au
Conseil de ladite Organisation.
3. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer a toute d6cision rendue

en application du paragraphe 2 ci-dessus.
4. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e de

l'une ou l'autre des Parties ne se conforme pas A une d6cision rendue en application
du paragraphe 2 ci-dessus, 'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du
manquement, limiter, suspendre ou retirer tout droit ou privilege qu'elle aura
accord6 en application du present Accord h la Partie contractante d6faillante.
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Article 15. AMENDEMENTS
1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses

du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes au sujet des modifications
envisag~es. Ces consultations commenceront dans les (90) quatre-vingt dix jours de
la date de la demande. Si les autorit~s a~ronautiques conviennent des modifications a
apporter au present Accord, ces modifications entreront en vigueur ds qu'elles
auront & confirmes par un &hange de notes diplomatiques.

2. Si un accord multilateral g~n~ral concernant le transport a6rien entre en
vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi pour
etre rendu conforme aux dispositions de cet Accord.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra etre communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date a laquelle l'autre
Partie l'aura regue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expira-
tion de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord et tout 6change de notes en application de l'article 15 seront

enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature ou, si n6cessaire,
lorsque chacune des Parties aura inform6 l'autre que les formalit~s requises par leurs
16gislations nationales respectives ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dilment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm, le 9 novembre 1977, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de l'Etat d'Isral :

[Bo TURESSON] [MORDEcAI R. KIDRON]

ANNEXE

I. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign~e du Gouvernement du
Royaume de Suede :

Point situo en Suede Point situ' en Israel

Stockholm Tel Aviv (a~roport Ben Gourion)
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II. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign~e du Gouvernement de
'Etat d'Israe :

Point situO en Israel Point situg en Sude

Tel Aviv (a~roport Ben Gourion) Stockholm

III. Rien n'empachera l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
de desservir des points interm6diaires et des points situ6s au-delb des capitales de la Subie, du
Danemark et de la Norv~ge, aussi bien qu'entre elles, autres que ceux qui sont indiqu6s dans la
pr6sente annexe, A condition qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante.

tCHANGE DE NOTES

Stockholm, le 9 novembre 1977

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le

Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement su6dois, j'ai rhonneur de porter
A votre connaissance que, conform6ment A l'article 4 de 'Accord, le Gouvernement
de l'Etat d'Israel d6signe la compagnie El Al Israel Airlines pour exploiter les routes
indiqu6es dans l'annexe jointe 2 l'Accord.

Accusant en m~me temps r6ception de la note de ce jour par laquelle le Gouver-
nement du Royaume de Suede indique sa designation correspondante de la com-
pagnie AB Aerotransport (ABA), j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon
gouvernement, l'interpr6tation suivante :

1. La compagnie AB Aerotransport (ABA) qui opre en association avec les compagnies
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous le
nom de Scandinavian Airlines System (SAS) pourra utiliser, sur les routes indiqu6es dans le
pr6sent Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant i rune ou l'autre des
deux autres compagnies ou aux deux.

2. Dans la mesure oil la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des a6ronefs, des
6quipages et du mat&riel appartenant aux autres compagnies qui font partie du Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs,
6quipages et mat6riel au m~me titre que s'ils appartenaient A la Compagnie AB Aerotransport
(ABA), et les autorit6s su6doises comp6tentes ainsi que 'AB Aerotransport (ABA) en assume-
ront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Isral,

[Signel

MORDECAI R. KIDRON

Son Excellence Monsieur Bo Turesson
Ministre des transports et des communications
Stockholm
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II

Stockholm, le 9 novembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant 6 l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le Gou-

vernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Etat d'Isral, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que, conform6ment A 'article 4 de l'Accord, le Gou-
vernement su~dois d6signe la compagnie AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les
routes indiqu~es dans l'annexe jointe A l'Accord.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon gouvernement,
l'interpr6tation suivante :

[ Voir note I]

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'accuser en meme temps r~cep-
tion de la note de ce jour par laquelle le Gouvernement de l'Etat d'Israel indique sa
designation correspondante de la compagnie El Al Israel Airlines.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des transports
et des communications,

[Signef]
Bo TURESSON
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF
AUX TRANSPORTS AI RIENS ReGULIERS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Consid6rant que le Royaume de Suede et le Royaume du Maroc sont parties & la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale2 et 6. l'Accord relatif au transit
des services a6riens internationaux', ouverts A la signature h Chicago le 7 d6cembre
1944, et

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delk de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application de cet Accord, A moins que le contexte
n'exige une autre interpr6tation :

a) Le terme «Convention signifie la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale ouverte 4 la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et inclut toute an-
nexe adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement des
annexes ou de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, si lesdits
amendements et annexes ont 6 adopt6s par les deux Parties Contractantes;

b) Le terme «autorit6s a6ronautiques signifie, en ce qui concerne le Royaume
de Suede, la Direction de l'aviation civile et, en ce qui concerne le Royaume du
Maroc, Ministre des Travaux Publics et des Communications - Direction de l'Air
ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonc-
tions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

c) Le terme <(entreprise de transport a6rien d6sign6e signifie une entreprise de
transport a6rien qui a W d6sign6e conform6ment A l'article 3 de cet Accord;

d) Les termes <territoire , (service a6rien , «service a6rien international ,
«entreprise de transport a6rien et «escale non commerciale ont les significations
qui leur sont respectivement attribu6es aux articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme «annexe signifie l'annexe de cet Accord ou celle-ci modifie
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 de cet Accord. L'an-
nexe constituera une partie int6grante de cet Accord et toute r6f6rence A l'Accord sera
consid6r6e comme incluant une r6f6rence A l'annexe sauf s'il en est autrement
dispos6;

J) Le terme «tarif signifie les prix A payer pour le transport de passagers,
bagages et marchandises et les conditions dans lesquelles ces prix s'appliquent, y
compris les conditions de l'agence et des autres services auxiliaires, mais h l'exclusion
de la r~mun6ration et des conditions du transport du courrier.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1977, date A laquelle les Parties contractantes s'&taient notifi6, par un 6change de
lettres, I'accomplissement de leurs formalitis constitutionnelles, conform6ment 4 I'article 20.2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.

Vol. 1139,1-17886



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 387

Article 2. 10) Chaque Partie Contractante accorde A I'autre Partie Contrac-
tante les droits suivants pour 'exploitation de services ariens internationaux par
'entreprise de transport a~rien d~sign6e :
a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de 'autre Partie Contractante;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Faire des escales sur ledit territoire, aux points sp~cifi~s dans rannexe de cet Ac-

cord, afin d'y embarquer et d'y d6barquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e.
20) Rien dans le paragraphe 1 de cet article ne pourra atre consid~r6 comme

conf6rant A l'entreprise de transport a~rien d'une Partie Contractante le droit
d'embarquer dans le territoire de l'autre Partie Contractante des passagers, des mar-
chandises et du courrier transport6s contre r6mun6ration ou par location et destin6s A
un autre point du territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 3. 10) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit
A l'autre Partie Contractante une entreprise de transport a6rien en vue d'exploiter les
services agr66s sur les route sp6cifi6es.

20) Dbs r6ception de cette d6signation, rautre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de cet article, accorder sans dM1ai A
'entreprise de transport a6rien d6sign6e 'autorisation d'exploitation appropri6e.

30) Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger que
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie Contractante prouve
qu'elle est A meme de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements nor-
malement et raisonnablement appliques A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux par lesdites autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention.

40) Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisa-
tion d'exploitation vis6e au paragraphe 2 de cet article, ou d'imposer toutes condi-
tions qu'elle jugerait n~cessaires A l'exercice par l'entreprise de transport a~rien
d6sign6e des droits sp6cifi~s A Particle 2, dans tous les cas oii ladite Partie Contrac-
tante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri&6 et le contr6le effectif
de cette entreprise de transport a6rien sont la proprit6 de la Partie Contractante
d~signant rentreprise de transport a6rien ou de ses resssortissants.

50) Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer A exploiter les services agr66s A condition qu'un tarif 6tabli
conform6ment aux dispositions de l'article 9 de cet Accord soit en vigueur en ce qui
concerne ces services.

Article 4. 10) Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2
de cet Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie Con-
tractante, ou d'imposer toutes conditions qu'elle pourrait estimer n~cessaires 4 l'exer-
cice de ces droits :
a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la pro-

print6 et le contr8le effectif de cette entreprise de transport a6rien sont la pro-
print6 de la Partie Contractante d6signant l'entreprise de transport a6rien ou de
ressortissants de cette Partie Contractante, ou

b) Dans le cas oft cette entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la Partie Contractante qui accorde ces droits, ou
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c) Dans les cas oii de toute autre manire ladite entreprise ne se conforme pas aux
conditions prescrites par cet Accord.
20) A moins que la r6vocation imm6diate, la suspension ou l'imposition des

conditions mentionn6es au paragraphe 1 de cet article ne soient n&:essaires pour
pr6venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 10) Les droits impos6s dans le territoire de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres installations d'avia-
tion A l'gard des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de 'autre Par-
tie Contractante ne seront pas plus 61ev6s que ceux impos6s A r'gard des a6ronefs de
l'entreprise de transport a6rien nationale exploitant des services a6riens interna-
tionaux r6guliers.

20) Aucune des Parties Contractantes n'accordera la prfrence A sa propre en-
treprise ou 4 toute autre entreprise de transport a6rien par rapport 4 l'entreprise
d6sign6e de 'autre Partie Contractante dans l'application de ses r~glements relatifs k
la douane, l'immigration et la quarantaine et A l'utilisation des a6roports, voies
a6riennes et services de circulation a6rienne sous son contr6le.

Article 6. 10) Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A 'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes, A condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

20) Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes, A 'exception ces
redevances repr6sentatives du service rendu :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie Contractante et destin6es A la
consommation A bord des a6ronefs assurant un service international de l'autre
Partie Contractante;

b) Les pices de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en service interna-
tional par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contrac-
tante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs employ6s en
service international par 'entreprise de transport a~rien d~sign6e de l'autre Par-
tie Contractante, meme lorsque ces approvisionnements doivent atre utilis6s sur
la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils ont 6td embarqu6s.
I1 pourra tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les

produits 6num6r6s aux alin6as a, b et c ci-dessus.

Article 7. 10) Les 6quipements normaux du bord ainsi que les produits et ap-
provisionnements se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pour-
ront atre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils pourront tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ
une autre destination autoris6e par les r~glements douaniers.
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20) Les bagages et marchandises en transit direct seront exonr s des droits de
douane et autres taxes similaires.

Article 8. 10) Les entreprises de transport a~rien d6sign6es jouiront des pos-
sibilit6s justes et 6quitables pour 'exploitation des services agr66s sur les routes
sp6cifi6es conform6ment A l'article 2 de cet Accord.

20) En exploitant les services agr66s sur les routes sp6cifi6es conform6ment A
l'article 2 de cet Accord, 'entreprise d6sign6e par chacune des deux Parties Contrac-
tantes devra prendre en consideration les int&rets de 'entreprise d6sign~e par l'autre
Partie Contractante, afin de ne pas affecter indOment les services que cette dernire
assure sur tout ou partie des memes routes.

30) Les services agr 6s et mis en oeuvre par une entreprise d6sign6e auront pour

objet primordial d'offrir une capacit6 adapt6e A la demande courante et raisonnable-
ment pr6visible, pour le transport de passagers, de courrier et de marchandises, en
provenance ou A destination du territoire de la Partie Contractante d6signant l'entre-
prise. Le droit de l'entreprise d6sign6e par chacune des deux Parties Contractantes
d'embarquer et de d6barquer, dans un point du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, un trafic international A destination ou en provenance d'un pays tiers devra
tre exerc6 conform6ment aux principes selon lesquels la capacit6 sera adapt6e :

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie
Contractante d~signant l'entreprise de transport a~rien,

b) A la demande de trafic des r6gions desservies, compte tenu des autres services de
transport a6rien 6tablis par des entreprises de transport a6rien des Etats qui for-
ment la region, et

c) Aux exigences d'une operation 6conomique des services agr66s.

Article 9. 10) Les tarifs A appliquer par 1'entreprise de transport a~rien de
l'une des Parties Contractantes pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante devront etre 6tablis & des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation, notamment du cofit d'ex-
ploitation, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs appliqu6s par les autres en-
treprises de transport a~rien.

20) Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 de cet article devront, si possible,
etre convenus entre les entreprises de transport a~rien d~sign6es, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route; les entreprises devront
autant que possible r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de l'Association du
Transport Arien International pour l'61aboration des tarifs.

30) Les tarifs ainsi convenus devront etre soumis & l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties Contractantes, au moins soixante (60) jours avant la date
pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce dM1ai peut etre r~duit,
sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

40) Cette approbation pourra etre donn6e express6ment. Si ni l'une ni l'autre
des autorit6s a~ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30)
jours A partir de la date de leur soumission conform6ment au paragraphe 3 de cet ar-
ticle, lesdits tarifs seront consid~rgs comme approuv6s. Dans le cas d'un d61ai de
soumission r6duit de la mani~re pr6vue au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques
pourront convenir d'un d61ai inf~rieur h trente (30) jours pour la notification d'un
6ventuel d~saccord.
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50) Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de cet article, ou si une autorit6 a~ronautique, dans les d~lais men-
tionn~s au paragraphe 4 de cet article, fait connaltre A l'autre autorit6 aronautique
son d~saccord A l'6gard de tout tarif convenu conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractante/s doivent, apr~s
avoir consult6 les autorit~s a~ronautiques de tout autre Etat dont elles estiment utile
de prendre l'avis, s'efforcer de determiner le tarif au moyen d'un accord entre elles.

60) Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis conform~ment au paragraphe 3 de cet article, ou sur la determination
d'un tarif aux termes du paragraphe 5 de cet article, le diffrend sera r~gl6 conform6-
ment aux dispositions pr~vues A l'article 17 de cet Accord.

70) Tant que le diff~rend n'aura pas &6 r~glM, la Partie Contractante qui aura
fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante le
maintien des tarifs pr6alablement en vigueur, 6tant entendu que les deux Parties
Contractantes devront aboutir A un accord dans des d6lais raisonnables.

Article 10. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer h l'autre Partie
Contractante le libre transfert, au taux de change officiel, des exc6dents de recettes
sur les d6penses r6alis6s sur son territoire A raison des transports de passagers,
bagages, envois postaux et marchandises effectu6s par l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie Contractante. Dans la mesure oib le service des paiements entre les Parties
Contractantes est r~gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article 11. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante
devront fournir aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie Contractante, sur leur
demande, toutes donn6es statistiques r6guli&es ou autres pouvant atre raisonnable-
ment exig~es pour contr8ler la capacit6 offerte sur les services agr6s par l'entreprise
d6sign6e de la premiere Partie Contractante.

Ces donn6es devront inclure tous les renseignements n6cessaires pour d6ter-
miner le volume du trafic transport6 par 'entreprise de transport a6rien sur les ser-
vices agr66s.

Article 12. L'entreprise d6sign6e par une Partie Contractante pourra 6tablir et
maintenir sa propre agence et employer son propre personnel commercial dans les
a&oports et dans les villes du territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 13. Les entreprises d6sign6es soumettront pour approbation aux
autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes, trente (30) jours au plus tard
avant le d6but de 'exploitation des services agr66s, le programme d'exploitation qui
comportera le type d'appareil utilis6, la frquence des services et les horaires en-
visag6s.

Toute modification dventuelle ult~rieure fera l'objet d'une communication aux
autoritds a~ronautiques pour approbation.

Article 14. 10) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorits a~ro-
nautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps a autre en vue de
s'assurer de l'application et de l'ex~cution satisfaisante des dispositions de cet Accord
et de son annexe.

20) L'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra demander une consulta-
tion avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation devra commencer dans un
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d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de r6ception de la demande,
A moins que les deux Parties Contractantes ne consentent A une extension de cette
p~riode.

Article 15. 10) Si l'une ou rautre des Parties Contractantes juge souhaitable
de modifier une disposition quelconque de cet Accord, elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation, qui pourra avoir
lieu entre autorit~s a6ronautiques, devra commencer dans un d~lai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de r6ception de la demande. Toute modification
ainsi convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura &6 confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

20) Des modifications A apporter A l'annexe de cet Accord pourront etre
convenues directement entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des Parties
Contractantes.

Article 16. Cet Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute
convention de caract~re multilateral qui viendrait A Her A la fois les deux Parties
Contractantes.

Article 17. 10) Si un diff~rend surgit entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interprtation ou de 'application de cet Accord, les Parties Contractantes
devront essayer en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

20) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, le diff6rend pourra etre soumis sur demande des deux Parties Contrac-
tantes pour r~glement A toute personne ou organisme.

30) Si le diff6rend n'est pas ainsi r6glM, il sera soumis A la demande de l'une des
Parties Contractantes h un tribunal arbitral.

40) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gou-
vernements d6signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
d6signation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident.

Si dans un d61ai de deux mois h dater du jour oii l'un des deux Gouvernements a
propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas &6 d6sign6s, ou si
dans le cours du mois suivant leur d6signation les arbitres ne se sont pas mis d'accord
sur la d6signation d'un pr6sident, chaque Partie Contractante pourra demander au
pr6sident du Conseil de l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale de pro-
c&ler aux d6signations n&cessaires.

50) Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff6rend A
l'amiable, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il tablit lui-meme ses principes de procedure et deter-
mine son sifge.

60) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront etre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbi-
trale, cette dernire 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

70) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des ar-
bitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privilfges qu'elle avait accord6s en
vertu du pr6sent Accord A la Partie Contractante en d6faut.

Article 18. Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier A
l'autre Partie Contractante sa d6cision de d~noncer cet Accord; cette notification
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devra tre faite en meme temps A r'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
Dans un tel cas, 'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la
notification par 'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retir6e par
accord mutuel avant l'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie Contractante, la notification devra etre r6put6e lui etre
parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6eception par l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. Cet Accord et son annexe et tout amendement qui leur serait ap-
port6 devront etre enregistr6s & r'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 20. Cet Accord sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature; il en-
trera en vigueur ds que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dftment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 cet Accord.

FAIT en double exemplaires A Rabat le 14 novembre 1977 en langue frangaise.

Au nom du Gouvernement Au nor du Gouvernement
du Royaume de Suede: du Royaume du Maroc:

[Signd - Signed]' [Sign6 - Signed]2

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes su6doises
Points en Suede - un point au Maroc et vice versa,

2. Routes marocaines :
Points au Maroc - Stockholm et vice versa.
Rien n'empchera l'entreprise d6sign~e de chaque Partie Contractante d'exploiter des

points interm&liaires pourvu qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante.

tCHANGE DE LETTRES

Rabat, le 14 novembre 1977
Monsieur le President,

Me r~f~rant A l'Accord entre le Royaume de Suede et le Royaume du Maroc
relatif aux transports a~riens sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que,
conform~ment & l'article 3 de cet Accord, le Gouvernement du Royaume de Suede
d~signe l'entreprise de transports adriens AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les
services agr6s sp~cifi~s 'annexe.

I Sign6 par Knut Bernstr6m - Signed by Knut Bernstr6m.
2 Sign6 par Mohamed Mekouar - Signed by Mohamed Mekouar.
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Au nom du mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente sur les
points suivants :

1. a) L'entreprise AB Aerotransport (ABA) coop6rant avec les entreprises Det Danske
Luftfartsselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) sous le nom de Scan-
dinavian Airlines System (SAS) sera autoris6e A assurer avec les avions, les 6quipages et
l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien de l'une et de l'autre de ces deux entreprises les services
convenus; et

1. b) Dans la mesure oil 'entreprise AB Aerotransport (ABA) emploie des avions, des
6quipages et de l'outillage des deux autres entreprises participant au Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu6es A ces avions, 6quipages et
outillage comme s'ils appartenaient h l'entreprise AB Aerotransport (ABA), et les autorit~s
su~doises comp~tentes ainsi que AB Aerotransport (ABA) assumeront A cet 6gard la respon-
sabilit6 entire aux termes de l'Accord.

Veuilez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'expression de ma haute consid6ration.

KNUT BERNSTR6M
Ambassadeur

M. Mohamed Mekouar
President de la D616gation Marocaine
Rabat

II

Rabat, le 14 novembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 14 novembre 1977

par laquelle vous me faites connaitre que conform~ment aux dispositions de Far-
ticle 3 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement
du Royaume de Suede, relatif aux transports a~riens, sign6 A Rabat le 14 novembre
1977, votre Gouvernement d~signe l'entreprise de transports a~riens AB Aero-
transport (ABA) pour exploiter les services agr6s sp~cifi6s i l'annexe de cet Accord.

Par ailleurs, j'en prends note et vous exprime mon accord sur les points suivants:
[Voir lettre I]

Veuilez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de ma haute considera-
tion.

Le President de la D61gation Marocaine,
[Signd]
MOHAMED MEKOUAR

Monsieur l'Ambassadeur du Royaume de Suede
A Rabat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO RELATING TO SCHEDULED AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Kingdom of Morocco,

Bearing in mind that the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Morocco are
parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the International Air
Services Agreement,3 opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and

Desiring to conclude an agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement, unless the context requires
another interpretation:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any an-
nex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the annexes
or the Convention under articles 90 and 94 thereof if these amendments and annexes
have been adopted by the two Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Sweden, the Board of Civil Aviation, and, in the case of the Kingdom of Morocco,
the Ministry of Public Works and Communications -Air Division, or, in both cases,
any other authority or person authorized to perform the functions at present exercised
by those authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
in accordance with article 3 of this Agreement;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in articles 2 and 96 of the Convention;

(e) The term "annex" means the annex to this Agreement or as amended in ac-
cordance with the provisions of article 15, paragraph 2, of this Agreement. The an-
nex forms an integral part of this Agreement, and any reference to the Agreement
shall be considered as including a reference to the annex except where otherwise pro-
vided.

(f) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including

I Came into force on 14 November 1977, the date on which the Parties notified each other, by an exchange of letters,
of the completion of their constitutional formalities, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the following rights for the operation of international air services by the designated
airline:
(a) To overfly without landing the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-traffic purposes in that territory;
(c) To make stops in that territory at the points specified in the annex to this Agree-

ment, for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or combined.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the right to take on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by those authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in article 2, in any case where that Contracting Party has no proof that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of article 9 of this Agreement is in force for these services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2
of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to im-
pose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In all cases where it has no proof that the substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals; or

(b) Where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

(c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is necessary to prevent further infringements
of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. 1. The fees charged in the territory of either Contracting Party for
the use of airports and other aviation facilities by aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party shall not be higher than those charged to aircraft of the
national airline operating scheduled international air services.

2. Neither Contracting Party shall grant preference to its own airline or to any
other airline over the airline designated by the other Contracting Party in the applica-
tion of its customs, immigration and quarantine regulations and the use of airports,
airlanes and air traffic services under its control.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the airline
designated by one Contracting Party, as well as their standard equipment, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
consumption on board aircraft engaged in an international service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one of the Contracting Parties for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants for refuelling and servicing aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when they are to be used on the part of the flight taking place over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

The items referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) may be required to be
kept under customs supervision or control.

Article 7. 1. Standard airborne equipment and stores, spare parts and sup-
plies on board the aircraft of a Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the consent of the customs authorities of that
territory. In such cases, they may be placed under the supervision of the said
authorities until they are re-exported or have been re-routed to another destination
authorized by the customs regulations.

2. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar charges.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines to operate the agreed services on the specified routes in accordance with arti-
cle 2 of this Agreement.
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2. In operating the agreed services on the specified routes in accordance with
article 2 of this Agreement, the airline designated by each of the two Contracting
Parties shall take into account the interests of the airline designated by the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on
the whole or part of the same routes.

3. The agreed services operated by a designated airline shall have as their
primary objective the provision of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail and cargo
originating in or bound for the territory of the Contracting Party designating the
airline. The right of the airline designated by each of the two Contracting Parties to
take on and put down at a point in the territory of the other Contracting Party inter-
national traffic bound for or originating in a third country shall be exercised in con-
formity with the principles that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to or from the territory of the Contracting Party

designating the airline;
(b) Traffic requirements of the areas served, after taking account of other air

transport services established by airlines of the States comprising the area: and
(c) The requirements of economical operation of the agreed services.

Article 9. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed upon between the designated airlines, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possi-
ble, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. Such approval may be given explicitly. Where neither of the aeronautical
authorities has signified its disagreement within thirty (30) days from the date of sub-
mission of the tariffs in accordance with paragraph 3 of this article, the tariffs shall be
deemed to be approved. Where the period for submission has been reduced in the
manner described in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree on a period
of less than thirty (30) days for notification of possible disagreement.

5. If a tariff cannot be established in accordance with paragraph 2 of this arti-
cle, or if one aeronautical authority informs the other aeronautical authority, within
the time-limits referred to in paragraph 4 of this article, of its disagreement with
respect to any tariff agreed upon in accordance with paragraph 2, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall, after consulting the aeronautical
authorities of any other State whose views they deem useful, try to establish the tariff
by agreement between themselves.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them
under paragraph 3 of this article, or on the establishment of a tariff under para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 17 of this Agreement.
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7. Pending the settlement of the dispute, the Contracting Party which has ex-
pressed disagreement shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the tariffs previously in force, on the understanding that the two Contract-
ing Parties will have to reach an agreement within a reasonable time.

Article 10. Each Contracting Party undertakes to ensure the other Contract-
ing Party the free transfer, at the official exchange rate, of the surplus of receipts over
expenditures earned in its territory for the carriage of passengers, baggage, postal
packets and cargo undertaken by the enterprise designated by the other Contracting
Party. To the extent that the service clearing payments between the Contracting Par-
ties is governed by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 11. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, all
periodic or other statistical data as may be reasonably required for monitoring the
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party.

Such data shall include all information required for determining the volume of
traffic carried by the airline on the agreed services.

Article 12. The airline designated by a Contracting Party may establish and
maintain its own agency and employ its own business staff in the airports and towns
of the territory of the other Contracting Party.

Article 13. The designated airlines shall submit for approval to the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, at least thirty (30) days
before the entry into operation of the agreed services, the plan of operations which
shall include the type of aricraft used, the frequency of service and the proposed
timetables.

Any subsequent change shall be communicated to the aeronautical authorities
for approval.

Article 14. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronatuical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement and its annex.

2. Either Contracting Party may request a consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation shall begin within a period of ninety (90) days from
the date of receipt of the request unless the two Contracting Parties agree to an exten-
sion of that period.

Article 15. 1. If either Contracting Party deems it desirable to amend any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting
Party. Such consultation, which may be held between aeronautical authorities, shall
begin within ninety (90) days of the date of receipt of the request. Any amendment so
agreed shall enter into force when it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Amendments to the annex to this Agreement may be made by direct, agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 16. This Agreement and its annex shall be brought into conformity
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 17. 1. If a dispute arises between the Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first
try to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties do not reach a settlement through negotiation,
the dispute may be submitted for settlement, at the request of the two Contracting
Parties, to any person or body.

3. If the dispute is not settled in this way, it shall be referred, at the request of
one of the Contracting Parties, to an arbitral tribunal.

4. This arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Govern-
ment shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall agree upon the appoint-
ment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed arbitration of the dispute, or if the
arbitrators fail to agree upon the appointment of a chairman within one month after
their appointment, either Contracting Party may request the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appoint-
ments.

5. If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall render
its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall
draw up its own rules of procedure and choose its own meeting place.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall be deemed final in all cases.

7. If and so long as either Contracting Party fails to comply with an arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in
default.

Article 18. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the month of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by agreement before the expiry of such period. Failing acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19. This Agreement and its annex, and any amendments thereto, shall
be deposited with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. This Agreement shall apply provisionally on signature; it shall
enter into force as soon as the two Contracting Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional formalities.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rabat on 14 November 1977 in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Kingdom of Morocco:

[KNUT BERNSTR6M] [MOHAMED MEKOUAR]

ANNEX

ROUTE SCHEDULE
1. Swedish routes:

Points in Sweden -one point in Morocco and vice versa.
2. Moroccan routes:

Points in Morocco -Stockholm and vice versa.
Nothing shall prevent the designated airline of each Contracting Party from serving inter-

mediate points provided that no commercial right is exercised between these points and the ter-
ritory of the other Contracting Party.

EXCHANGE OF LETTERS

Rabat, 14 November 1977

Sir,
With reference to the Agreement signed today between the Government of the

Kingdom of Sweden and the Government of Morocco relating to air transport, I
have the honour to notify you that, in accordance with article 3 of the Agreement,
the Government of the Kingdom of Sweden designated AB Aerotransport (ABA) to
operate the agreed services specified in the annex.

On behalf of my Government, I have the honour to confirm agreement on the
following matters:

1. (a) AE Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) and Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the agreed services with aircraft, crews
and equipment of either or both of these two enterprises, and

1. (b) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equipment of
the two other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions
of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as if they belonged to AB

Vol. 1139,1-17886
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Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA)
shall accept full responsibility therefor under the Agreement.

Accept, Sir, etc.

KNUT BERNSTR6M
Ambassador

Mr. Mohamed Mekouar
Chairman of the Moroccan Delegation
Rabat

II

Rabat, 14 November 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 14 November 1977 in-

forming me that under the provisions of article 3 of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Morocco and the Government of the Kingdom of
Sweden relating to air transport, signed at Rabat on 14 November 1977, your
Government designates AB Aerotransport (ABA) to operate the agreed services
specified in the annex to that Agreement.

I take note thereof and hereby express my agreement on the following matters:

[See letter I]

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MOHAMED MEKOUAR

Chairman of the Moroccan Delegation

H.E. the Ambassador of the Kingdom of Sweden
in Rabat

Vol. 1139.1-17886
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3228. AGREEMENT BETWEEN
SWITZERLAND AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA RELATING TO AIR SERV-
ICES. SIGNED AT BELGRADE ON
28 MAY 1953'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 21 November 1978, the date of
entry into force of the Agreement between the
Swiss Confederation and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia relating to regular air
transport signed at Belgrade on 26 October
1977,2 in accordance with article 20 (2) of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
2 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 45, and an-
nex A in volume 563.

2 See p. 113 of this volume.

NO 3228. ACCORD ENTRE LA SUISSE
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE Fle-
DRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AUX SERVICES AIERIENS. SIGNI

BELGRADE LE 8 MAI 1953'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 21 novembre 1978, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord entre la Confed6ration
suisse et la R6publique socialiste fdrative de
Yougoslavie relatif au trafic a6rien de lignes
sign6 A Belgrade le 26 octobre 19772, confor-
m6ment b l'article 20, paragraphe 2, de ce der-
nier Accord.

La d6claration certifide a dt6 enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 2 juillet 1979.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 232, p. 45, et
annexe A du volume 563.

2 Voir p. 113 du prksent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 142,
161, 17, 373 and 396 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

2 July 1979

ROMANIA

(With effect from 31 August 1979.)

Registered ex officio on 2 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808,
811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136
and 1138.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
3 Ibid., vol. 756, p. 232.
4 Ibid., vol. 756, p. 286.
5 Ibid., vol. 1073, p. 337.
6 Ibid., vol. 1111, p. 431.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R8CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 9QUIPE-
MENTS ET PIP-CES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENPVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements no' 142, 16 ,

174, 37 et 396 annex6s A l'Accord susmen-
tionn6

Notification refue le:

2 juillet 1979

ROUMANIE

(Avec effet au 31 aorit 1979.)

Enregistrd d'office le 2 juillet 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultfrieurs, voir les rtf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 83-5, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993,995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136et 1138.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
3 Ibid., vol. 756, p. 233.
4 Ibid., vol. 756, p. 287.
5 Ibid., vol. 1073, p. 391.
6 Ibid., vol. 1111, p. 437.
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No. 5656. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 6 MARCH 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. STOCKHOLM, 3 JANUARY AND 28 MARCH 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

I

UTRIKES- OCH HANDELS-DEPARTEMENTEN
TRANSPORTSEKTIONEN 3

ds S Julin, il
UHD II transportsekt
ds S Julin, il 78-01-09
A f k-m t:
LFK
Julin
Amb. ISLAMABAD nr 2

LUFTFARTSAVTAL SVERIGE-PAKISTAN (SAS-PAKISTAN)'

The Royal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Pakistan and has the honour to refer to recent correspondence between the Swedish Ministry
of Transport and Communications and the Pakistani Department of Civil Aviation regarding
amendments to the annex of the Air Services Agreements between Sweden/Denmark/Norway
respectively and Pakistan. The Ministry hereby proposes that paragaphs 1 and 3 of the annex
of the Air Services Agreement of 1958 between Sweden and Pakistan' be amended to read as
follows:

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified hereinafter and to make scheduled
landings for traffic purposes in Sweden on the points specified: Points in Pakistan; points
in Afghanistan and/or Kuwait and/or Bahrain, Dubai or Abu Dhabi; Muscat; points in
Saudi Arabia; points in Egypt; Tripoli; points in Iran and/or Iraq and/or Syria and/or
Lebanon; points in Turkey; Athens; points in Italy; points in Switzerland; Vienna;
Moscow; Amsterdam; points in Germany; pointsin IScandinavia, Amsterdam, London
and beyond in both directions.

3. Points on the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights.
If the foregoing propsoal is acceptable to the Government of Pakistan, the Ministry has

the honour to propose that this note, together with the replyLof the Embassy, constitute an
agreement between the Government of Sweden and the Government of Pakistan, effective
from the date of the Embassy's reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 393, p. 181.
2 Came into force on 28 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Ministries of Foreign Affairs and Trade

Transportation Section.
4 Air Services Agreement between Sweden and Pakistan (SAS-Pakistan).
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The Royal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Pakistani Embassy the assurance of its highest consideration.

Stockholm, 3 January 1978.

Embassy of Pakistan
Stockholm

II

EMBASSY OF PAKISTAN

STOCKHOLM

March 28, 1978

No.4/2/78

The Embassy of Pakistan presents its compliments to the Royal Ministry for Foreign
Affairs, Stockholm, and with reference to their note of 3rd January 1978, regarding amend-
ments to the annex of the Air Services Agreements between Sweden/Denmark/Norway respec-
tively and Pakistan and has the honour to state that the Government of Pakistan agree to the
proposal that paragraphs 1 and 3 of the annex of the Air Services Agreement of 1958 between
Sweden and Pakistan be amended to read as follows:

[See note I]

The Government of Pakistan agree that this note together with your note of 3rd January
1978 should constitute an agreement between the Governments of Sweden and Pakistan effec-
tive from the date of this note.

The Embassy of Pakistan avails itself of this opportunity to renew to the Royal Ministry
for Foreign Affairs, Stockholm, the assurances of its highest consideration.

The Royal Ministry for Foreign Affairs
Stockholm

Vol. 1139.A-5656
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 5656. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT SUIDOIS ET LE GOUVERNE-
MENT PAKISTANAIS RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNIe A
STOCKHOLM LE 6 MARS 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCoRD SUSMEN-
TIONNt. STOCKHOLM, 3 JANVIER ET 28 MARS 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par rOrganisation de I'aviation civile internationale le 2 juillet 1979.

T

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE
SECTION DES TRANSPORTS

ds S Julin, il
UHD II transportsekt
ds S Julin, i 78-01-09
A f k-m t:
LFK
Julin
Amb. ISLAMABAD nr 2

ACCORD RELATIF AUX SERVICES APRIENS (SAS-PAKISTAN)

Le Minist~re royal des affaires 6tranghres pr6sente ses compliments A l'Ambassade du
Pakistan et a l'honneur de se r6f~rer k la r~cente correspondance entre le Ministre des trans-
ports et communications de la Suede et le D6partement de I'aviation civile du Pakistan tou-
chant les amendements A apporter A l'annexe aux accords relatifs aux services a~riens conclus
entre le Pakistan, d'une part, et la Suede, le Danemark et la Norv~ge, respectivement, d'autre
part. Le Ministre propose par la pr6sente que les paragraphes 1 et 3 de I'annexe A l'Accord
relatif aux services a6riens de 1958 conclu entre la Sueie et le Pakistan' soient amend6s de
manire A se lire comme suit :

1. Une entreprise d6signde par le Gouvernement pakistanais sera autoris6e k exploi-
ter, dans les deux sens, des services a6riens sur la route indiqu6e ci-apris et A effectuer aux
points indiqu6s des escales commerciales r6guli~res en Suede: points au Pakistan; points
en Afghanistan et/ou A Koweit et/ou A Bahrein, Dubayy ou Abou Dhabi; Mascate; points
en Arabie saoudite; points en Egypte; Tripoli; points en Iran et/ou en Iraq et/ou en Syrie
et/ou au Liban; points en Turquie; Ath~nes; points en Italie; points en Suisse; Vienne;
Moscou; Amsterdam; points en Allemagne; points en Scandinavie; Amsterdam; Londres
et au-deli dans les deux sens.

3. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu6es.
Si la proposition qui pr&cde rencontre 'agr~ment du Gouvernement pakistanais, le

Minist~re a l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse de l'Ambassade

I Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 393, p. 181.
2 Entri en vigueur le 28 mars 1978, date de la note de rdponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
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constituent entre le Gouvernement su~dois et le Gouvernement pakistanais un accord qui en-
trera en vigueur A la date de la r~ponse de i'Ambassade.

Le Ministre royal des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 3 janvier 1978.

Ambassade du Pakistan A Stockholm

II

AMBASSADE DU PAKISTAN
STOCKHOLM

Le 28 mars 1978

N* 4/2/78

L'Ambassade du Pakistan pr~sente ses compliments au Ministre royal des affaires &ran-
gres et, en r6frence A la note du Ministre en date du 3 janvier 1978 touchant les amendements
A apporter A rannexe aux accords relatifs aux services a6riens conclus entre la Suede, le
Danemark et la Norv~ge, respectivement d'une part, et le Pakistan, d'autre part, a l'honneur
d'indiquer que le Gouvernement pakistanais donne son accord A la proposition tendant A
modifier les paragraphes 1 et 3 de l'annexe A 'accord relatif aux services a6riens conclu entre la
Subde et le Pakistan en 1958 de manire qu'ils se lisent comme suit:

[ Voir note I]

Le Gouvernement pakistanais confirme que la pr6sente note et la note du Ministre en date
du 3 janvier 1978 constitueront entre les Gouvernements su6dois et pakistanais un accord qui
entrera en vigueur a partir de la date de la pr6sente note.

L'Ambassade du Pakistan saisit cette occasion, etc.

Ministre royal des affaires 6trangres
Stockholm
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No. 6717. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE UNITED ARAB REPUBLIC. SIGNED AT BONN ON
16 FEBRUARY 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ROUTE SCHEDULE

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 8 OCTOBER 1974 AND 24 MARCH

1975

Authentic texts: Arabic and English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 July 1979.

1

[AmAc TEXT - TEXTE ARABE]

I Yt Ui-- 1 I

W 1.i., I ;o *i I tt , .1

i . ILII

t United Nations. Treaty Series, vol. 464, p. 233.
2 Came into force on 24 March 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADuCTION2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
LEGAL DEPARTMENT AND TREATIES

Cairo, October 8, 1974

Registration No. 1097

Reference: Bilateral negotiations of July 1974 between the authorities for civil aviation in the
Arab Republic of Egypt and the Federal Republic of Germany concerning
amendment of the supplementary agreement on air transport of 19601

INTRODUCTION

The competent authorities in the Arab Republic of Egypt approve of the amendments
agreed upon which are to be made to the above-mentioned supplementary agreement.

The amendments are to enter into force on the date of the note in reply of the Embassy to
this note of the Ministry of Foreign Affairs.

Complimentary close.

II

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

KAIRO
4

Wi 455.01

VERBAL NOTE
The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and has the honour to refer to the Note No. 1097 of the Ministry of
Foreign Affairs dated October 8, 1974, concerning the Agreement of the Arab Republic of
Egypt to the revised version of the Route Schedule as per the Memorandum of Understanding
signed at Cairo on July 16, 1974, in accordance with article 9 of the bilateral Air Transport
Agreement of February 16, 1960.

The newly specified Routes as agreed upon in the annex to the a.m. Memorandum of
Understanding are to be operated by airlines designated by the contracting partners under the
aforementioned bilateral Air Transport Agreement.

I Translation supplied by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction fournie par I'Organisation de i'aviation civile internationale.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 464, p. 233.
4 Embassy of the Federal Republic of Germany

Cairo.
Vol. 1139. A-6717
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This revised Route Schedule reads as follows:

A. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Ger-
many:

Points of
Origin

Points in the
Federal Repub-
lic of Germany

Intermediate
Points

Austria
Italy
Greece
Turkey
Lebanon**

Points in the
territory of the

Arab Republic of
Egypt Points beyond

Cairo* Dhahran**
Alexandria* Pakistan

India
Thailand
Burma
Singapore
Hong Kong
Philippines
Japan
Australasia
Sudan**
Ethiopia

(Addis Ababa)
Kenya
Uganda
Tanzania
Mauritius
South African Union

(Johannesburg)

* It is understood that not more than one point may be served on each flight.
** No traffic rights between:

-The Arab Republic of Egypt and Lebanon
-The Arab Republic of Egypt and Dhahran
-The Arab Republic of Egypt and Sudan.

B. Routes to be operated by airlines designated by the Arab Republic of Egypt:

Points of
Origin

Points in the
Arab Republic
of Egypt

Intermediate
Points

Turkey
Greece
Italy
Yugoslavia
Austria
Switzerland

Points in the
territory of the

Federal Republic
of Germany

Frankfurt*
Diisseldorf*
Munich*

Points beyond

Belgium
Netherlands
Denmark
Norway
Sweden
United Kingdom

(London)
U.S.A.
or
Canada

* It is understood that not more than one point may be served on each flight. Services beyond the Federal
Republic of Germany may be operated through one point only in the Federal Republic of Germany to be deter-
mined by the designated airline of the Arab Republic of Egypt.

C. The designated airlines of either Contracting Party may, if they so desire, omit
one or more of the points on the specified routes, provided that the point of origin of such
a route lies in the territory of the Contracting Party that has designated the airline.
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D. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
the Route Schedule, exchange of views between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will take place to that effect. Modifications agreed upon by these
authorities will come into effect when they have been confirmed by an exchange of notes
through diplomatic channels. However, the aeronautical authorities of both Contracting
Parties will immediately implement the modifications agreed upon according to their na-
tional legislations, in such a way as if the modifications have already been confirmed.
The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Cairo, March 24, 1975.

Ministry of Foreign Affairs
of the Arab Republic of Egypt

Cairo

Vol. 1139, A-6717
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 6717. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
RPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGN A
BONN LE 16 Fl VRIER 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES DE L'AccoRD

susM:ENioNN. LE CAIRE, 8 OCTOBRE 1974 ET 24 MARs 1975

Textes authentiques : arabe et anglais.
EnregistrM par I'Organisation de raviation civile internationale le 2 juillet 1979.

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES
DIVISION DES AFFAIRES JURIDIQUES ET DES TRAITIS

Le Caire, le 8 octobre 1974

NO d'enregistrement 1097

Rgfdrence : N6gociations bilatrales de juillet 1974 entre les autorit~s aronautiques de la
R~publique arabe d'Egypte et de la R~publique f~drale d'Allemagne concer-
nant la modification de l'Accord supplmentaire relatif aux transports a~riens de
19601

INTRODUCTION

Les autorit~s comphentes de la R6publique arabe d'Egypte approuvent les modifications
qui doivent 8tre apport&es l'Accord suppl~mentaire susmentionn6.

Les modifications entreront en vigueur A la date A laquelle le Ministre des affaires
6trang&es recevra en r~ponse A sa note la note de l'Ambassade.

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

LE CAIRE

Wi 455.01

NOTE VERBALE
L'Ambassade de la R~pubiique f6drale d'Allemagne pr6sente ses compliments au

Minist~re des affaires 6trang~res eta l'honneur de se r6f6rer A sa note no 1097 du 8 octobre 1974
concernant l'Accord de la R~publique arabe d'Egypte avec la version r~vis~e du tableau des
routes contenue dans le m6morandum d'accord sign6 au Caire le 16 juillet 1974, conform~ment
A 'article 9 de l'Accord bilateral relatif aux transports a6riens du 16 f6vrier 1960.

Les nouvelles routes indiques A l'annexe du m6morandum d'accord doivent etre ex-
ploitdes par les compagnies adriennes d6signdes par les Parties contractantes en vertu de l'Ac-
cord bilateral susmentionn6 relatif aux transports adriens.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 464, p. 233.
2 Entrd en vigueur le 24 mars 1975, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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Ce tableau des routes r6vis6 se lit comme suit :
A. Routes attributes aux compagnies a~riennes d~sign~es par la R~publique f~d&

rale d'Allemagne :

Points de
dipart

R~publique fd&
rale d'Alle-
magne

Points sur le territoire de ta
R'publique arabe d'Egypte

Le Caire*
Alexandrie*

Points
au-delb

Dhahran**
Pakistan
Inde
Thailande
Birmanie
Singapour
Hong-Kong
Philippines
Japon
Australasie
Soudan**
Ethiopie

(Addis-Abeba)
Kenya
Ouganda
Tanzanie
Maurice
Union sud-africaine

(Johannesbourg)

* II est entendu que pas plus d'un point ne peut etre desservi pour chaque vol.
Aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre:

- La Rpublique arabe d'Egypte et le Liban
- La Rpublique arabe d'Egypte et Dhahran
- La R16publique arabe d'Egypte et le Soudan.

B. Routes attribu6es aux compagnies a6riennes d6sign6es par la R6publique arabe
d'Egypte :

Points de
ddpart

R publique arabe
d'Egypte

Points ,cur le territoire de la
R0publique fM trale d'Allemagne

Francfort*
Duisseldorf*
Munich*

Points
au-delb

Belgique
Pays-Bas
Danemark
Norv~ge
Suede
Royaume-Uni

(Londres)
Etats-Unis
ou
Canada

* II est entendu que pas plus d'un point ne peut etre desservi pour chaque vol. Les services au-delh de la R6pu-
blique f drale d'Allemagne peuvent 8tre exploit~s & travers un point seulement en Rpublique f~drale
d'Allemagne, qui sera dbtermin6 par la compagnie airienne d6signbe de la Rpublique arabe d'Egypte.

C. Les compagnies a~riennes d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes
peuvent, si elles le d6sirent, omettre un ou plusieurs points sur les routes indiqu6es A condi-
tion que le point de d6part d'une de ces routes se trouve sur le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 la compagnie a6rienne.

Vol. 1139, A-6717

Points inter-
m~idaires

Autriche
Italie
Grace
Turquie
Liban**

Points inter-
mddiaires

Turquie
Grace
Italie
Yougoslavie
Autriche
Suisse
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D. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier le tableau des
routes, des 6changes de vues auront lieu A cette fin entre les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes. Les modifications dont lesdites autorit~s seront convenues
prendront effet lorsqu'elles auront &6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.
Toutefois, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes appliqueront imm6-
diatement les modifications convenues, conform~ment A leur 16gislation interne, comme si
les modifications avaient d~jA W confirmes.
L'Ambassade de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, etc.

Le Caire, le 24 mars 1975.

Minist~re des affaires trangres
de la R~publique arabe d'Egypte

Le Caire

Vol. 1139, A-6717
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

N o 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

RESERVATIONS

Received on:

15 March 1979

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 1 July 1979.)

The reservations read as follows:

RESERVES

Reeues le

15 mars 1979

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 1er juillet 1979.)

Les reserves se lisent comme suit

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

)Ia L m I .. I .9 1 0 J I

• L t,.. l oI l Ir gJ VjIr f " 1lz.j I I.,= 2 J )L. x.. .^ o : W k) loI VI

[TRANSLATION]

1. [The Syrian Arab Republic] does not
recognize Israel and will not enter into dealings
with it.

2. The Optional Protocol Concerning the
Compulsory Settlement of Disputes' does not
enter into force for the Syrian Arab Republic.

3. The exemption provided for in arti-
cle 36, paragraph 1, shall not apply to the
administrative and technical staff of the mis-
sion except during the first six months follow-
ing their arrival in the receiving State.

Registered ex officio on 1 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,
891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057,
1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092,
1098, 1102, 1110, 1130 and 1137.

2 Ibid., p. 241.

[TRADUCTION]

1. [La Rdpublique arabe syrienne] ne
reconnait pas Israel et n'entretient pas de rela-
tions avec lui.

2. Le Protocole de signature facultative
concernant le r~glement obligatoire des
diff~rends n'entre pas en vigueur pour la
R~publique arabe syrienne.

3. Les exemptions pr6vues au paragraphe
premier de l'article 36 ne s'appliquenit, pour les
membres des services administratifs et tech-
niques des missions, que pendant les six pre-
miers mois suivant leur arriv6e en Syrie.

Enregistrd d'office le lerjuillet 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn es dans
les Index cumulatifs nos 

7 & 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871,891,905, 939, 940, 942, 943,949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130 et 1137.

2 Ibid., p. 241.

Vol. 1139, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1979

CHINA

(With effect from 1 August 1979.)

With the following statement:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHPESION

Instrument diposi le:

2 juillet 1979

CHINE

(Avec effet au ler aofit 1979.)

Avec la d6claration suivante:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION]

... the Taiwan authorities' signature on
this Convention in the name of China is il-
legal and null and void.

Registered ex officio on 2 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807, 814, 817,
818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885,
891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995,
996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050,
1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136 and 1137.

[TRADUCTION]

... la signature appos~e sur cette Conven-
tion par les autoritds de Taiwan au nom de la
Chine est illgale, nulle et sans effet.

Enregistrd d'office le 2 juillet 1979.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnes dans
les Index cumulatifs n0 s 9 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848,
854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961,
971,974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, 1110, 1136 et 1137.

Vol. 1139. A-8638
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No. 11895. AGREEMENT BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL CONCERNING SCHEDULED
AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED
AT BERN ON 16 MAY 1968'

MODIFICATIONS of the annex to the
above-mentioned Agreement

The modifications were agreed upon by an
exchange of notes effected at Brasflia on
27 July 1978 and came into force on that date.

The modified portion of the annex reads as
follows:

No 11895. ACCORD ENTRE LA CONFI-
D8RATION SUISSE ET LA Ri8PU-
BLIQUE F8DIRATIVE DU BRPSIL RE-
LATIF AUX TRANSPORTS A8RIENS
R18GULIERS. SIGNt A BERNE LE
16 MAI 1968'

MODIFICATIONS de l'annexe A l'Accord

susmentionn6

Les modifications ont &6 convenues par un
6change de notes effectu6 A Brasilia le 27 juil-
let 1978 et sont entr6es en vigueur A cette date.

La partie modifi~e de l'annexe se lit comme
suit :

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO A

II

Rotas nas quais podem ser explorados servicos a&eos pela empresa designada pelo Brasil:

1. Pontos no Brasil, um ponto na Africa ocidental ou Africa norte-ocidental,
Lisboa e/ou Porto e/ou Madrid e/ou Roma e/ou Paris e/ou Londres (na ordem
escolhida pela empresa), Basil6ia e/ou Genebra e/ou Zurique em ambos os senti-
dos.

2. Pontos no Brasil, um ponto na Africa ocidental ou Africa norte-ocidental,
Lisboa e/ou Porto e/ou Madrid e/ou Roma e/ou Paris e/ou Londres (na ordem
escolhida pela empresa), Basil~ia e/ou Genebra e/ou Zurique, Frankfurt e/ou
dois pontos situados a leste de Frankfurt (na ordem escolhida pela empresa) em
ambos os sentidos.

NOTAS:

a) a empresa ndo poderd servir sendo dois pontos na Sufa, em cada servigo.
b) Paris e Londres poderao ser servidos antes ou depois dos pontos na Sulfa.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

A. SCHEDULE OF ROUTES

Routes on which air services may be
operated by the airlines designated by
Brazil:

United Nations, Treaty Series, vol. 831, p. 322.

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION']

ANNEXE

A.
TABLEAU DE ROUTES II

Routes sur lesquelles des services a6riens
pourront Etre exploit6s par l'entreprise
d6sign6e par le Br~sil :

1 Nations Unies, Recuell des Trait&, vol. 831, p. 322.

2 Traduction fournie par l'Organisation de i'aviation

civile internationale.
3 Translation supplied by the International Civil Avia-

tion Organization.

Vol. 1139, A- 11895
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1. Points in Brazil - a point in West
Africa or in North-West Africa -
Lisbon and/or Oporto and/or
Madrid and/or Rome and/or Paris
and/or London (in the order
selected by the airline) - Basel
and/or Geneva and/or Zurich, in
both directions;

2. Points in Brazil - a point in West
Africa or in North-West Africa -
Lisbon and/or Oporto and/or
Madrid and/or Rome and/or Paris
and/or London (in the order selec-
ted by the airline) - Basel and/or
Geneva and/or Zurich (in the order
selected by the airline) - Frankfurt
and/or two points east of Frankfurt
(in the order selected by the airline),
in both directions.

NOTES

(a) The airline may serve no more than
two points in Switzerland on each service.

(b) Paris and London may be served
before or after the two points in Switzerland.

Authentic text: Portuguese.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 2 July 1979.

1. Points au Br~sil - un point en
Afrique occidentale ou en Afrique
du Nord-Ouest - Lisbonne et/ou
Oporto et/ou Madrid et/ou Rome
et/ou Paris et/ou Londres (dans
l'ordre choisi par l'entreprise) -
Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich,
dans les deux directions;

2. Points au Br6sil - un point en
Afrique occidentale ou en Afrique
du Nord-Ouest - Lisbonne et/ou
Oporto et/ou Madrid et/ou Rome
et/ou Paris et/ou Londres (dans
l'ordre choisi par l'entreprise) -
Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich
(dans l'ordre choisi par I'entre-
prise) - Francfort et/ou deux
points situ6s A l'est de Francfort
(dans l'ordre choisi par l'entreprise),
dans les deux directions.

NOTES

a) L'entreprise ne pourra desservir que
deux points en Suisse sur chaque service.

b) Paris et Londres pourront tre desser-
vis avant ou apr~s les deux points en Suisse.

Texte authentique : portugais.

La declaration certifije a 6t9 enregistrge par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 2 juillet 1979.

Vol. 1139, A- 11895
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No. 11949. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON 6 DE-
CEMBER 1971'

EXTENSION

No 11949. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRIENS.
SIGN8 A MEXICO LE 6 DI8CEMBRE
1971'

PROROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
6 December 1977, which came into force on
that date, in accordance with the provisions
of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 6 December 1971 was extended
through 6 December 1980.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
2 July 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 149.

Par un accord conclu sous forme
d'change de notes en date & Mexico du
6 d6cembre 1977, lequel est entr6 en vigueur
ce meme jour, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, l'Accord susmentionn6
du 6 ddcembre 1971 a 6t6 prorog6 jusqu'au
6 d&cembre 1980.

La ddclaration certiWe a Jtd enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 2 juillet 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 835, p. 149.

Vol. 1139, A-i 1949
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No. 16608. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. BRASILIA, 22 APRIL 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 27 MARCH 1979

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 2 July 1979.

March 27, 1979

Sir:

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, with annexes, done
at Geneva on December 20, 1973, 3 and extended by a Protocol adopted on December 14, 1977'

at Geneva.
I also refer to the U.S.-Brazilian Agreement relating to trade in cotton textiles and textile

products, with annex,I as amended' (the Cotton Agreement) and to the U.S.-Brazilian Agree-
ment relating to trade in man-made fiber textiles and textile products, with annex,' as amended,7

(the Man-made Fiber Agreement), both of which were effected by exchange of notes April 22,
1976. On behalf of the Government of the United States of America, I propose the following:

1. Sentence one of paragaph one of the Cotton Agreement and paragraph one of
the Man-made Fiber Agreement be amended to read, "The term of this Agreement shall be
from April 1, 1976, through March 31, 1982."

2. Paragraph 7 of the Cotton Agreement be amended to read, "The aggregate,
group and specific limits shall be increased in the second and succeeding years by seven
percent annually."

3. Paragraph 4 of the Cotton Agreement be further amended to establish new
specific limits for five categories for the April 1, 1979-March 31, 1980, Agreement Year as
follows:

Category 337 .................................... 79,995 dozen
Category 340 .................................... 131,642 dozen
Category 350 .................................... 56,741 dozen
Category 363 .................................... 9,969,314 pieces
Category 369 (floor coverings) ...................... 628,500 lbs.

4. A designated consultation level of 1,000,000 square yards equivalent be
established under the Cotton Agreement for Category 359 (other cotton apparel).

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federative Republic of
Brazil, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of
the Federative Republic of Brazil shall constitute an Agreement between the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1085, p. 137, and annex A in volumes 1147 and 1152.
2 Came into force on 1 April 1979, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
4 iid., vol. 1078, No. A-814.
5 Ibid., vol. 1147, No. A-16608, and vol. 1152, No. A-16608.
6 Ibid., vol. 1094, p. 71; see also No. A-16817 on p. 427 of this volume.
7 Ibid., vol. 1147, No. A-16608.

Vol. 1139. A-16608
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the United States of America and the Government of the Federative Republic of Brazil, amend-
ing the Cotton Agreement and the Man-made Fiber Agreement accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

The Honorable Alvaro da Costa-Franco
Brazilian Charg6 d'affaires ad interim

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Washington, D.C., em 27 de margo de 1979

N
o 115

Excelencia,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de 27 de marco de 1979 pela qual o Gover-

no dos Estados Unidos da America prop6e que o Acordo Bilateral Brasil/Estados Unidos
sobre Texteis de Algoddo, e o Acordo Bilateral Brasil/Estados Unidos sobre Texteis de Fibras
Sintteticas, com seus anexos e emendas, em vigor entre nossos dois Governos, sejam emen-
dados e prorrogados. Transcrevo, abaixo, traduzido para o portugues, o texto integral da nota
de Vossa Excelencia:

"Senhor, Refiro-me ao Acordo relativo ao Com~rcio Internacional de Texteis,
corn seus anexos, feito em Genebra em 20 de dezembro de 1973, e prorrogado por urn pro-
tocolo concluido em 14 de dezembro de 1977, em Genebra.

Refiro-me tamb~m ao Acordo Estados Unidos-Brasil sobre Texteis de Algodao, corn
seu anexo e suas emendas, e ao Acordo Estados Unidos-Brasil sobre Texteis de Fibras
Sint&icas, com seu anexo e suas emendas, ambos celebrados, por troca de notas, em 22 de
abril de 1976. Em nome do Governo dos Estados Unidos da America, proponho o
seguinte:

1) 0 primeiro perfodo do pardgrafo 1 do Acordo sobre Texteis de Algodao e do
Acordo sobre Texteis de Fibras Sint~ticas, emendado, passari a ter a seguinte redagao:
"A duragAo deste Acordo seri de 1° de abril de 1976 at6 31 de margo de 1982".

2) 0 parigrafo 7 do Acordo sobre Texteis de Algodao, emendado, passari a ter
a seguinte redardo: "0 limite agregado e os limites de grupo e especificos serdo aumen-
tados em 7% anualmente, no segundo ano e anos seguintes".

3) 0 pardgrafo 4 do Acordo sobre Texteis de Algoddo, emendado, estabeleceri
novos limites especificos para cinco categorias, a vigorarem no ano-acordo de 1? de
abril de 1979 a 31 de margo de 1980, conforme especificado abaixo:

categoria 337 ............................ 79.995 dfizias
categoria 340 ............................ 131.642 dt'zias
categoria 350 ............................ 56.741 dtfzias
categoria 363 ............................ 9.969.314 pegas
categoria 369 ("floor coverings") ............ 628.500 libras peso

4) 0 nfvel de consulta aplicivel, no Acordo sobre Texteis de Algodao, para a
categoria 359 ("other cotton apparel') 6 fixado em 1.000.000 SYE.

Se a proposta acima for aceitdvel para o Governo da Repiblica Federativa do Brasil,
esta nota e a nota de Vossa Senhoria, de confirmago em nome do Governo da Repfiblica

Vol. 1139, A- 16608
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Federativa do Brasil, constituirdo um Acordo entre o Governo dos Estados Unidos da
Amrica e o Governo da Repdblica Federativa do Brasil, emendando e prorrogando, con-
sequentemente, o Acordo sobre Texteis de AlgodAo e o Acordo sobre Texteis de Fibras
Sint~ticas.

Queira aceitar os protestos de minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo da

Repdiblica Federativa do Brasil estd de acordo com a proposta apresentada na nota de Vossa
Excelencia, e que a nota de Vossa Excelencia, e esta de resposta, constituem um Acordo entre o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da America,
emendando e prorrogando o Acordo sobre T~xteis de Algoddo e o Acordo sobre Texteis de
Fibras Sint~ticas.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

ALVARO DA COSTA-FRANCO

Encarregado de Negocios, a.i.

A Sua Excel~ncia Cyrus Vance
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, D.C., March 27, 1979

No. 115

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of the note of March 27, 1979, in which the
Government of the United States of America proposes that the U.S.-Brazilian Agreement
relating to cotton textiles with annex, as amended, and the U.S.-Brazilian agreement relating to
man-made fiber textiles, with annex, as amended, in force between our two governments be
amended and extended. The complete text of Your Excellency's note, translated into Por-
tuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Federative Republic of Brazil concurs in the proposal put forth in Your Excellency's note and
that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the United States of America amend-
ing and extending the Agreement relating to Cotton Textiles and the Agreement relating to
Man-Made Fiber Textiles.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
ALVARO DA COSTA-FRANcO

Charg6 d'affaires ad interim

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1139, A- 16608
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 16608. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE BRPSIL RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. BRASILIA, 22 AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN. WASHINGTON, 27 MARS 1979

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par le Brdsil le 2 juillet 1979.

Le 27 mars 1979

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles, et A ses annexes, conclu A Gen~ve le 20 d~cembre 19731, tel que prolong6 par le Pro-
tocole adopt6 le 14 d~cembre 1977' A Gen~ve.

Je me r~fere 6galement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton et des produits
de ces textiles, et A son annexe', tel qu'amend&' (ci-apr~s d~nomnI 1'<Accord sur le coton>>),
ainsi qu'A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Br~sil relatif au commerce des textiles
de fibres artificielles et de produits de ces textiles, et A ses annexes6 , tel qu'amend 7 (ci-apr~s
d~nomm6 1'<<Accord sur les fibres artificielles>>), les deux instruments 6tant entr~s en vigueur
grace A l'change de notes du 22 avril 1976. Au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-
rique, je propose les modifications suivantes :

1. La premire phrase du premier paragraphe de l'Accord sur le coton, et le
paragraphe 1 de l'Accord sur les fibres artificielles sont modifies de manire A se tire : (< Le
present Accord sera en vigueur du I er avril 1976 au 31 mars 1982.>>

2. Le paragraphe 7 de l'Accord sur le coton est modift de mani~re A se lire : <<Les
limites globales, limites de groupe et limites sp~cifiques seront relev~es de 7 p. 100 par an
pendant la deuxi~me ann&e de l'Accord et les ann~es successives. )

3. Le paragraphe 4 de I'Accord sur le coton est amend6 de manire bi fixer de
nouvelles limites sp~cifiques pour cinq categories, pour l'ann6e de l'Accord allant du
1er avril 1979 au 31 mars 1980, A savoir :

Cat~gorie 337 ................................ 79 995 douzaines
Cat~gorie 340 ................................ 131 642 douzaines
Cat~gorie 350 ................................ 56 741 douzaines
Cat~gorie 363 ................................ 9 969 314 pikes
Cat~gorie 369 (couvre-parquets) ................. 628 500 livres

4. Un seuil de consultation de 1 million d'6quivalents yards carr~s est fix6 pour la
cat~gorie 359 (Autres articles d'habillement en coton) de l'Accord sur le coton.

I Nations Unies, Recueil des Traidts, vol. 1085, p. 137, et annexe A des volumes 1147 et 1152.
2 Entr6 en vigueur le ler avril 1979, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Trails, vol. 930, p. 166.
4 Ibid., vol. 1078, no A-814.
5 Ibid., vol. 1147, n° A-16608, et vol. 1152, no A-16608.
6 Ibid., vol. 1094, p. 71; voir aussi p. 427 du pr6sent volume.
7 Ibid., vol. 1147, no A-16608.
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Si la proposition qui pr~cLde rencontre l'agrdment de la R~publique f&idrative du Br~sil, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil constitueront un accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, portant amendement A l'Accord sur le
coton et & l'Accord sur les fibres artificielles, selon le cas.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'Etat

WmIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Alvaro da Costa-Franco

Charg6 d'affaires par int6rim du Br~sil

II

Washington, D.C., le 27 mars 1979

N
0 115

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser rdeeption de la note du 27 mars 1979 dans laquelle le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am~rique propose d'amender et de prolonger l'Accord entre les Etats-
Unis et le Br6sil relatif au commerce des textiles de coton, tel qu'amend6, et l'Accord entre les
Etats-Unis et le Br6sil relatif au commerce de textiles de fibres artificielles et son annexe, tel
qu'amend6, qui lient nos deux gouvernements. Le texte complet de votre note se lit comme suit:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil accepte les propositions qui pr&dent et accepte donc que votre lettre et la
pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un accord portant amendement et prorogation de
l'Accord relatif au commerce des textiles de coton et de l'Accord relatif au commerce des tex-
tiles de fibres artificielles.

Veuillez agrer, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

ALVARO DA COSTA-FRANCO

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1139,A-16608



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 427

No. 16817. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING
TO TRADE IN MAN-MADE FIBER
TEXTILES. BRASILIA, 22 APRIL 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHING-

TON, 27 MARCH 1979

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by Brazil on 2 July 1979.

[For the text of the Agreement, seep. 422
of this volume, under No. A -16608. ]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 71, and

annex A in volume 1147.
2 Came into force on 1 April 1979, in accordance with

the provisions of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 16817. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET
LE BRISIL RELATIF AU COMMERCE
DE TEXTILES DE FIBRES ARTIFI-
CIELLES. BRASILIA, 22 AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 27 MARS

1979

Textes authentiques : anglais et portugais.
Enregistrd par le Brdsil le 2 juillet 1979.

[Pour le texte de l'Accord, voir p. 425 du
prisent volume, sous le no A -16608. ]

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1094,
p. 71, et annexe A du volume 1147.

2 Entrt en vigueur le ler avril 1979, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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